ಪ್ರಕಟನೆಯ ೩೪ ನೆಯ ವರ್ಷ : ೧೯೯೯ 


ಶಿ೧೮ 


ಫು; ನಂಗ ನಂಗಲಿ 
ಅಣುಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ಅಪಾಯಗಳು 


ಅಶೋಕ ಶೆಟ್ಟರ್‌ 
ಬಂಡಾಯ : ಅಬ್ಬಿಗೇರಿ ತೆರೆದ ಹಾದಿ 


ಬಸವರಾಜ ಮ ಲಶೆಟ್ಟಿ 


ಸ್ವ ರವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ -ಒಂದು ನ ವಿಚಾರ 


ನಾರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿ ಸ 

ಲಂಕೇಶರ "ಗುಣಮುಖ? 

ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ರಘುನಾಥ 

ಕಲಿಸುವ ಭಾಸೆಯೊಡನೆ ಚೆಲ್ಲಾಟ 
ಶಿವಾನಂದ ಹೆಚ್‌. ಬಂಟಿನೂರ 

ಕರ್ನಾಟಕದ ಆದುನಿಕ ಕಲಾ ಚಳುವಳಿ 
ಕೃಪೆ: ಜನವಾಹಿನಿ ಮಂಗಳೂರು 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿರುದ್ಧ ದೇಶಿ 

ಚಂಪಾ . 

ಕಾರ್ನಾಡವೂ ಕನ್ನ ಡವೂ 

ಕೆ ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 

ಫೆ, ನೃ ಹ್‌ ಅವರ “ಗೆಂಡೆಗೆಯ್ಯ” 


ಗಂಗಾಧರ ಮೊದಲಿಯಾ 


ಗಂಡ 


ಆರ್ಕೆ, ಮಣಿಪಾಲ 
ಫಣಿರಾಜರ "ಬ್ಯಾ ಡ್‌ಫೇತ್‌? ಬಗ್ಗೆ 


ಜಯರಾಮ ಹೆಗಡೆ, ರಾಚು ಈ. ಬೆಳೆಕೊಡ, ಗಂಗಾರಾಂ ಚಂಡಾಳ, ಶಾಂತರಸ, 
ಶ್ರೀಧರ ಹೆಗ್ಗೋಡು, ಓ ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ, ಕಾವಿಕೊ ಇವರ ಕವನಗಳು 


ತ್ಯಾ 


ಚಂಪಾಕಾಲಂ 


ಕನಕಪುರ : ಭೈರಪ್ಪನವರ ಗೀತಾ ಪ್ರವಚನ 
ರ ಯಥ ಯಥ ಯಥ ಥು ಹಿ ಯಥ ಯಿಯ, ಯಯಮಯಯುಯಯಯಯಯಯಹ,/ ಯಯ ನಾ 
ಸಂಪುಟ: ೩೪ ಫೆಬ್ರುವರಿ/ಮಾರ್ಚ 


ಸಂಚಿಕೆ; ೨,೩ ಷ್ಟ ೧೯೯೯ 


ಸಂಪಾದಕಿ 
ನೀಲಾ ಹಾಹೀಲ 


ಸಲಹಾ ಸಂಪಾದಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮಾಸಿಕ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಕನಕಪು:; ಭೈರಪ್ಪನವರ ಗೀತಾ ಪ್ರವಚನ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ ೧ 
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ಕನಕಪುರ : ಭೈರಪ್ಪನವರ ಗೀತಾ ಪ್ರವಚನ 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ 


ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸಾಕಷ್ಟು ಸದ್ದು ಗದ್ದಲದಿಂದಲೇ ಹಮ್ಮಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಅಖಿಲ ಭುರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದ ಹ 
ಮುನ್ನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತೇಲಿಬಿಡಲಾಗುತ್ತದೆ. (ಕೆಲವು ಹೆಸರ 

ಗಳಂತೂ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷದ ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ ) ಆದರೆ ಕಸಾಪದ ರಾಜ್ಯ ಮಟ್ಟದ 
ಮತ್ತು ಜಿಲ್ಲು ಘಟಕಗಳ ಅಧ [ಕ್ಷರೇ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾ ಯಮೂರ್ತಿಗಳಂ. ಹು 
ಸಮೀಪವೇ ಇರುವ ಕನಕಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿದ್ದ WN pe ಬಳಗಕ್ಕೆ ಕಾಡಂಬ 
ರಿಕಾರ ಡು. ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಭ್ರ ರಪ್ಪನವರು 'ಅವಿರ್ರೋಥ'ವಾಗಿ ಆ ಗೊಳ್ಳ ಲು 
ಕಾರಣ, ಪದಂಧಿಕಾರಿಗಳ. ಅತ್ಯ ೦ತ ಯ ಶಸ್ತಿ ಯಾಗಿ ಮಾಡಿ- -ಮ್ಯುಗಿಸಿದ ತೆರವು: ಬ 


ರುಜಕಾರಣವೇ, ಕ ದು 
ಭೈರಪ್ಪ : ಬೃಹತ*-ಜನಪ್ರಿಯಕತೆ 


ಕರ್ನಾಟಕದ ವಂಧ್ಯವ: ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ 
ಅನಿವಾಸಿ ಭಾರತೀಯ (ಕನ್ನಡಿಗ)ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬೃಹತ್‌-ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಜನ 
ಪ್ರಿಯರಾಗಿರಂವವರಂ ಭೈರಪ್ಪ . ಕಳೆದ ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ಯಾವುದೇ ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಹಿತಿ ಕ ವಿದ್ಯ ಮಾನಗಳೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದೆ, ಎಲ್ಲ 
ಘಟ್ಟ ಗಳ ಜಸ SE: ಬಗ್ಗೆ ಕೋಪ ಸೆ ಬಂದಿರುವ | ರಪ್ಪ, 

ನಮ ಒ ವೈಚಾರಿಕ ವಲಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗಾವಿಂ (ರಿಯಾಕ್ಕನರಿ) ಲೇಖಕರೆಂದೇ ಪ್ರ ತತ 
ಹೊಂದಿದವರು. ಸನಾತನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ವಸ್ತು, 
ಪಾತ್ರ, ಸನ್ನಿ ವೇಶ, ಸಂಘರ್ಷ, ಪರಿಹಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಾರ” ಅವರರ 
ಬಳಸಿದ್ದು ದ ಸಾ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿ ಶಿಲ್ಪದ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡ ಎಚ್ಚ ರದ ಮೂಲಕ ಕೈ ವಶ ES: 
ಕಥಾನಕದ ತಂತ್ರವನ್ನು, ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ವಷರ ಕ್ಯಾನವಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕತೆ 
ಕಟ್ಟುವ "ಯಶಸ್ವೀ" ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು. ಭೈರಪ್ಪ ನವರ ಧ್ಯೇಯಂ-ಧೋರಣೆಗಳ 
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ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ. ವಲಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಯಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಅವರಂ 
ರ 

ಸಮ್ಮೆ (ನಸ ಅಧ್ಯಕ್ಷರುದಾಗ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದವರು ಗಂಭೀರ 

sas ಅಸ ಹಾಮಾನಾ ಬರೆದರು: “ಭೈ ರಪ್ಪ ನವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಲವರ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಜ್‌ ಬರೆದುದನ್ನು 


ಓದಬೇಕು.” ಆದರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯವರು “ಏನಂ' ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದಂ ತಿಳಿಸುವ 


ಗೊಡವೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಾಮಾನಾ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ! 
ಸಮ್ಮೆ ೇಳನಗಳ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಕಾ ನ ಅಲಂಕರಿಸುವವರು ಸುಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಅರವತ್ತು 

ಮೀರಿದ ವಯೋವೃದ್ಧರು ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧರು (ಕೆಲವರು: ೧೦-೧೫ ವರ್ಷ 
ವಾರಾಯವಾಂಡಿ ಬೌನ್ಸ್‌ ನಾ ಇದ್ದಾ ರೆ.) ಅಧ್ಯ ಕ್ಷೀಯ ಭಃ ಷಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ದ ಮಕಾಶೀನ ಬರವಣಿಗೆಯ 
ಸರ್ವೆ ಮಾಡಿ ಒಳ್ಳೆಯದೆನಿಸಿದ್ದನ್ನು ತ ಹಿಡಿದು, ಯುವ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಉಚಿತ' 
ಉಪದೇಶ ನೀಡಿ, ನಾಡು ಇಡಿಯಾಗಿ ಎದುರಿಸುತ್ತಿಮವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ, 
ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರದ ವ.ತ್ತು ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರದ ಗಮನ ಸೆಳೆದು, ಕೊನೆಗೆ ಕನ್ನಡ ರಾಜ 
ರುಜೇಶ್ವರಿಯ ಪಾವಪದ್ಮಂಗಳಲ್ಲಿ ಪೊಡಮಟ್ಟು ಶುಭಮಂಗಳ ಹಾಡ:ವುದು-ಇದಕಿ ' 
ಬಹುತೇಕರು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯ. 
ಭೈರಪ್ಪನವರು ಕೂಡ ೧೯೯೮ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನಗಲಿದ ದಿಗ್ಗಜರ ಸ್ಮರಣೆ" 
ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರುರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ: 
ವ್ಯುಮೋಸನ ದುಳಿಯ ಎಮುರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒದಗಿದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, 
“ಭಾವ ಬುದ್ಧಿ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಬಾಲ್ಯ ಕಳೆಯುವ ತನಕವಾದರೂ 
ಎಂದರೆ ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಸಿ, ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ' 
ಬೆಳೆಯ”ವೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ವನ್ನು ಮನಂಬುಗುವಂತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಆಯಾ 
ರಾಜ್ಯಭಾಷೆಗಳು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಾಗಲು ಇರಬಹುದಾದ ಅಡ್ಡಿ-ಆತಂಕಗಳನು 
ನಿವಾರಿನಲು ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕೆ ತಿದ: ಎಸಡಿ ಮಾಡಲು ಹಿಂದೇಟು "ಜಾಕಬಾರದೆಂದು 
ಅವರು ಕರೆ ಇತ್ತ ದ್ದು ವ ಬ ಶ್ರ, 


ಬೆ ಅ ಇನ 


ಆಸರೆ ಮುಂದಿನ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪುಟಗಳ ಮೂಲಕ ಕನಕಪುರದ ಆ ಭವ್ಯವಾದ ವಿಶಾಲ 
ise ಕುಳಿತ ಸಾವಿರಾರು ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಕಂಡದು ಭೆ ರಪ್ಪನವರು ಕೆಲವು 
ಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಟಿ ನ ಮಹಾಸೋಟ ' 
ವನ್ನು. ಪಾ ಚೀನ " ಬಾಡಾ ೀಯ' ಶಿ ವ 
ಬಗ್ಗೆ , ವಿಮ ಗ ಸಿದಾ 
ಸೃ ಫಿ ನ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಆವರು ತಗಳ ಬ ಭನ ಬ 
ಮಾಡಿದ ಪುಚಂತ ಭಾಷಣದ ಪರಿಣಾವಂವೆಂದರೆ ; 
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ಮರ:ದಿನದ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಕ್ಕಾರದ ಘೋಷಣೆಗಳು ಮೊಳಗಿದ್ದು , ನೂರಾರು 
' ಸಾಹಿತಿಗಳು ಅವರ ಭ:ಷಣದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದು, ವಿಷಯ ಮಂಡಕರು 
ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರ ಒಂದೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಖಂಡತುಂಡವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದು. 


ರಸ-ಧ್ಭ ನಿ-ಬಿಚಿ ತ್ಯ 


ತಮ್ಮ ಭೂಷಣದುದ್ಧಕ್ಕೂ "ಶುದ್ಧ'ಕಲೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಭೈ ಪ್ಪನವರಂ ಪದೇ 

Ty ಬಳಸಿದ ಪದಪ ಜೇ ರಸ- -ಧ್ವ ನಿ-ಔಚಿತ್ಯ. ಸಾಕಷ್ಟು ಧ್ವನಿ ಪೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ 

ಅವರ ಭಾಷಣದ ಧ್ವ ನಿಯ ಜಾಡು ಬಡಿದು ದರೆ ಅವರ ಪ್ರಕಾರ- 

೧. ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು ಯಾವುದೇ ಇದ್ದ ರೂ ಅದನ್ನು ರಸ-ಧ್ವ ನಿ- ಔಚಿತ್ಯ ಗಳ ಮಾನ 
ದಂಡದಿಂದಲೇ ಅಳೆಯಬೇಕು. “ಇದು ನಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಇವು ಅಸಂಪೂರ್ಣ ಎಂಬ ಭಕಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 

೨. ಪ್ರಗತಿಶೀಲರು, ನವ್ಯರು, ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ -ಸ್ತ್ರೀವಾದಿಗಳು ನೈತಿಕ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಟರು. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪ ಪುಣ್ಯ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಮಾಜಕ ಬದಲಾವಣೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಸಾ ತ್ಯವ್ರ ಸಕ್ರಿಯ ಚಳುವಳಿಯ, ಹೋರಾ 

ಟದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಯಿತು. ಸಗರ ಸಾಹಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನದ ಆದ್ಯ 

ಕ ಅಗತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾನದಂಡವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ನವ್ಯರು. 

೩: RS ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂತೆ ವೈ ದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಶೋಷಕ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ ವ:ಠಗಳೂ ವ್ಯ ದಿಕ ಪರಂಪರೆ ಅನುನರಿಸುತ್ತಿರಂ 
ವುದು ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿವರ್ತನೆ. ನಿಚಾರವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಆರ್ಯ: ಸಮಾಜ ಚಳುವಳಿ ವ್ಯಾ ಪಕವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲ ವನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ವಿಶಾಲ ಧರ್ಮ. 

೪, ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವವರು ಯುವಕರನ್ನೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರನ್ನೂ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಧ್ವಂಸನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 

.ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, 

೫. ದಲಿತ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಚಳುವಳಿಗಳು ದಲಿತ ವಂತ್ತು ವಂಹಿಳಾ ಸಾಹಿತಿಗಳ 
ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಕೊಂದಂ ಹಾಕುತ್ತವೆ. 

೬, ಲೋಹಿಯಾ ಮುಂತಾದವರು ವಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗೆ ಸಾಬಾ 

, ಸುವ ನಾಯಕ ವಕೀಲರೇ ಹೊರತು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರಲ್ಲ. 

ಇವು. ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ. ಭೈರಪ್ಪ ನವರ fy ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನವಂಗ್ರ 

ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅವರ ಮೂಲ Cp € ಓದಂವುದಂ ಒಳ್ಳೆ ಯದು, 


ಧ್ವ 


.ಹೆಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮.೩೧೯/ಫಿಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೩ 


ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಕಡಿ 


ನವ್ಯದ ನಂತರದ ಕಳೆದ ಎರಡೂವರೆ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಜೀವದ್ರವ್ಯ 


ವನ್ನು ಒನಗಿಸಿದ್ದೇ ಬಂಡಾಯ, ದಲಿತ, ಸ್ತ್ರೀವುದಿ ಮತ್ತು ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಚಳುವಳಿಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ ಪೀಠದಿಂದ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಒರೆಸಿ ಹಾಕಿ 
ಬಿಟ್ಟ ರಲ್ಲ ಭೆ ರಪ್ಪನವರು-ಎಂಬ ಆತಂಕ ಗುಸುಗುಸು ಮಾತುಗಳ ಮೂಲಕ ಸರು 
ವಾಗಿ ಮರುದಿನ ಗುರುಗುಟ್ಟುವ ಹಂತ ತಲುಪಿದ್ದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಪತ್ರಿಕಾ 
ವರದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದ ಗಂಗಾೂಧತ ಮೂರ್ತಿ, ಭಗವುನ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಬಂಡುಯ: ಗೆಳೆಯರು ಭೈರಪ್ಪನವರ ವೇವವಾಣಿಖಸ:ಲ್ಲಿ ಸಂಘ ಪರಿವಾಂದ ಮುರಲೀ 
ಮನೋಹರ ಜೋಶಿ ಶಂಖನಾದವನ್ನೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದರು, 
ಮೊದಲ ಕಿಡಿ ಹಾರಿದ್ದು "ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ-ಸವಾಲುಗಳು' ಕುರಿತ ಎರಡನೇ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
(ಫೆಬ್ರು ೨೭). "ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಲೇಖಕಿಯರಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂಬ 
ಭೈೈರಪ್ಪ-ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಲ್ಲಗಳೆವ ಡಾ. ವೀಣಾ ಶಾಂತೇಶ್ವರ ಅವರು, 
Le ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರಗಿ ಹೋಗದೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಅರಗು ನಿತ್ಯನೂತನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, ಗೋಷ್ಠಿಯ 
ಧ್ಯಕ್ಷ ಡಾ, ವಿ. ಮುನಿವೆಂಕಟಪ್ಪ ನವರಂತೂ “ಜಾತಿ ಭೇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳು ಕಾರಣ 
ವಲ್ಲ” ಎಂಬ ಭ್ಛೈ ರಪ್ಪನವರ ಮಾಜ ಎಳೆ ಹಿಡಿದು, ಜಾತಿ! ಶೋಷಣೆಗೆ ವೈ ದಿಕ 
ಧರ್ಮದ ಮೌಲ್ಯ ಗಳೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಭ್ಸೈ ರಪ್ಪ-ಭಾಷಣದಿಂದ ಸಾಲ: ಗಳನ್ನು 
ಹೆಕ ತೊಡಗಿದಾಗ ಕೆಲವರು ವೇದಿಕೆಯೇರಿ ಆಟ ಮಾತಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಂಂಟು ಮಾಡಿ 
ದರು. ಒಬ್ಬ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಂತೂ, “ಸಮೆ ಪ್ರಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣವನ್ನು ಟೀಕಿಸುವ 
ಹಕ್ಕು ಚಂಗ ಇಲ್ಲ.” ಎಂದಂ ಚೀರಾಡತೊಡಗಿದ್ದ. ಮುನಿವೆಂಕಟಪ್ಪ ಅನಿವಾ 
ರ್ಯ ವಾಗಿ ಭಾಷಣ ಮೊಟಕುಗೊಳಿಸುವ ಮುನ್ನ, “ನನ್ನ ಬರಾ? ನಾನು 
ಬದ್ದ," ಎಂದು ಸಾರಿದರು, 'ಪುರೋಹಿತಶಾಖಗೆ ಧಿಕ್ಕಾ ರ,' “ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 
ಜಿಂದಾಬುದ್‌' ಘೋಷಣೆಗಳು ಸಭಾಂಗಣ ವಾತಾವರಣ ತುಂಬದ ವು, 


"ಸಾಹಿತ್ಯ-ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂವೇದನೆಗಳ:'-ಕುರಿತ ಮೂರನೇ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿ ನಡೆದ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲೇ ನಾವೆಲ್ಲ ಬಂಡಾಯ ಗೆಳೆಯ ರು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಸಟೆ ಮಾಡಿ 
ತಾ ಕ್ರಮದ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಜನೆ ಹಾಕಿದೆವು. “ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು'-ಕುರಿತ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ (ಮತ್ತು ದಿನದ ಕೊನೆಯ) ಎಚಾರಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ನನ್ನದೇ 
NE. ಮುನ್ನಾ ದಿನದ ಭೆ ರಪ್ಪ ; 

ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ನಾನು ಪ ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದ. 


"ಲ 
ಪ್ರಸನ್ನ ಅವರು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಹ 


ಈ ಗೋಷ್ಠಿ ಯೆ ಮೊದಲ ಮೇ 
ಶೀಲತೆ ಯ ಕ ನಂತೆ 
ತೆ ಧ್ಯತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಭೈ ರಪ್ಪನವರ ಶುದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯ'ದ 


ತ - 
ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ. ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ಹಾ ತ 


ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವೇದಿಕೆಯ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ನೂರಾರು 
ಪ್ರಗತಿಪರರು "ಸ್ತೀ ವಿರೋಧಿ, ದಲಿತ ವಿರೋಧಿ ಹಾಗೂ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಭೈರ 
ಪ್ಪನವರಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಸಣ್ಣ ಮೆರವಣಿಗೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ವೇದಿಕೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜಮಾಯಿಸಿದರು... ಕೆಲವರಂ ಮಾತಾಡಿದ ನಂತರ 
ಡಾ. ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿಯವರು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಭೈರಪ್ಪನವರ ಭಾಷಣದ ಮುದ್ರಿತ 
ಪ್ರತಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿದರು. ಈ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಂಡವರು; ಬಿ. ಗಂಗಾಧರ 
ಮೂರ್ತಿ, ಹರಿಹರಪ್ರಿಯ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಬೆಟ್ಟದೂರೂ, ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ, ಗಂಗಾಧರ 
ಕಂಷ್ಟಗಿ, ಕೆ. ಎಸ್‌. ಭಗವಾನ್‌, ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ, ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ, 
ಭಕ್ತರ ಹಳ್ಳಿ ಕಾಮರಾಜ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಇತರ ಪ್ರಗತಿಪರರು. ನಾನು ವೇದಿ 
ಕೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇದ್ದೆ | 

ಗೋಷ್ಠಿಯ ಇತರ ಪಾಲುಗಾರರಾದ ಅಬ್ದುಲ್‌ ರೆಹಮಾನ್‌, ಪಾಶಾ, ಟಿ, ಎನ್‌, 
ಸೀತಾರಾಮ್‌, ಎಚ್‌. ಗಿರಿಜಮ್ಮ, ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಶಂಕರ, ಸುಧಾ ಮೂರ್ತಿ, 
ಗಂಗಾಧರ ಮೊದಲಿಯಾರ ಅವರು ರಂಗಭೂಮಿ, ಚಲನಚಿತ್ರ, ಪತ್ರಿಕ, ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌, 
ದೂರದರ್ಶನ. ಮಚನಾಭಿರ:ಚಿ, ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವರಾತಾಡಿದ ನಂತರ 
ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವ ಪಾಳೆ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು. ಅವರೆಲ್ಲ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪಿಪಿದ ವಿಷಯಗಳ ಜಾಡು ಹಿಡಿದೇ ಹೊರಟ ನಾನು ಭ್ರರಪ್ಪುನವರಂ ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದ 
ಮೊದಲ ನಾಲಣ್ಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯವಃದ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಅವರಿಗೆ ಪಂಚಕೋಟಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಪರವಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞ ತೆ ಹೇಳಿ ಹಾರ್ದಿಕ ಅಭಿನಂದನ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ. 

ತ್‌ 


ಭ್ರ ೈರಪ್ಪ-ಬಾಳ ಠಾಕ್ರೆ 


“ಇನ್ನು ಮಂಂದೆ ನಾನು ಆಡುವುದು ಅಭಿನಂದನೆಯ ಮಾತಂಗಳಲ್ಲ.”-ಎಂದಂ 
ಮುಂಗಡವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಹೇಳಿಯೇ ನಾನು ಭೈರಪ್ಪನವರ "ಪ್ರತಿಗಾಮಿ' ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ 
ಕ್ಸ ಹಚ್ಚಿದ್ದು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಬಂಡಾಯ ಗೆಳೆಯರ ಸವರಾಲೋಚನೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾದ ವಿವಿಧ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಕ್ರೋಢೀಕೃತ ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿತ್ತು ನನ್ನ ಆಧ್ಯಕ್ಷ 
ಭಾಷಣ. 

ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು ಇಷ್ಟು 

೧, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಗಲಾಟೆಯಲ್ಲಿ, ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯ ಕ್ಷರ ಭಾಷಣವನ್ನು ಟೀಕಿಸುವ 


ಹಕ್ಕು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದಂ ಒಬ್ಬರಂ ಹೇಳಿದರು. ಈ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ 
ರನ್ನು ಬಿಡಿರಿ. ಇಡೀ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರುವ (ರಾಷ್ಟ್ರ ಪತಿ) ನಾರಾಯಣನ್‌ 


ಸಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಭಿಬ್ರುವರಿ. ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೫ 


ಅವರ ಅಭಿಪ್ರುಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಹಕ್ಕು ಇಂಡಿಯಾದ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಪ್ರಜೆಗೂ ಇದೆ. 

ರಸ-ಧ್ವನಿ-ಔಚಿ ಚಿತ್ಯ ಗಳ ಭೈರಪ್ಪನ ನವರ "ಶುದ್ಧ ಕಲೆ'ಯಂ ವಾದ ಕೊನೆಗೂ 
ಮುಟು ವುದು "ಕಲೆಗಾಗಿ ಕಲೆ' ಎಂದ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೂ ಇದು ಈಗಾಗಲೇ 
ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹಳೆಯ, ಹಳಸಿಹೋದ ಸಿದ್ದಾ “ಿತವಾಗಿದೆ. 

ಆ ಬಂ 3 ಹ: ಯಾತೋ ಎಂದೋ ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಅರಿವಿನ 
ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ ಸಿದ್ಧಾಂತವಲ್ಲ, ಬದುಕಿನ ವಾಸ್ತವದ 
ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಸಿಸ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡಂ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ್ಯ 
ನಿರಂತರ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದೇ ನಿಜವಾದ ಸೃಜನಶೀಲತೆ. ಅದೂ 
pf ಲಾಸ ಪರ್ವತದ ಮಡುಗಟ್ಟಿ ದ, ಪಾಚಿಗಟ್ಟಿ ದ ಮಾನಸ ಸರೋವರವಲ್ಲ; 
ಇ ಳಗೆ ನಿತ್ಯ ನಿರಯರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತ ರುವ ನವನವ್ಯೋನ್ಮೆ. ೀಷ ಶಾಲಿನೀ 
ಸಿಯಾಘೀುವಾಹಿಸಿ, 


ಭೈರಪ್ಪ ನವರು ತಮ್ಮ ಕೃ ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ತಾವು ಒಬ್ಬ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿ, 

Re ವಿನಯ ಪ್ರತೀತಿ ಗಳಿಸಿದವರಂ. ಅವರ ಅಧ (ಕ್ಷ ಭಾಷಣವು 
ಈ ಪ್ರತೀತಿಯನ್ನು ಸುಳ್ಳಾಗಿಸುವ ಬದಲು, ಆವರ ಬಗೆಗಿನ ಗುಮಾನಿಗಳನ್ನು 
ಗಟ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದೆ; 


ಬದ: ಎ ವಾಸ ಸ್ವವಗಳನ್ನು ಸಂಘರ್ಷ, ಚಳುವಳಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅರಿತು ನಾವು 
ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಭ್ಸೆ ರಪ್ಪ ಅಂಥವರ ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಪಡೆಯುವ ಅಗತ್ಯ ಸ ಜನಶೀಲರಿಗಿದ್ದ, 


ಇಂಡಿಯಾ ದೆ ದೇಶದ್ದು ಬಹುಮಂಖೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ, ಭೈರಪ್ಪ ತವ್ಮ 
"ಹಿಂದೂ" ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೇ "ಭಾರತೀಯು' ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದಂ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತ, 
ದಲಿತ-ಪ್ರಗತಿಪರಿ-ಬಂಡಾಯ- "ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಬಹುಮುಖೀ ಸಂಸೃತಿ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನೂ ಧ್ವ ೦ಸ ಮಾಡುತ್ರಿ ದ್ದಾ ರೆ, 
ಸಮೆ ಬೋಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರ `ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ' ಜವಾಬಾ ಮರಿಯನ್ನು ಮರೆತು, ತಮ 


ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹಪೀಡಿತ ಏಕವೂಖೀ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇರು 
ತ್ರಿ ದ್ದಾ ದೆ, 


1 


4 


Mis ನನ್ನ ಧರ್ಮ, ಕೇಳೋದು ನಿಮ್ಮ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಳ. ಠುಕ್ರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಿದ. 5 
ಮುಖವಾಣಿಯಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. Ki nsw Th 
ಬಾಳೆ ಠಾಕ್ರೆ ರಾಜಕಾರಣಿ. ಆದರೆ ಭ್ರೈೆರಪ 

ಸಾಹಿತಿ. ಸಾಹಿತಿಯಾದವನ್ನು ಬ 
ರಾಜಕಾರಣಿಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಗಿಸಿ 


ಕರ್ಮು-ಎಂಬ ಫ್ಯಾಶಿಸ್‌ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


| 
| 


ಕೊಂಡು ಮುತ್ಸದ್ದಿಯಾಗಿ ಮಾತಾಡಬೇಕು. ಭೈರಪ್ಪನವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡ 


ಲಿಲ್ಲ. 
ರ, ಸಮ್ಮೇಳನದ ತ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಈ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ 
| ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯ ಪಡಿಸ:ವರೆಂದಂ ನುಬಿರುವೆ. ಯಾರ ಮಾತೂ "ಅಂತಿಮ 
SEN 


ಗೀತಾ ಪ್ರವಚನ 


ಸಮಾರೋಪ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಪಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿ ಸದ್ಯ ರಾಮಯ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕನಕಪು: ಸಮ್ಮೇಳನದ ಯಶಸ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯ ರೂವಾರಿ ಶ್ರೀ ಪಿ.ಜಿ ಆರ್‌ ಸಿಂಧ್ಯ 
ಅವರು ಜನತೆಯ ಆಶೋತ್ತರಗಳಿಗೆ ಸ ನಂದಿಸುವ ಜೀವಪರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ಪಪಿಯಾಗ 


ಬೇಕು, ಸವೆ: ಬಾಳಿನಗಳು ವೈ ಚಾರಿಕ ರಾ: ಮಂಥನದ ವೇದಿಕೆಗಳ ಗಬೇ ಬ ಎಂದಂ 
ಕರೆ ಇತ್ತರು. ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹ್ವಾ ನಿತರುದವರು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರರಾದ ಮೈಸೂರಿನ ಧ್ವನ್ಯಾ ಲೋಕದ ಪ ಪ್ರೊ. ಸಿ.ಡಿ. 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು, ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಗಂಧವೇ ಗೊತ್ತಿ ರದ ಸಿಡಿಎನ್‌' ಭಾಷಣ 
ಸಭಿಕರಿಗೆ ರಂಚಿಸಲೇ ಸು 

ಮುನ್ನಾ ದಿನದ ಟೀಕೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಸಿಕ್ಕೀತಂ- ಎಂದು ಭ್ಸೈ ರಪ್ಪನವರ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಕಾದು 
ಕುಳಿತ ಸಭಿಕರೆಗೆ ಕೊನೆಗೂ ದಕ್ಕಿ ದ್ದ ಒಂದು ಟಿಪ ಜಗದ್ಗು ರು- ಕ ಲಿಯಂ 
ಗೀತಾ ಪ್ರವಚನ ಮಾತ್ರ. ತಮ್ಮ ವಾದ ಸರಣಿಯ ಮೂಲಪಟ್ಟ ನ್ನ್ನ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡದೆ x ಹೇಳಿದ್ದು ಅದನ್ನೆ € ಅದನ್ನೇ: ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಹಹ ಚಳುವಳಿ 
ಗಳು ನವ: ನ್ನ ಪರಮ' ಸತ್ಯ ಕ್‌ ತಡೆಗೆ ಒಯು ಲಾರವು; ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮ ಉಳಿದೆಲ್ಲ 
ಭನ ಶ್ರೇಷ್ಠ; ಚೆ ಪದ್ಧತಿ ನಮ್ಮ ರಕ ಸ್ರದಲ್ಲಿಯೇ  ಇರುಪುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಭಾತ್‌ ಕೊನೆಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದು ಶೂನ್ಯಕ್ಕೆ: ಶೂನ್ಯದ ನೆಲೆಯಿಂದ ಸಮಗ್ರ ಸತ್ತ ಕಾಣಲಾರದು... 


ಕೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಾನ: ಯಾವ ಚಳುವಳಿಗೂ ವಿರೋಧಿಯಲ್ಲ; ಚರ್ಚೆ-ಸಂವಾದಗಳ ಮೂಲಕ ನಾವು 
ಬೆಳೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ-ಎಂದ ಸಾಮ್ಯವಾಗಿಯೇ ಭೈರಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ 
ಮುಕ್ತಾಯ ಹಾಡಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿ ಅವರಿಗೆ 
ಚಕ್‌ ಡ್‌ ೬ ಜಪೇ ) ೬ - ೪ 
ಹೇಳಿದೆ: ಭೈರಪ್ಪ ಮೊನ್ನೆ ಬಾಳ ಠಾಕ್ರೆ ಆಗಿನ್ದರು; ಈಗ ವಾಜಪೇಯಿ ಆಗಿದ್ದಾ ರೆ! 


ಮುಖ ಯಾವುದು, ವಂಖವಾಡ ಯಾವುದು-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತು 
೫ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮.೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ಶಿ 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಜಗದ್ಗು ರು 
ಭೃ ರಪೃನವರ ವಿರುದ್ಧ ದ ಮೆರವಣಿಗೆಯ ನೇತೃ ತ್ವ ವಹಿಸಿದವರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜಾವಾಣಿ 
ಪಜ ಪ್ರಕಾರ) ಲಂಕೇಶ ಪತ್ರಿಕೆಯ ವರದಿಗಳ ಗಂಗಾಧರ ಕುಪ್ಪ ಗಿ ಅವರೂ 
ಒಬ್ಬರು. ಭಾಷಣದ ಪ್ರತಿ ಸುಟ್ಟಿ ಕ್ರೈಿದ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದ ವರು. ನನ್ನ ಭಾಷಣ 
ಹ ಅವರು ಪೂರ್ವಿ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಆವರೆ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅವರ 
“ವರದಿ: ಯಲ್ಲಿ (ಲಂ.ಪ. €೦ ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯) ಮಾತ್ರ ನಾನಂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯ 
ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತುಡಿನ್ದನ್ನು-(ಅವರ ಪ್ರಕಾರ `ಕಿರ.ಚಿತೊಂಡಿದ್ದ ನ್ನು ')-ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಏಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನನ್ನ ಭಾಷಣದ ನಡುವೆ ಅವರಿಗೇನಾದರೂ ತನ್ನ "ಅಜಾ ವ್ರ” 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪೂಡಾರಿ ಬ ನೆನಪಾಗಿ ಧ್ಯೂ ನದಲ್ಲಿ ಲೀನರಾದರೇನೋ ಎಂದು ನನ್ನ 
Pe ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಭಟನಾ ಸಭೆಯ: ಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಮಾತನಾಡಲು "ಅವಕಾಶ' 


ಸಿಗದ ಕಾಗಿ ಸಿಟೂ, ಬಂದಿರಬೇಕಂ. 
ಎ ೪ ಟಿ 


ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ನಮ್ಮ ಲಂಕೀಶಣ್ಣ “ಈ ಚಂಪಾ ವಿಚಾರವಂತನೂ ಅಲ್ಲ, ಮಾನ 
ವೀಯನೂ ಅಲ್ಲ.' ಅಂತ ಗೊತ್ತುವಳಿ ಪಾಸುಮಾಡಿ, ನಿಜವಾದ ಹೋರಾಟಗಾರ 
ಹೇಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಗೀತೋಪದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದು ನೆ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಬರೆದೆ: 
ಪ್ರಿಯ ಸಂಪಾದಕರೇ, 
ಕನಕಪುರ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ, ನೀವು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ ಎ ನಿವ:ಗಿಂತಲೂ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ, ಸಂಸಂಬದ್ಭ ವಾಗಿ ನಟರಾಜ 
ಹುಳಿಯಾರರು. ಬರೆದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇ ಭೈ ರಪ್ಪ ನವರ ಬಗ್ಗೆ'ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದು. 
ನೀವು ಹೇಳಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಸರಿ; ಸಾ ಎ ಚೆಂಪಾ' ಬಳ ಅದು 
“ಭೈರಪ್ಪ, ಭಟ್ಟಗಳ ವೈದಿಕ ಸಮರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ.' ಇದು ಹೇಗೆ.? 
ನೀವು ವೈಚಾರಿಕರಿಂದ "ಕ್ರಿಯೆ'ಯೆನ್ನೂ ಬಯಸುತ್ತೀರಿ; ಆದೇ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ, 
ವೈದಿಕರ ವಿತಂಡವಾದವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವ “ಧ್ಯಾನ'ವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೀರಿ. 
ರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇ ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಜಗವ ರುಗಳಂ 
ಪ್ಪಣೆಕೊಡಿಸಬೇಕಂ. 
ನಿಮ್ಮ ಪಾಲಿನ ಕೂಗುಮಾರಿ 
ಚಂಪಾ 


ನಿಜವಾದ ಸಾಹಿತಿ 


“ನಿಜವಾದ ಸಾಹಿತಿಯ? ಗಂಡೂ ಅಲ್ಲ, ಹೆಣೂ ಅಲ್ಲ. "-ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಭೆ ರಪ 


ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ, ಹಾಗಾದರೆ ಬ್ಬೆ ರಪ ನವರನ್ನು ನಾವು “ನಿಜವಾದ ಸಾಹಿತಿ” ಅಂತ 
ಕರೆಯೋಣವೇ, ಬೇಡವೇ ?....., ತಃ ಲಂಕೇಶರನ್ನು ? ಆ 


೮ ನಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ. ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ವಿವೇಚನೆ 


ಅಣುಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಪಾಯಗಳು 
ನಿ. ಚಂದ್ರತೇಖರ ನಂಗಲಿ 


ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಚುಕ್ಕಾಣಿ ಹಿಡಿದವರು ಪೋಖ್ರಾನ್‌ ಸ್ಫೋಟದಿಂದೀಚೆಗೆ . ಅನಗತ್ಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆ 'ಶೊಂದನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ: ಭಾರತದ ಪ್ರಥವಂ ಶತ್ರು ಯಾರು? 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಎಲ್‌. ಕೆ. ಅಡ್ವಾಣಿ ಮದನಲಾಲ್‌ ಖುರಾನ 
ಅಂಥವರು ಪ್ರಚೋದಕ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನಿ ತ್ತು ETA ಎಂಬರ್ಥ ಬರಂವಂತೆ 
ಮಾತಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜುರ್ಜ್‌ ಫರ್ನಾ ಂಡಿಸ್‌ ಅವರು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ “ನಾನು 
ಅಮೆರಿಕಾದ ಏಜೆಂಟ್‌ ಅಲ್ಲ”ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೆ 'ಚೀನಾವನ್ನು ಭಾರತದ ಪ್ರಥಮ 
ಶತ್ರು ಎಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಧಾನಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಜನರ ತಿಪ್ಪೆ ಗಂಂಡಿ 
ಸಾರಿಸುತ್ತಾ “ಚೀನಾ ಭಾರತದ ಪ್ರಥವಂ ಶತ್ರು ಅಲ್ಲ ಸ ಪ್ರಾ ನೀಡಿ 
ಪಾಕೀಸ್ತಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಮೌನವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇರಳ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಇ.ಕೆ. ನಯನಾರ್‌ 
ಅವರು ವಾಜಪೇಯಿ ಮತ್ತು ಫರ್ನಾಂಡಿಸ್‌ ಇಬ್ಬರನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸ ತ್ತಾ 
“ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಅವೆ.ರಿಕಾ ಭಾರತದ ಮೊದಲ ವೈರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವೆಲ್ಲ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವರದಿಯಾಗಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕರಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿವೆ. ಆದರೆ 
ನಿಜವಾದ ಸಮಸ್ಯೆ ಇರುವುದು ಭಾರತದ ಶತ್ರು ಯಾರು ? ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಲ್ಲ! 
ಪ್ರಪಂಚದ ಶತ್ರು ಯಾರು ಎಂಬುದೇ ಅಸಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸರಳ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಅರ್ಥವರಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ರೇಸಿಸಂ, ಫ್ಯಾಸಿಸಂ, ಟಿರ್ರರಿಸಂ, ಕಲೊನಿಯಲಿಸಂ, ನ್ಯೂಕ್ಲಿಯರ್‌ ಸೈಲೊಸ್‌, 
ಇಂಪೀರಿಯಲಿಸಂ, ವಲ್ಡ್‌ ೯ ಕ್ಯಾಪಿಟಲಿಸಂ. ಮಲ್ಟಿ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಕಾರ್ಪೊರೇಷನ್‌,, 
ಗ್ಯಾಟ್‌ ಒಪ್ಪಂದ, ಲಿಬರಲೈ ಸೇಷನ್‌-ಪ್ರೈ ವೇಟೈ ಸೇಷನ್‌-ಗ್ಲೊ ೀಬಲೈ ಸೇಷನ್‌- 
ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಸಂಗತಿಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವ ಸಮರ್ಥವಾದ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹುಡುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆಗ ನನಗೆ 
ನೆನಪಾದದ್ದು ಅವೆರಿಕಾದ ಮೂಲನಿವಾಸಿ ಜನಪದರ ನುಡಿಗಟ್ಟು “WASP” 
ಎಂದರೆ White Anglo Saxson Protestant ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಣಜ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ, ಇದನ್ನು ಎ, ಎನ್‌, ಮೂರ್ತಿರಾಯರು 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೯ 


ದ | ವು ಒಂದೇ ಕ:ಟಂಕಿನಿಂದ 
ರ pss ಕಥಿ ಆ" ಸ್‌ ಹ BES ತನ್ನು ವಂರಿಗಳಿಗೆ 
ಕೆಂಬಳಿ ಹುಳುವನ್ನು ನಿಕ *'ಸ್ಟಿತಗೊಳಿಸಿ ಕೋಮಾಗೆ ತಳಿ ತ್ತ 


ಆಸಾರವನಾ,ಗಿ ಮಾಡಿ, ಗೂಡಿನನ್ಲಿಡುತ್ತ ದ್ನ. WASP kr Ne ಹಲ್ಲೆ ಗೊಳ 


ಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಜ್ಜು ನ ಮತ್ತ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಕಳ 'ದಂಕೊಂಡಂ 
ಸೆ ಬ ಆ 


ಒಂದು ಸಗ ಕೋಮಾದಲ್ಲಿರುವ ಲ ರಿಕಾದ ಮೂಲ 
ಹಲ್ಲೆಕೋರರನ್ನು WASP ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚ 
ನನು ತನ್ನ ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಲು. WASPISM' ತತ ಗಳನ್ನು 
ಮೆಕೆಯುತಿ. ರುವ ತಗೆ ಡಾಲರ್‌ ದೇಶಗಳು ಇಂದಿನ 
ಪ್ರಪಂಚದ "ಶತು » ಇದನ್ನು ಡಾಲರೇತರ ದೇಶಗಳೆಲ್ಲ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. 


ಮನುಕಂಲದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸೋತವ ನಿರ್ಮಾಣ, ಶಕ್ತಿಯ ಆವಿಷ್ಕಾರ ಮತ್ತು 
ಪರಿಸರ ಮಾಲಿನ್ಯಗಳಂ ಮಂಪ ನ) ರಿಬಂಧವನ್ನ್ಪ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತರ್‌ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿವೆ.. ಇವನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ಸತ್ಯವು ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ತುತ, ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ನಿರ್ಮಾ! ಣದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಂ 
ಆವಿಷ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಪರಿಸರ ಮಾಲಿನ್ಯಗಳ ಅಂತರ್‌ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸೋಣ: 
ನಂ ಮೊನವನಿಂದ ಹಿಡಿದು ನದಿ ದಂಡೆಗಳ ನಾಗರಿಕತೆವರೆಗೆ ಸಾಗಿಬಂದ ಸುದೀರ್ಫ 
ಸುಸ್ಮತಿಯ ಯಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ಚಾಲಕರು. ನೀರು, ಗಾಳಿ, 
ಬಿಸಿಲು ಮುಂತಾದ ಪ್ರುಕೃತ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯ ಆವಿಷ್ಕೂರ 
ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯನ್ನೆ ನಾನಿಲ್ಲಿ "ಪ್ರಾಕೃತ ಶಕ್ತಿಗಳು' ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದೆ ನೆ. ಗಾಳಿ 
ಬಂದಾಗ ಸ ಮಳೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಬೆಳೆ, ಬಿಸಿಲು ಇದ್ದಾ ಗ ಒಣಗಿಸು ಎಂಬುದ 
ನ್ನಿಲ್ಲಿ ಮನಗಾಣಬಹುದು. ಏತ, “ಗೂಡೆ, ಕಪಿಲೆ, ಚಕ್ರಬಾವಿ ಇವು ಪ್ರಾಕೃ ತ 
ಶ್ತ ಗಳ ಬಳಕೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಾ ನಗಳನ್ನ ಬಹುದು. ದ್ರವ್ಯ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಸ 
ನಡುವೆ ಸಹಜ ಸಂಬಂಧದ ಉಳಿವು ಇಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಮಾಲಿನ್ಯ 
ಮುಕ್ತ ವಾತಾವರಣವೆಂಬುದುಂ ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ” ಅಯಾಟಿತ್ತ ಸಿ ತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇದಾದನಂತರ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು. 
ಖೂ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಸ್ಕೃರಣವನ್ನಿಲ್ಲಿ | ಗವ:ನಿಸಬಹಂದಂ: ನೀರನಲ ಕಂದಿಸಿ ಆವಿ, 
ೌಷವನ್ತಿ ನ್ನು ಹಾಯಿಸಿ ವಿದ್ಯುತ್‌, ತರಂಗಶಕ್ತಿ, ಗಾಳಿಯಂತ್ರಗಳು, ಸೌರಶಕ್ತಿ, ತೈಲ 
ಬಾವಿಗಳು, ಕಲ್ಲಿದ್ದಲು ಗಣಿಗಳು-ಇವೆಲ್ಲ ಪ; ಕೃತ. ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಸ್ಕೃರಣದಿಂದ . 
೪) 

ಹೊರಹೊಮು ವ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಶಕ್ತಿಗಳ ಆವಿಷ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯ ಬೇರೆ 

ಬೇರೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ, .. ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಕ್ತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದಲೇ ಸವಂದ್ರಯಾನ 
ಗಳು, ವಸಾಹತುಶಾಹಿ, ಕೈಗಾರಿಕೀಕರಣ ಮತ್ತು ನಗರ ನಾಗರಿಕತೆಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ' 


೧೦ | 
ನಂಕ್ರವಂಣ: ೩೧೮. ೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ.ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ರೊಪುಗೊಂಡವು. ಜೊತೆಗೆ ಭೂಗೋಳದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರವಣಣದ 
ಅರಣ್ಯನಾಶ ಮತ್ತು ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಇಂಗಾಲಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತಗಳ ವಿಸರ್ಜನೆಗಳು 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾನವು. ದ್ರವ್ಯ ಸಂಸ ರಣ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಸುಧಾರಣೆಗಳು ಮಾನವ 
ಜನಪದವನ್ನು ಪ್ರಗತಿ ಮೀಮಾಂ ಸಿಯತ್ತ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಕರಿ 
ನೆರಳಾಗಿ "ಗೋಚರ ಮಾಲಿನ್ಯ'ದ ಶಕೆಯನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿತು. : ನಾವಿಂದು ಎದುರಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಗ್ಲೊ €ಬಲ್‌ ಥರ್ಮಲೈ ಸೇಷನ್‌ ಅಥವಾ ಹಸಿರುಮನೆ ಪರಿಣಾಮಗಳು 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಶಕ್ತ ಗಳ ಕೊಡುಗೆಗಳು ದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ, 
ನ ಸಂಸ ತ.ಶಕ್ತಿಗಳ ನಂತರ, ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಾಪಕರ ಮೆರೆಯಂತ್ರಿ ರುವುದು 
ವಿಕೃತ ಶಕ್ತಿಗಳು. ಉದು: ಯುರೇನಿಯಂ ಮತ್ತು ' ಥೋರಿಯಂ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ. 
ಪ್ರಕೃತ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಭಾಗದ ನುಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಗಾಧ ಶಕ್ತಿಯ 
ಆವಿಷ್ಕಾರ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ" ಮನುಕುಲವನ್ನು ಎರಡು "ಅತಿ ಗಳಿಗೆ ಕರೆ 
ದೊಯ್ದಿ ತು; ೧೯೪೫ ರಲ್ಲಿ: ಅಣುಶಕ್ತಿಯ. ನೆರವಿನಿಂದ.ಜಪಾನ" ದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ನರ 
ಮೇಧ ಮುತ್ತು ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ಸುಧ್ಯಮುದ ಚುದ್ರನ ಮೇಲೆ ಮಾನವನ ಪಾ ನರ್ಪಣೆ. 
ಇನು ಶಕ್ತಿಸುಧನಗಳ ದುರ್ಬಳಕೆ ದ ತ್ತು ಸಪ್ಫ ಳಕೆಯ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ವರಾನವ 
ಕೃತ ಅಗವಿಕಿರಣದಿಂದುಗಿ ಭೂಗೋಳಕ್ಕೆ ನಹಸದಾಗ “ಅಗೋಚರ ಮಾಲಿನ್ಯ' 
ಸೇರ್ಪಡೆಗೊಂಡಿತು. ವಿಕಲ ಸಂತಾನ-ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ ಪೀಡೆ-ಲ್ಯುಕೇಮಿಯಾಗಳು 
ಹಿರೋಷಿಮಾ ನಾಗಸಾಕಿ-ಚೆರ್ನೊಬಿಲ್‌ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮಂಂದೆ ಲಕ್ಷಾಂತರ 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಎದ್ಯಮಾನವಾಗಿದೆ. ರಸಗೊಬ್ಬರ, ಕ್ರಿಮಿ-ಕೀಟ 
ನಾಶಕಗಳ ವಿಪುಲ ಬಳಕೆಯಿಂದಾಗಿ ' “ವಿಷಭೂವಿ' ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತಿದೆ. ಇದಂ 
ಸುಲಡೆಂಬಂತೆ ಸಪಂದ್ರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ," ಮರುಭೂಮಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು 
ಅಣ್ವಸ್ತ್ರ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ. : ಪ್ರಾಕೃತ ದ್ರವ್ಯಗಳ "ವಿದಳನದೀದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವಿಕೃತ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ಇಂದಿನ ನವ ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ಬೆಳಕು ನೀಡುತ್ತಿವೆ. 
ಸಜ ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ, ವೀರ್ಯಾಣುಗಳ ಹಂತದಲ್ಲೆ ಮಾನವಕ್ಳ ತ ಅಣಂ 
ವಿಕಿರಣವು ಬೀರುವ ದುಷ್ಪಭಾವಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರು ಮ ನಗಂಡಿದ್ದಾ ರ. 


ಶ ಹ್ರಸ್ವ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬದ್ಧ ರಾದವರು ಮಾತ್ರ: "ಪೋಖ್ರಾನ್‌ ಸ್ಟೋಟ'ದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತ 
ರಾಗಿ, ಬೀತಿ ರಕ್ಷಣೆಯ ನೆಪವೊಡ್ಡಿ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಬೀಗುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ... ;ಇದೂ.ಸರಿ 
ಯಲ್ಲ! ಪ್ರಪಂಚ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗುತ್ತಿ ರುವ "ಅಣಂಪ್ರ 'ದಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ' 

ಯಿಂದಾಗಿ: ಗ್ಲೊ €ಬಲ್‌ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳು ತಲೆದೋರಂತ್ರಿವೆ. ನ್ಸೈ ಸರ್ಗಿಕವಾದ ಅಣುವಿಕಿರ 
ಣಕ್ಕೂ "ಅಗೋಚರ ಮಾಲಿನ. "ವೆನ್ನ ಬಹಂದಾದ ಮಟ ಕೃ ತ ಅಣುವಿಕಿರಣಕ್ಕೂ 

ವ ತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ: ಬಾಳೆಯ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಸಕಿತಾಕೊರಿಡಿಕುವೆ ಪಕ್ಷಿ ಬಳಗಕ್ಕೆ `ನೈಸ ಸ 
ರ್ಗಿಕ ಅಣುವಿಕಿರಣ"ವನ್ನು ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾನವ ಕೃ ತ ಚಾ ತ್ತೆ 
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ಚಾಳೆಯ ತೋಟವನ್ನು ನುಗ್ಗು ನುರಿ ಮಾಡುವ ಕೋತಿ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ವಿಧ್ವ ಸ. 
ಗೊಳಿಸುವ ಆನೆ lied "ಹೋಲಂತ್ರ ದೆ ಮಾನವ ಸಂತಾನವನ್ನು ನಿರ್ಣ ಳು 
ಸುತ್ತಿರಂವ ಡಿ. ಎನ್‌. ಎ. ಜೈವಿಕ ಜಾಲ ಬಾಳೆಯ ತೋಟವಿದ್ದ ತೆ! ನೈ ಸರ್ಗಿಕ 
ಅಣುವಿಕಿರಣದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನ ವೀರಿ ವರ್ತಿಸಂತ್ರಿರುವ ಮಾನವ 4 ತ ಅಣುವಿಕಿರ 
ಣವು ಭವಿಷ ದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ ಸ್ವರೂಪದ ಜೈವಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಸೃ ಷ್ಟಿ ಸಿಬಿಡುತ್ತ 
ವೆಂದಂ ಹು ನಿಗಳು ಹೇಳುಂತ್ರಿ ನತ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯ ಕ ಹು ಬ. 
ಗುತಿ ್ರ ರುವುದು ಮನಂಕುಲದ ದೌರ್ಬಾಗ್ಯ ವಾಗಿದೆ, ವಿಕೃ ತ ಶಕ್ತಿಗಳ ಮರೆಹೊಕ್ಕೂ A 
ವಿಕ್ಕತ ಪರಿಣಾಮಗಳಲ್ಲದೆ "ಸ ಸುಕೃತ' ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? 2. . ಗೆ ಪರಾ ಯಾಗಿ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಆದ್ಯ ತೆ. ನೀಡಿರುವ 'ಸ್ವಿಜರ್‌ಲೆಂಡ್‌ ಮತ್ತು 
ಸಾರ್ನೆ ಮಾದರಿ' ಸ kere ye ಸ 


ಆದರೆ, ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿ ಶ್ರಿರಂವ: ಅಣುಶಕ್ತಿಯ ಅಗಸ್ತ್ಯ $ಬಾಹ “ಇರುವುದೊಂದೆ 
ಭೂಮಿ'ಯ ಬಗ್ಗೆ, ಮಾನವನೂ ಸೇರಿದಂತೆ ' ಸಕಲ ಇಹ: ಸಂಕುಲಗಳ ಭವಿಷ್ಯ ದ 
ಬಗ್ಗೆ ಆತಂಕ ಸುಟ್ಟ ಸುತ್ತಿದೆ. ಇದನ್ನ ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ Nek 
ಸ್ಥಾವರಗಳ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರಥಮ ಅಣರಿ 
ಶಕ್ತಿ ಸ್ಥು ವರವು* ೧೯೫೪ ರಲ್ಲಿ ಸೋವಿಯೆತ್‌ ಒಕ್ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೦೫ ಮೆಗಾ 
ವಾಟ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಯಿತಂ. ೧೯೬೪ ರಲ್ಲಿ (ಎ೧೦ ವರ್ಷ 
ಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲ ಪ್ರಬಲ ರುಷ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ೫೦೦೦ ಮೆಗಾವಾಟ್‌ ಸಾಮಥನ್ಯದ 
ರಿಯಾಕ್ಟರುಗಳು ತಲೆ ಎತ್ತಿದವು. ಇಂದು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಬಲ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಇಮನಾದ ರಿಯಾಕ್ಚರುಗಳು ನಿರ್ವಹಣೆಯ ದ:ಬಾರಿ ವೆಚ್ಚ ದಿಂದಾಗಿ ಮುಚ್ಚ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ ಅಥವಾ ಚಿರ್ಕಾನಿಂ" ಸೋದರಿಯಾಗಲಂ ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಷನಡೂ 
ತ್ತಿವೆ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅಣುಶಕ್ತಿಯ ಶಾಂತಿಯುತ ಮತ್ತು ಸುರಕ್ಷಾ 
ಬಳಕೆಗೆ ಪ್ರಪಂಚ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ ಪ್ರಚಾರ ಲಭಿಸುತ್ತಿದೆ. 

"ರವಿ ಮುಳುಗದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ" ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ನೇರವಸಾಹತುಗಳ ಯುಗ 


ಲ ೮) 
ಇಂದು ಮುಗಿದ ಅಧ್ಯಾಯಂವಾಗಿದೆ. . ಈಗ WASPISM ತತ್ವ ಗಳ ಮೂಲಕ 


ದೂರವಸಾಹತುಗಳ ಶಕಿ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ವಿಕೃತ ಶಕ್ತಿ ರ್ಕ ನೆರವಿನಿಂದ 
ಭೂಗೋಳದ ಮೇಲೆ ಏಕಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿರುವ 


೧೯೪೨ ರಲ್ಲಿ ಚಿಕಾಗೋ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಫರ್ಮಿ ಎಂಬ ವಿಜಾ ನಿಯ ನೇತೃ ತ್ತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ೧೨ 'ಕಿಲೋವಾಟ್‌ ಸಾಮಥ "ದೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು, “ಇದರ ಯಶಸ್ಸಿ 


ನಿಂದಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲೆ ಡೆ ವಿದ್ಯು ತ್ತನ್ನುತ್ಥಾ ಿ ದಿಸಲು ಅಣ 
ಶಕ್ತಿ ಸ್ಕಾ ವರ 
ಎತ್ತಲಾರಂಭಿಸಿದವು. k ಸನ 
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ಅವೆ.ರಿಕಾ, ಭಾರತವನ್ನು ಸಿ.ಟಿ.ಬಿ.ಟಿ, ಗೆ ಸಹಿ ಹಾಕಲು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ್ದು ಬಿಗ್‌ 
ಬಾಸ್‌ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. "ಹಿರಿಯಕ್ಕನ ಚುಳಿ ಮನೆಮಂದಿಗೆಲ್ಲ" ಎಂಬಂತೆ ಎಲ್ಲ 
ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ: ಬಾಂಬುಗಳೇ ಮಿಠ:ಯಿಗಳುಗುತ್ತಿವೆ.. ಹೀಗಾಗಿ, ಅಣು 
ಅನೇಧ್ಯವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ ಐದು ಪ್ರಬಲ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು 
ಪಶುಗಳಿದ್ದ ಂತೆ! ಶತಮಾನಗಳ SRN ಹೆಸರಾದ ಭಾರತ ಪಶು 
ಪತಿ ಇದ್ದ ತೆ! "ಪಶುವೂನು ಪಶುಪತಿ ಸನೀನು?-ಎಂಬ ಬಸವಣ್ಣನ ವಚನ 
ನನ್ನು ನಾನು ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತೆ ೇನೆ.. ಅಣು ಅಮೇಧ್ಯದ ಹೆಸರಿ 
ನಲ್ಲಿ 'ಜೊರಳುತ್ತಿರುವ ಪಶುರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಕೊಂಬನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ನಿಸ್ವ 
ಶಾಂತಿಯ ದಡ ಕಾಣಿಸಬೇಕಾದ ನೈತಿಕ ಅರ್ಹತೆ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಘನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಪಶುಪತಿಯೇ ಭಾರತ, ಆಹರ, ಪೋಖ್ರಾನ್‌ 
ಸೋಟಿದ ಮೂಲಕ ಭಾರತವು ಕೂಡ ಆಣು ಅಮೇಧ್ಯ ತಿನ್ನುವ ಪಶು 
ವಾಗಲು ಹೊರಟದ್ದು ಅನಮಾನಡ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಮಾನವ ಸವರದಾಯನ ಮೇಲೆ ಅಣ್ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
“ಪೈಶಾಚಿಕ ರಾಷ್ಟ್ರ ೨ನೆಂಬ ಬರುದು EA ರಿಕಾಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಇದೀಗ ೧೯೭೪ 
ಮತ್ತು ೧೯೯೮ರ ಕ್‌ ಸ್ಫೋಟಗಳಿಂದಾಗಿ ಏಷ್ಯುಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಣ್ವಸ್ತ್ರ 
ಪೈ ಪೊ:ಟಿಗೆ ನುಂದಿ ಹಾಡಿನ ತುರಿಕಜ್ಜಿ ರಾಷ್ಟ್ರ' ವೆಂಬ ಬಿರುದು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಲಭ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಆಟಿಂಬಾಂಬ್‌ ಅಪಾಯ ವೇನೆಂಬುದಂ. ಅಟಂಬುಂಬಿನ ಜಾತ್ರ. 
ಗೊತ್ತು: ೧೯೪೫ ರಲ್ಲಿ ಜಪಾನ್‌. ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಆಟಂಬಾುಂಬಿನ ಸುದ್ಧಿ ಕೇಳಿದ 
ಐನ್‌ಸೆ ಸೈನ್‌ “ಹೀವಕೆ! ಆ ಸಲಲ ಬೆಳಕನ್ನು ಗತ್ತು ಮತ್ತೆ ಕಾಣದಿರಲಿ”. 
ಎನದು ಉನ್ಸರಿಸಿದ್ದರು. ಅಣುವಿಕಿರಾ'ವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಮ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ 
ರೋಗಕ್ಕೆ ಬಲಿಪಶುವಾದ ಮೇರಿಕ್ಕೂರಿ “ಅಣುಶಕ್ತಿಯ ಬಳೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ 
ಮತ್ತು ಸುರಕ್ಷಗಳೆಂಬುದು. ಶುದ್ಧ ಸುಳ್ಳು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಚೆರ್ನೊಬಿಲ್‌ 
ದುರಂತದ ಶುದ್ಧೀಕರಣ ಕಾರ್ಯದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಚೆರ್ನೊವ್‌ಸೆಂಕೊ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಕ್ಯಾ ನ್ಸರ್‌ ಪೀಡಿತನಾಗಿದ್ದು ಅ-ಇುದಂರಂತದ ಗಹನತೆಯಸನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಮ ನದಟ್ಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ “ನಾವು ಸದ್ದಿ ಲ್ಲದಂತೆ ಸಾಯುತ್ತೇವೆ”-ಎಂಬ ಜಾನ ಮಾಹಿತಿ 
ಒದಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. Nuclear ಎಂಬುದನಲ್ಲಿ New + Clear ಎಂದಂ.ದಿಓ 
ಕೊಂಡರೆ ನೂಕ್ಲಿ ಯರ್‌ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲೆ : ಭೂವಿ: ಯನ್ನ ಈಗಲೇ (= Now) ಒರೆಸಿ 
ಹಾಕುವ (=Clear) ವಿನಾಶಕ ದೃ ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸ ಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ವಿಕ್ಫ ತ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಹ: ಟ್ಟು ವಈ ಅಣ್ವಸ ಸ್ರಗಳಿಗೆ ಇಟ್ಟೆ ರುವ ಹೆಸರುಗಳೂ ವಿಕೃತ 
ಪೌ ೧೯೪೫ ರಲ್ಲಿ ಗ್‌ ಮೇಲೆ ಸ ಹ್‌ ಬಿಲ ಬಾಯ್‌ 
ಮತ್ತು ಫ್ಯಾಟ್‌ ಮ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವು, ಇವು ಕುಬ್ಬ ತೆ ಮತ್ತು ಬೊಜ್ಜು ತನ ತನಗಳೆ 
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ಪ್ರತೀಕ, ಅಣುಪ್ರಧುನ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಜನತೆ ಶ್ರಮಜೀವನದ 
ಯೋಗವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರಮ ಜೀವನದ ಭೋಗವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಕುಬ್ಚರೂ ದ್ದೆ ಹಿಕವಾಗಿ ಬೊಜ್ಜು ಳ್ಳ ವರೂ FE ದ್ದಾ ರೆ. ವದ 
ಯೊಂದರ ಪ್ರಕ್ತಾರ, ಅಮೆರಿಕಾದಲ್ಲಿಂದಂ ಬೆಡಜ್ಜು ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಬೊಜ್ಜು 
ವಯಸ್ಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚ ತ್ತಿದೆ. 
ಭಾರತ ಮತ್ತು ಪಾಕೀಸ್ತಾನಗಳು ಕ್ಷಿಪಣಿಗಳಿಗೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಹೆಸರುಗಳಂ: ಗ್ನಿ 
ಪೃಥ್ವಿ, ಗೆಜಿ ೨ ಗೋರಿ, ವಿಕೃತವಾದ ಸೇಡಿಗೆ ಸೇಡಿನ ಹೆಸರುಗಳಿವು. ವಿಕೃತಿ 
ಇರುವಲ್ಲಿ ಸೇಡಿನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ. ವಿಶ್ವ ಗಾದ 
ಸ್ವಯಂಭೂ ಅಲ್ಲ; ತನಗೆ ತಾನೆ ಹುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಘಟನೆ ಮತ್ತು 
Skolt ನಡೆಸಬೇಕಂ. ಯಂದ್ಚ ಭೀತಿ; ಯುದ್ಧದ ಉತ್ಸಾ ಹ್ಮ ಯುದ್ಧದ 
ಉನ್ಮಾದಗಳು ಪ್ರಭುತ್ವವೊಂದರ ಚಾಣಕ್ಯ ತಂತ್ರಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 
ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯ ಕ" ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರಗ 
ಳೊಂದುಗಿ ಸದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಬೇಕು. ತನ್ಮೂ ಲಕ. ವಿಶ್ವಶುಂತಿಯ 
ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯ ಕಾಣಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಂ. 
ಅಸ್ತ್ರ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ೧) ಅಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ಮತ್ತು ೨) ಅಸ್ತ್ರ ಉಪ 
ಸಂಹಾರ ಎರಡೂ ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು. ಇದನ್ನೆ ಅಸ್ತ್ರಪರೀಕ್ಷೆಯ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಎನ್ನು 
ತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಅಣ್ವಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ರ ಬ ಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ! ಮಾನಪಕೃತ ಅಣುವಿಕಿರಣವು ಭೂಗೋಳದಲ್ಲಿ ಅಗೋಚರ ಮಾಲಿ 
ನ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಣ್ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥ ಮರುಭೂಮಿ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಟಿಸಿದರೂ ಸಾಕು! ಇದರಿಂದ ಆಗುವ 
ವಿಪತ್‌ ಪರಂಪರೆಗೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹೊಸ ಹೊಸ ಧೂಕಂಪಗಳಿಗೂ 
ಅಣ್ವಸ್ತ್ರ ಸ್ಲೋಟಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸರಪಳಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವೈಜ್ಗು ನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ: 
ಗಳು ಸಾಬೀತುಗೊಳಿಸಿವೆ.  ಅಣುರೋಗ ಪೀಡಿತ : "ಹಿಬಾಕುಶು ಜನಾಂಗವನಂ 
ಹೇಗೆ ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುನು ? k 


ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿ.ಸೀ. ಅನರ "ಆಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಕುವೆಂಪು ಅವರೆ 
(ರಕ್ಕೆ ಇರಲ್‌ ಎಂಬ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು 
ಅಸ ಸ್ಪ್ರಪರೀಕ್ಷಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು? ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಅಸ್ತ 
ಪ್ರಜೋಗ ಗೊತ್ತು! ಉಪಸಂಹಾರ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಪಂಚಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 
ಹೋಗಿ ಉಪಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮ ಬಂಜೆ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತಪ್ಪ 
ನಾಗಿ: ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ . ದಿವ್ಯಾಸ ವನ್ನು ಘೋ: 

*ನಿಷ್ಪಾ ಂಡೆನಾಸ್ತು? “ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉತ್ತ ರೆಯ ಜಿ ಲ್‌ಿ 
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ಬಿಡೆತ್ತಾನೆ. ನಂತರೆ ಕೃಷ್ಣ ಸ, ಭೀಮರಿಂದ ಭಂಗಿತನಾಗಿ ಶಿರೋರತ್ನ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹುಚ್ಚ ನಾಗಿ, ತಲೆಯಿಂದ ಕ್ತ ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಅಲೆಯಂತ್ತಾನೆ 
ಇದಿಸ್ಪು “ಅಶ ಸತ್ಯು ಮನ ಆಗ್ರಹ" ಎನ್ನಬಹುದು. 

"ಬೆರಳ್ಗೆ ಕೊರಳ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಏಕಲವ್ಯ ನ ಬಿಲ್‌ಬಲೆ ಒಯೆನನ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವೆ, ನೆಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ರೋಣನು ಗ ಗನಪಕ್ಷಿಸುನ್ನು ಸ ರುಳಿಸಲು ಆಜಾ ಸಸ ತ್ತಾನೆ, ಅಗವಿ 
ಲವ್ಯನು ry Eee ಸಾಧುವಂ ಕೊಲಲ್ಕಿ ಇ ಅಲ್ಲು ಆಚಾರ್ಯ! ಆ 
ನಿದ್ಯೆಯಂ ನೀನ್‌ ಇತ್ತುದೆನಗೆ, ಮುನಿಗುಂ ಮಂತ್ರಾಧಿ ದೇವಶೆ”-ಎಂದು 
ಗುರುವಾಜ್ಞಿ ಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ನ್ಯ ಕೇಡಿಗೆ. ಸಿಲುಕಿಸು 
ಹುನ್ನಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಳು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, “ಪುಣ್ಯವೆಂತನ್‌ ನೀನ್‌ 
ಏಕಲವ್ಯ! ಬರ್ಮುಕಿದಯ್‌, ನೀನ್‌ ತ ನನ್ನನುಂ ಬರ್ದುಕಿಸಿ 
ದಯ್‌'-ಎಂದಂ ಆಪ್ರಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಪುರೋಹಿತ 
ಶಾಹಿಯ ಸಚ. ತ ಮನಃ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೆಳವರ್ಗದ ಸಿತ್ಯ 
ನಿಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ಎಂಥ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪರಿಸ್ಲಿತಿಗಳಲ್ಲೂ ಬದಲಾಗದ ತಾತ್ವಿಕ ಪ: ನೋಧರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದು ರೆ ಇದಿಷ್ಟು "ಏಕಲವ್ಯನ ಎವೇಕ' ಎನ್ನಬಹುದು, 
ಇಂದು ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳ ಮುಂದೆ "ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಆಗ್ರಹ' ಮತ್ತು 'ಏಕಲ 
ವ್ಯನ ವಿವೇಕ'ದ, ಎರಡು ದಾರಿಗಳಿದ್ದು ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಸವಾಲಿದೆ, ಆಶ್ಯತ್ಥಾ ಮನ ಆಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಸ ಭೂಮಿಗೆ 
ಯಿಲ್ಲ, ಏಕಲವ್ಯನ ವಿವೇಕ ಒಪ್ಪಿ ಛ್ಫಲು ಯಾರಿಗೂ ಚತತ -ಎಂಬ ಇಬ್ಬಂದಿ 


ತನದಲ್ಲಿ ನಾವಿದ್ದ ವೆ. 


ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಾಂಬು ಮತ್ತೊಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಳಿ ಜಾವುಟ ಹಿಡಿದು 
ವಿಶ್ವಶಾಂತಿ ಸಾಧಿಸಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. “ಅಣುಶಕ್ತ ಭಾರತ ಈಗ ಅಣ್ವಸ್ತ್ರ 
ನು ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಬಹಂದಾಗಿದೆ”- 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಎರಡು ಡೋಣಿಯ:ಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟು ದಡ ಸೇರುವ ಕನಸಾಗಿದೆ, 
ಅಪ್ಪೆ. ಅಣ್ವಸ್ತ್ರ ಸ್ಫೋಟಗಳಿಂದ ಸ ಸುಭದ್ರ ಸರ್ಕಾರ, ಬಲಿಷ್ಠ ಭಾರತ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೈ 
ಶಾಂತಿಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವುದೆನ್ನು ವುದು ಪೊಳ್ಳು ಭ್ರಮೆ. ಬುದ್ದಿ ಗೇಡಿ ಬಂದ್ಬಿ 
'ಜೀವಿಗಳು, ಭ್ರಮಾಧೀನೆ ಮಾಧ್ಯ ಮಗಳು ಮತ್ತು 'ಚಂಚೆಲ ಬಹುಮತದ ಸರ್ಕಾರಗ 
ಳೊಂದಾಗಿ ಘೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ " ಬಲಿಷ್ಠ ಭಾರತ ಎಂಬುದು ಆತ ಒವಂಚನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನ -ಬಟ್ಟೆ -ವಸತಿಗಳ (= ಕನಿಷ್ಠ ಅಗತ (ಗಳ) ಪೂರೈ ಕೆಗೆ ಯಾವ "ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ದೆ “ಪ್ರಭುತ್ವ' ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತಿಪ್ಪೆ ರಲಾಗ ಹಾಕುತ್ತಾ ರಾಮವಂಂತ್ರ- 

ಮಂದಿರ ಸಂತ್ರ-ಬಾಂಬು ಮಂತ್ರಗಳನಲ್ಲಿ ಜಪಿಸದಲ್ಲಿ “ಬಲಿಷ್ಠ ಭಾರತಿ' ಆಗುತ್ತ 
ದೆಯೇ ? ಬಲಿಷ್ಕತನವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾದ್ದು ಆಂತರ್ಯದ ಸತ್ವ 'ಓಂದಲೇ ಹೊರತು 
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ಬಾಹ್ಯಸಾಧನಗಳ ವೆ. ರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಸ್ಫೋಟಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲ! ಬಲಿಷ್ಕವಾದ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 
ಪ್ರಭು ತ್ರ ವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಸಿದ್ದು ಸತ್ಯಾಗ್ರಹದ ಆಂತರಿಕ ಸತ್ತವೆಂಬುದಂ 
೯೧: ದಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ, ಹ ಬಳಕಾಯಿಗೆ ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಕಬ್ಬು 
ಕಟ್ಟಿದರೆ. ಬಲಷ್ಮ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂಬರ್ಥದ ಬಸವಣ್ಣನ ವಚನವನ್ನಿ ಲ್ಲಿಸ 

ಬಹು ನ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯ ಯಿಂದ ಚಾಮರಸನ 'ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ'ಯ: ಲ್ಲಿರುವ ಬ 
ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಮ ಪ್ರಭುಗಳ ಮುಖಾಮುಖಿ ಪ್ರಸಂಗ ಅರ್ಥ "ಗರ್ಭಿತವಾಗಿದೆ: 
ಹಠಯೋಗಿಯಾದ ಗೋರಕ್ಷ ವಂಹಾಸಾಧಕ, ತನ್ನ ಕಠಿಣಸಾಧನೆಯಿಂದ ದೇಹವನ್ನ 
"ವಜ್ರಕಾಯ' ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಮನ ತತ್ವ-ಉಪದೇಶ ಅವನಿಗೆ 
ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ವ ಥಾ ವ ವಾದವೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಮನ ಕೈ ಗೆ ಖಡ್ಡ ವನ್ನು ಕೊಟಬ್ಬ ತನ್ನ 
ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಟಿಕೆ ರ ಮೇಲೆ ಹಕದ 
ಖಡ್ಗ "ಖಣಿಲ್‌' ಎಂಬ ಲೋಹದ ಪೆಟ್ಟಿನ ಸದ್ದೂ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಗೋರಕ್ಷಕನಿಗೆ ಏನೂ 
ಆಗ. ವುದಿಲ್ಲ... ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾ ವುದು "ದ ೧ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೋರಕ್ಷನದಂ, ಈಗ 
ಅಲ್ಲಮನ ಸರದಿ: ಅಲ್ಲಮ ನಂ “ದೇ ಖಡ್ಗ ವನನ್ನ ಗೋಶಕ್ಷರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ 
ದೇಹದ ವೇಲೆ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಲು ಸೂಚಿಸಿತ್ತು ಗ ಗೋರಕ್ಷಕ ಎಷ್ಟು" ಸರ್ತಿ 
ಖಡ್ಗ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದರೂ ಬಯಲನ್ನು ಹೊಡೆದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಖಡ್ಗ ಅಲ್ಲಮನ 
ಒಳಹೊಕ್ಕು ಹೊರ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ" ಈ ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ಎದಂರಂ 
ಗೋರಕ್ಷ ಕುಸಿದು ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲವು ಕೋರ್ಸ ಗೆ ಕವಿದಿದ್ದ ದೇಹಮೋಹದ 
ಭ್ರವೆ? ಕಳೆದು ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ' ಇಂದು ಪರಮಾಣು ಗೂಡಿನ ಕವಚ ತೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳು ಗೋರಕ್ಷನಿದ್ದಂತೆ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿವೆ. ಅಣ್ವಸ್ತ್ರ 
ನಿಷೇಧವೆಂಬ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂಂದ ಅಲ್ಲಮನಾಗಿ ಮೆರೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಭಾರತ 
ಅಣ್ವಸ್ತ್ರ ಸ್ಫೋಟದಿಂದ ಗೋರಕ್ಷನಾಗಲು ತವಕಿಸುತ್ತಿರುವುದಂ.ಮನಂಕುಲದ ಅಥವಾ 
ಭೂಗೋಳದ ದಂರಂತವಾಗಿದೆ. ಬಹು ಹಿಂದೆಯೇ ಲೋಹಿಯಾ ಹೇಳಿರುವ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ: “ಆಟಿಂಬಾಂಬಿನ ಅಸರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವನೊಬ್ಬ 
ರಾಜಕಾರಣಿಯನ್ನೋ ಯಾವುದೊಂದು. ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾಜಕೀಯ ಪದ್ಧತಿ 
ಯನ್ನೋ ದೂಷಿಸಿದರೆ ಸಾಲದು! ನನಗೆ ತ ಆಟಿಂಬಾಂಬ್‌ 


ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಗರಿಕತೆಯ ತೀರಿ ಸಹಜವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಆದ 
ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಿದೆ? AS 


ವಿ.ಗೂ: .ದಿನಾಂಕ ೧೨.೬, ೯ರ ರಂದು ಕೋಲಾರದ ಮಾನವತಾ ವೇದಿಕೆಯು ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ 
ಸಮಿತಿಯ ಬೆಂಬಲದೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್‌ ಅಧ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ 


«ನಿನಾಶಕಾರಿ ಆಣುನಿರೋಧಿ ಸಮಾರಂಭ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣವನು 
ಆಧರಿಸಿದ ಲೇಖನ, 


೧೬ ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧5-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ರರ : 


ಬಂಡಾಯ : ಅಬ್ಬಿಗೇರಿ ತೆರೆದ ಹಾದಿ 


ಮಾನ್ಯ ಚಂಪಾಜಿ 

“ಬಂಡಾಯ: ಅಬ್ಬಿಗೇರಿ ತೆರೆದ ಹಾದಿ' (ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೫-೩೧೬) ಎಂಬ 
ಚಂಪಾಕಾಲಂ ಅಬ್ಬಿಗೇರಿಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗಿನ ಪಯ-ಣ, ಹರಟೆ, ಭಾರವಾದ 
ಆ ವ.ಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದಿನಗಳ ನಂತರ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಬೆಟದೂರು, ರವಿತೇಜ 
ಅಬ್ಬಿಗೇರಿ, ಸನತ್‌ಕುಮಾರ ಬೆಳಗಲಿ, ಶಿವಾನಂದ ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಸಿದ್ಧನಗೌಡ ಪಾಟೀಲ, 
ಶಂಕರಗೌಡ ಸಾತ್ಮಾರ, ವಿಠ್ಠಪ್ಪ ಗೋರಂಟ್ಲಿ, ಸೂಳಿಬಾವಿ ಬಸ್ಕೂ ವಕ್ಕುಂದ 
ವ:ಡಿಮಳಿ, ಏನಯಾ . ನಾಯಕ್‌, ಬಿ. ಬಾಬು ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ 
ನಡೆಸಿದ ಆ ಸಭೆ, ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಕಾಳಜಿಗಳು, ಗೊಂದಲಗಳು, ತಹತಹಿಕೆಗಳು, 
ಟೀಕೆಗಳ ನೆನಪುಗಳು ಮರುಕಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆದರೆ “ಸಮಾಜ ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಗಬೇಕಂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ನಾವು ಡಿಫೈನ್‌ ಮಾಡುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ 
'ಅದು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಡಿಫೈನ್‌ ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ" ಎಂದು ಅಶೋಕ ಶೆಟ್ಟರ್‌ 
ಹೇಳಿದರೆಂದು ಬರೆದು ವಾದ ಭೂಮಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು 
ಕಂಡು "ನಾನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೆ ?` ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು. 
ನಾವೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟಪಡುವ, ನಂಬಿರುವ, ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಣಗುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಗತಿಪರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಅಗತ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಗೌಣವಾಗಿ 
ಸುವಂಥ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾನು  ಆಡಿರಂವದಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ. 

ಕಳೆದ ಐದಾರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂತ್ರಿರುವ 
ಬದಲಾವಣೆಯ ಗತಿಯಂ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುತ್ತ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು: ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಹಿಂದೆ ಸಮಾಜ ನಮ್ಮ ಚಿಂತನೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಗ್ರಹಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತಿದೆಯೇನೋ ಎಂದಂ ಸಮ್ಮ ಭಾವನೆಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಭ್ರಮೆಯೇನೋ ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಕ್ಕುವ ಮೊದಲೀ 
ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದರಂತೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದು ಬದಲಾವಣೆಗಳು ನಡೆದು 
ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ನವ್ಮ ಯಾವ ಡೆಫೆನಿಶನ್‌ಗಳ ಹಂಗೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಜ ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನೇ ಡಿಫ್ಲೆನ್‌ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಾಗಿದ್ದು ಹಾಗೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರಂವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಫಿಕ್ಸ್‌ ಆಗಲು ನಾವು ಪರದಾಡಂತ್ರಿದ್ದೇವೆ. 


'ಸಂಕ್ರವುಣ ೩೧೮. ೩೧೯/ ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೧೭ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅಬ್ಬಿ ಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸ ಸಂವಾದದ ಸಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತ ಮುಂದಿನ 
ಪುಟನಲ್ಲಿ ನೀವು ಬರದ "ನಮ್ಮ ಎಣಿಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಗಣಿಸದೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಮಾನಗ 
ಳಿಂದಾಗಿ ಭಾವನಾತ್ಮಕ, ವೈಚಾರಿಕ ಕೋಲಾಹಲ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಈ ದಿನಮಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡಾಯದಂಥ ಸಂಘಟನೆ ಮತ್ತೆ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರೋಢೀಕರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊಸ ರೂಪು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಂದು 
ನಾನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳ ಆಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇನ್ನುಳಿದಂತೆ ಬಂಡಾಯ ಸಂಘಟನೆ ಸಡಿಲಾಗಿ ಉಳಿದರೂ ಅದರ ಮೂಲ ಆಶಯ 
ಗಳು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವದಕ್ಕೆ ಉದ:ಹರಣೆಯಾಗಿ ನೀವು ಕಾರಖಾ 
ನೆಯ Chimney ಮತ್ತು ಅದರೊಳಗಿಂದ ಮೊದಲಂ ಢ.:ಳಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೊಡೆ 
ಯುವಂತೆ ಹೊರಬಂದು ನಂತರ ಹರಡಿ ಇಡೀ ವಾತಾವರಣವನ್ನೇ ಆವರಿಸಿ ಚಿಮಣಿ 
ಯನ್ನು ಮಸುಕಾಗಿಸುವ ಅದರ ಹೊಗೆಯ ರೂಪಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಪಸಂದಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಮಲಿನ ಪರಿಸರದ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ವಾಸ್ತವ್ಯ 
ನಿಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥೆಟಿಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಂಕಾಗಿಸಿದೆ ನೋಡಿ! 

ಅಶೋಕ ಶೆಟ್ಟಿರ್‌ ಧಾರವಾಡ 


ನಿಮ್ಮ ಏಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಮುದ್ರಣ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ 
ಚಂದನ ಮುದ್ರಣ 


ನಿಚಾರಿಸಿರಿ 
ಮಹಾಂತೇಶ ನಗರ, ಧಾರವಾಡ-೫೮೦ ೦೦೮ 
ಫೋನು : ೭೪೪೮೬೩ ಹ ೮೬೮೬೪ 
0/0 ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ನಂ. ೧೮೯೪/೧. ೩೧ ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, 
೨ನೇ ಸ್ಟೇಜ್‌, ಬನಶಂಕರಿ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦ ೦೭೦ 
ಫೋನು : ೬೭೧೦೫೨೩ 


೧೮ ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ಸ್ವರವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು ಮರುವಿಚಾರ 


ಬಸವರಾಜ ಮಲಕಶೆಟಿ ಗೆ 


ಧುರ್ವಿಕ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪ ಪಡೆನಂಕೊಂಡ ಮತೀಯ ದೃಷ್ಠಿ ಕೋನ ಮತ್ತು 
ಮೋಲ್ಪದರಿನ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಹೇಗೆ ದಿಕು ತಪ್ಪಿ ಸಾಗುತ್ತ ವೆಂಬುಡಕ್ಕೆ "ಸ್ವರವಚನ' 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಉದೂಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಹನ್ನೆ ಯು ಶತಮಾನದಿಂದ ಸ ಶತಮಾನದ 
ವರೆಗೆ ವೀರಶೈ ವರು ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು ರೆ. ಆ ಹಾಡುಗಳೇ ಸ ್ರರವಚೆನಗಳು, 
ಎಂದು ಗಟ್ಟಿ “ದನಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ ಸಂಜಿ ದೆ. ಇಂಥ ವಿವರಣೆಯ Be 
ಸ್ವರ ವಚನಗಳ ಬಿಡಿ ಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಂಕಲನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗು 
ಫ್ರಿ, ಹಲವು ಭ್ರಮೆ ಗಳ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಾಗಿ ಇಂಥದೆಲ್ಲ ನಡೆಯಂತ್ರಿದೆಯೆಂಬಂ 


ದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೧೫ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಹಲವು ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಂವ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಉತ್ಸುಹದಿಂದ ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಮಹಲಿಂಗದೇವ ಎಂಬ 
ವನು ವೀರಶೈ ವ ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಜಗ ನ ಸ್ಥಲ `ಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಶರಣರ ವಚನ 
ಗಳನ್ನು ಸವತಿ. ಗನ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು ಯತ ರ ಶತಸ ಸ್ಥಲ: ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ ಇಂದು ಸ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಹಾಡು ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ 
ಹಾಡುಗಳು ಬಸ ಸವಣ್ಣ * ತಿಲ್ಲಮಪ್ರಥು ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ "ತಹಿದಲಾವ ಶರಣರ ವಚ 
ನಾಂಕಿತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂದಿವೆ. ಅಂದ ಮೇಲ ಪೂ ಹಾಡುಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಶರಣರ ರಚನೆ 
ಗಳೇ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಲಾಯಿತು. “ಹಾಡುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೀರ 
ಶೈವ ಬರಹಗಾರರಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲಂ:ವದು. ಅಷ್ಟೇ ಆಲ್ಲ, ಈ ಕಾರ್ಯದ 
ಲೈಯೂ ಬಸವಾದಿಗಳೇ ಪುರಸ್ಕ ರ್ತ್ರರು”೧- ಹೀಗೆ ಬಸವಾಭಿಮಾನದ ಧ್ವಜ ಹಾರಿಸ 
ಲಾಯಿಶು. ಮಂದಿನ ವಿದ್ವಾ "ಸರಿಗೆ “ಶರಣರ ಹಾಡ: ಗಳನ್ನು ಸ್ವರ ವಚನ' 
ಎಂದಂ ಕರೆಯುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೊಕ್ಕೆ” -ಎನಿಸಿತು. ೧೭ನೇ ಕು ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿ 
ಸಿಕೊಂಡ 'ಸ್ವರವಚನ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೂ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಶರಣರ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ 


€ಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೧೯ 


ನು "ಸೂಕ್ತ 'ವೆನಿಸಿದ್ದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಸ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ, ೧೫ನೇ ಶತಮಾನದ 


ಅ:ಟಿಸುವು 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಹುಡು ಗಳನ್ನು ೧೨ ನೇ ಶತಮಾನದ ಶರಣರ ಕ್ಸ ತಿಗಳೆಂದು ತಪ್ಪುಗಿ 
ಸ್‌: ಅವುಗಳಿಗೆ "ಸ್ವರವಚನ' ಗಳೆಂಬ ಹಂಸಿ ತಲೆಪಟ್ಟಿ ಅಂಟಿಸಿ, ವೀರಶೈವ 


ಶುಸ್ತ್ರ ಪಶ:ಪೆರೆಯ Lord rae ತತ್ವ ಪದಕಾರರ ಗ ನ 'ಸ್ವರವಚನ' 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಚಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿ p ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದ ಲ್ಲಿ 'ಸ್ವ೦ವ ವಚನ'ದ 
ನಿಜ ಸ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಅಲೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರುಜ»ು ಅವರ "ಶಿವನಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ' (೧೯೬೩) ವೀರಶೈವ 
ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಗಳಿಗೆ ಕ ಯನಕಾರರಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಕಪಿ ಇದರಲ್ಲಿ 
'ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥ ಲ, ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ ನ ಆಕರಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ 
೧೨ ಶತಮಾನದ ಶಿವಶರಣರ ಹಾಡುಗಳಿವೆ. ಈ ಕೃ ತಿಯ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಒತ್ತಡಗಳೇನು ? “೧೫-೧೬ನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಾ ಸರು ಯಾವ ಕೀರ್ತನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇಡೀ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಸಂಗೀತ ಮತ್ರ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದರೋ ಆ ಕೀರ್ತನ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ೧೨ನೇ 
ಶತಮಾನದ ಬಸವಾದಿ ಶಿವದಾಸರ ಈ ಗೀತಾ (ಹಾಡುಗಳ) ಪ್ರಕಾರವು ಮೂಲವೂ 
ಮಾನರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ವು” ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ `ಶಿವದಾಸ 
ಗೀತಾಂಜಲಿ' ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತು. “ವಚನಗಳು ಹೇಗೆ ಬಸವಾದಿ ಶರಣರಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹಾಡುಗಳೂ ಆ ಬಸವಾದಿ ಪ್ರಮಥರಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾ 
ದವು.”೪ ಎಂಬುದು ಡಾ, ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಅಚಲ ನಂಬಿಕೆ. ಹರಿದಾಸರಿ 
ಗಿಂತ ಶಿವಶರಣರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ತೂಕ ತಂದುಕೊಡುವ ಅಭಿಮಾನದ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಘನ 
ವಿದ್ವಾ ೦ಸರಾದ ಬಸವರಾಜು ಅವರಂ ಉಪ ಲಬ್ಧ ಹಾಡುಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಇರಬಹ:ದೇ 
ದು ಆಲೋಚಿಸುವ ಗೊಡವೆಗೇ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲನಕ್ಕಿಟ, 
“ಶಿವದಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ' ಹೆಸರು ತಪ್ಪುಗಳ ಸರಮಾಲೆಯಾಗಿದೆ. ಹರಿದಾಸರಿಗೆ 
ಶಿವಶರಣರನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಂತೆ ಕಲ್ಪಿ ಸಿ 'ಶಿವದಾಸ'ರನ್ನಾಗಿಸಿದರಂ. 'ಶರಣ' 
“ದಾಸ' ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿಘಂಟಿನ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯತೆ ಜಾರೆ ಆದರೆ 
ಅವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಸವರಾಜು ಅವರು ಗ್ರಹಿಸದೇ ಹೋದರು. 
“ದಾಸರಂ' ಅಂದರೆ ಹರಿದಾಸರು ಮಾತ್ರ “ಶರಣ'ರು ಆಂಧದ್ದ ಶಿವಶರಣರ 
ಮಾತ್ರ. "ಶಿವಶರಾರನ್ನು ಶಿವ"ದಾಸ 'ರನ್ನಾಗಿಸುವುನು "ಹರಿ' ದಾಸರನ್ನು ಹರಿ 
"ಶರಣ'"ರನ್ನಾಗಿಸುವುವು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಿಡಿತವನ್ನ ರಿಯದ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಕಸ ಸರತ್ತು 
ಅಷ್ಟೇ, ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ `ಗೀತಾಂಜಲಿ' ಎಂದಕ ? ನಮ್ಮಲ್ಲಿ `ಹಾಡು,' 
“ಪದ' ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. "ಗೀತ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶು ದ್ಧ pe ಪ್ರೀಯವಾಗಿ 
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ಹಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ರಚನೆ. ಇದು ಶಿವಶರಣರಿಗೆ ಮೇಲ್ತರದ ಅಂತಸ್ತು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಡೆಸಿದ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೇ ? 


೧೫ನೇ ಶತಮಾನನಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಶರಣರ 
ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟಿ (ಇದರ ವಿವೇಚನೆ ಮುಂದಿದೆ) ತ್ರಪರಾಗದ ಡು. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು 
ಅವರು ಶರಣರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಸ್ತರಿಸುವಲ್ಲಿ ಹೆಮ್ಮೆ ಪಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. “ಶರಣರು ತಾವು ಬರೆದ ವಚನಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವರು ಅಷ್ಟನ್ನೇ ಬರೆದವರಲ್ಲ. ಅಷ್ಟಕ, ಶತಕ, ತಾರಾ 
ವಳಿ, ಕಾಲಜ್ಞುನ, ನಾಂವ್ಯ, ಉವನ್ಸರ ಸೆ, ವಾಚ್ಯ, ಬೊಲ್ಲಿ ಮುಂತಾದ ಲಘ. ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಭಾವ ಲಹರಿಯನ್ನು ಅವರು ಹರಿಯಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರ”೫ 
ಎಂಬರಿದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರಗಳೆಲ್ಲ (ಅಷ್ಟಕ 
ಶತಕ ಬಿಟ್ಟು) ಶರಣರ ಕಾಲದ ನಂತರ ೧೫ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗೆ ರಚನೆ 
ಗೊಂಡಂಥವು.. ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಇದು ಅರ್ಥವಾಗಂ 
ತ್ತದೆ. ಶರಣರು ಕಾಲಜ್ಞಾನ ಬರೆನಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪು. ಅವರ 
ಜೀವನ-ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡವರಿಗೆ ಈ ತಪ್ಪು ತಿಳಿದೀತು. 

ಕಾಲಕರ್ಮವ ದಹಿಪುದ ಬಸವಣ್ಣ ನು 

ಪೇಳಿದ ಕಾಲಜ್ಲ್ವಾನವನು 

ಶೂಲಧರನ ಭಕ್ತರಾಲಿಸಿ ಕೇಳಲು 

ಮೇಲೆ ಮುಕ್ತಿ ದೊರಕುವುದು ೬ 


ಇದು ಬಸವಣ್ಣನ ಕಾಲಜ್ಞಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ ಮಠದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ ಹೇಳುವವನ 
ಧುಟಿಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯ ಆಸೆ ತೋರಿಸುವುದು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಕರ್ತಾರನ ಕಮ್ಮಟವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲುವವರು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ ಸಲ್ಲು 
ತ್ತಿರೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ವಿಚುರವಾದಿ ಬಸವಣ್ಣ ನ ಮಾತುಗಳೇ ಇವು? ಚೆನ್ನ 
ಬಸವಣ್ಣನ ಕಾಲಜ್ಲಾ ನದಲ್ಲಿ “ಮಾತಂಗ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮಸೂದೆಯ ಕಟ್ಟ್ಯುರು? 

೨ಬ ಮಾತಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮಹಮ್ಮದೀಯರ ಮೊದಲ ಆಕ್ರವ.ಣ ೧೨೯೪ 
ರಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿ:ದೀಚೆಗೆ ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯ ನಮಗಾದುದು. ಹೀಗಿ 
ರುವಾಗ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣನಿಗೆ "ಮಸೂದೆ" ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತು ? 
ಶರಣರು ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಮಂಂದಿನದೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಎಂದು ವಾದಿಸುವುದು ಹುಂಬತನ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಮುಂದಿನದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರ ತಾಳಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಅಂದಂದಿನ ಬದುಕು 
ನಡೆ ನುಡಿಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ ನ. “ತಿಥಿವಾರವೆಂದರಿಯೆ ಲಗ್ನ 
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ಎಲಗ್ನ ವೆಂದರಿಯೆ ಶರಣದ ನ.ಡಿಯೇ ಜ್ಯೊ ೇತಿಷ್ಯ ನಡೆಯೆ € ಪಂಚಾಂಗ” ಎಂಬ 

ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ಕಂಡ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ತ್‌ ಹೀಗಿರುವಾಗ “ಬಸವ, 
ಘಟ್ಟಿ ವಾಳಸ್ಯ್ಯ, ಚನ್ನ ಬಸವ ಹತ ಪ್ರಥಮರು ಕಾಲಜ್ಹ್ನ ನವನ್ನು ಬರೆದು 
1 ತ್ತ ಹ ಗಡಿಯ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ, ಅಪಾಯ ಬರುವ ಸುಡ 
ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದ ರೆ. ಎಂದು ಹೇಳ-ವುದು ಅನ ಚಿತವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ನಾಳೆ 
ಘಿ ನಷ್ಟ ಗೆ ಇಂದೇ ಬರಲಿ ಎಂದು ಭವಿಷ್ಯ ವನ ಆಹ್ವಾ ನಿಸುವ ಶರಣರು 
ಭವಿಷ್ಯ ವನ್ನು ಆರಾಧಿ ನುವುನು ಸುಧ್ಯವೇ ? ಕಾಲಜ್ನಾ ನಸ ಸಾಹಿತ್ಯ" ಶರಣರ ನಂತರ 
ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡದ್ದು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವರವಚನ ಗಳೆಂದು ಎದ್ವಾಂಸರು ಗುರುತಿಸುವ ಹಾಡುಗಳು ಶರಣರ ರಚನೆಗಳಲ್ಲ. 
ಅವರ ಅಂಕಿತಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ನಂತರದವರು ಇವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಹಾಡುಗಳ ಭಾಷೆ ಖಂಡಿತವುಗಿಯೂ ವಚನಗಳ ಭಾಷೆ ಹಲ್ಲ. ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಪರಿ 
ಧಿಗೆ ಜೋತ. ಬಿದ್ದು ಛ ಛಸೋಬಂಧಗಳ ನಿಬಂಧನೆಗಳಲ್ಲಿ 6 ಕೃತಕ 
ಶೈ ಲಿಯ ಇಂಥ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಶರಣರು ರಚಿಸಿದ್ದು ರೆಂದು ನಂಬುವುದಾದರೆ ಅವರ 
ಸೃಜನ ಗುಣ, ಲವಲವಿಕೆಯ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ತನ್ಮೂಲಕ ಅವರನ್ನು ಅಪಮಾನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. “ಈ ಪದಗಳು ವಚನಕಾರರೇ 
ಸ್‌ ಶಾ ಮುಂದಿನವರು ಅವರ ಅಂಕಿತಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ದ ಹಾಡುಗಳೋ- 
ಈ ವಿಷಖುನಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಯಬೇಕಿದೆ”೮ ಎಂದು ಹಃ ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ 
ಮೂರ್ತಿಯವರು ಸಂಶಯ, ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ 'ವಚನ' ಪದವು ಬಹಳಷ್ಟು ಕಡೆ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಹಾಡಿನ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಶರಣರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬರೆದದ್ದೇ" 


ಆಗಿದ್ದ? ಯಾವುದುದರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡದೇ ಬಿಡುತ್ತಿ ರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಬಸವಣ್ಣನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಚನ ಹೀಗಿದೆ- 
ಇಳಮಾನ ಸರಿಸವನರಿಯೆ 
ಓಜೆ ಬಜಾವಣೆಯಂ ಲೆಕ್ಕವನರಿಯೆಂ 
ಅಮೃತಗಣ ದೇವಗಣವನರಿಯೆ 
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ ನಿನಗೆ ಕೇಡಿಲವಾಗಿ 
ಆನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡಂವೆ ೯ | 


ಇಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ ತಾನು ಏನೇನು ಅರಿಯನೆಂದು ಹೇಳುವನೋ ಅವೆಲ್ಲ ಹಾಡಿಗೆ ಬೇಕು. 
ಆನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆನೆಂಬುದು ಬಸವಣ್ಣ ನ ಧೋರಣೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಹಂಡಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಂಶಗಳ "ಅವಶ [ಕತೆಯೆನಿಸಲಿಲ್ಲ. "ಅರಿಯೆ" 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿನಯವಿದೆ, ಆ ವಿನಯದ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಖತಿತ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ತಾಳೆ ಮತ್ತು 
ಛುವಸ್ಸುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿರಸ್ಕು ರವಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಒಸವನ್ಹಾ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಮ 
ಕಾಲೀನ ಶರಣರ. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಭಾವ 
ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ ವಚನಗಳನ್ನು ಅವಲಬಿಸಿದರು. 

ಈ ವೊದಲು ಹೇಳಿರುವುತೆ, ಮಹಲಿ)ಗನೇವಕು "ಏಕೋತ್ತಗ ಶತಸ್ಥಲ'ಗಳಿಗೆ 
ಶರಣನ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಉವಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವರವ ಕನ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ಪುಡಿತರಿಗೆ 
ಇದೊಂದು ಮಹತ್ವದ ತಕರ-ಆಧಾರ ಎನಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಮಹಲಿಂಗದೇವನ 
ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ವ ಗೇಯ ಮಾಯಿನೇವನ "ಏಕೋತ್ತರಶತಕ್ಕಲ'ದ ಸ್ವರೂಪ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ ಮಾಯಿದೇವನು ಒಂದೊಂದು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಅವನೇಕೆ ಶರಣರ ಹಾಡುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಲಿಲ್ಲ ? ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಇದ್ದಿ ರಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಮಾಯಿದೇವನು ಷಟ್ಪದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ ಮಹಲಿುಗನು ಹಾಡುಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ. ತಾನು ರಚಿಸಿದ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕೃತತೆ ಒದಗಿಸಲು ಶರಣರ ಅಂಕಿತ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಅಷ್ಟೇ. 


ಕಲ್ಯಾಣ ಕ್ರಾಂತಿಯ ನಂತರ ಚಿಲ್ಲು ಪಿಶ್ಲಿಯಾಗಿ ಹರಡಿ ಶೋದ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ನಂತರದ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಆವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕಲನಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ನಡೆ 
ಯಿತು. ಈ ಕಾರ್ಯದ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದ ಸಂಕಲನಗಳೆಂದರೆ "ಸಕಲ ಪುರಾತನರ 
ವಚನಗಳ ಕಟ್ಟು'ಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವಚನಕಾರರ ವಚನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಬದ್ದವಾಗಿ 
ಸಂಕಲನಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರು ಸಾವಿರ ವಚನಗಳ ಕಟ್ಟು' ಮುಂತಾದ ಬೃಹತ್‌ 
ಸಂಕಲನ ಕೃತಿಗಳು ವಿಪುಲ ಪ್ರಮಾಣನಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊ:ಡವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶರಣರ ಹಾಡುಗಳಿಲ್ಲ. ಹಾಡುಗಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿನ್ದಿದ್ದರೆ, 
ಸಂಕಲನಕಾರರು ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವಂಥ ಬೇಜವಬಬ್ಬುರಿಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
“ಶಿವಯೋಗ ಪ್ರದೀಪಿಕೆ' ಎಂಬುದು ಶರಣರ ಇಂಥ ಹಾಡುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ. 
ಮಹಲಿಂಗನ ನಂತರದ ಈ ಸುಕಲನ ಶರಣರ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಹುಡುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ. 
ಇನೇ ಮಾತು ಕಂಬಾಳ ಶಾಂತಮಲ್ಲೇಶನ "ಗಣವಚನ ರತ್ನಾವಳಿ ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ್ತದೆ. 

“ಏಕೋತ್ತರಶತಸ್ನಲ'ದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಡುಗಳು ಶರಣರ ರಚನೆಗಳಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗ ಲದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಷಟ'ಸ್ಮಲಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವಿವೇಚನೆಗಳು ಶರಣರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದವು, ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಲ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಅವಾಗಲೇ ನಡೆಯಿತು. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಬೆಳೆದಂತೆ ಇಂಥ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯ ಂವುನು ಸಹಜ. ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ ೧೮ ಸ್ಥಲಗಳ 
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ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದ್ದುನೆ ನೆ.೧೨ ಮುಂದಿನ ಶತವಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಲಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 

ಬಂದಿತು. ಬಿಂದೊಂಡು ಸಲಕ್ಕೆ ಒಂದು, ಮೌನ್‌ ಆರು, ಹೀಗೆ ಉಪಸ್ಸ ಲಗ 
ಛನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುತ್ತ ಸ್ಹಲ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಸ ಸುವಲ್ಲಿ ಹೆಮ್ಮೆ ಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 

ey ಸ್ಥಲ ವಿಭಜನು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬ ಗು] ಪಾಗಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕ್ಕೆ 

ಶಕ್ಕಂ ಕ ಲಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ -ಹೆಸರುಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವು. ಇದೆಲ್ಲ ಕೂದಲು ಸೀಳ. ಪ್ರ 
ಸಗ ಅನ: ಭದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರೂಧಿಗೆ ಬಂದ ಮೂಲವ ಷಚ್‌ನ್ಸ ಲಗಳಿಗೂ 
ಪು )೦3ತ್ಯದ ಬತಬಡಿಕಯಾದ ಈ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಸ್ಹಲಗಳಿಗೂ ಎಲ್ಲಿ: ದೆಲ್ಲಿಯ 
ಭವಿ ?ಶಷ್ಕ ಪಂಂಡಿತ್ಯ ದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವ ಈಸ ಸ್ಥಲಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಶರಣರ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಜೋಡಿಸಲಾಯಿತು. ಅವು 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೂಗಿನ ನೇರಕ್ಕೆ ಅಥ್ಸೈ ೯ಸಲಾಯಿತಂ. ಆಗ ವಚನಗಳ ಸಹಜ ಸ ಸೃ ಜನ 
ಗುಣ ಸ್ಪ ಲಗಳ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯ ಲ್ಲಿ ಅತಯವ್‌ಡಿ ಕರಗಿ ಹೋಯಿತು. 


ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಕಂಸಿನಲ್ಲಿರ:ವ ಅಂಕಿ ಸ್ಮಲಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ). 
“ಲಿಂಗಲೀಲಾ ವಿಲಾಸ ಚಾರಿತ್ರ' (೧೯), "ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ಸ.ಮನೋವಾದ' (೨೦), 
“ಆಚರಣೆಯ ವಚನಗಳು' (೨೮), “ಲಿಂಗ ಚಿದಮ್ಛ ತ ಬೋಧೆ" (೩೦), `ಅದ್ವೈತಾ 
ನಂದ ವಚನಗಳು' (೧೬), “ಗಣಭಾಷಿತ ರತ್ಸಮಾಲೆ" (೧೦೧). ಮಹಲಿಂಗ 
ದೇವನು ನೂರೊಂದು ಸ್ಪಲಗಳನ್ನ್ನ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದು ಅವನ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
೧೫ನೇ ಶತಮಾನದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವ ಈ ನೂರೊಂದರಿ ಸ್ಥ ಲಗಳಿಗೆ ೧೨ನೇ ಶತ 
ಮಾನದ ಶರಣರು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಹಾಡು ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ರೆಂಬುದನ್ನು ನಂಬಲಿ 
ಕ್ಕಾದೀತೇ ? ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಶರಣರ ರಚನೆಗಳಾಗಿರದೆ ಮಹಲ್ಲಿಂಗದೇವನ ರಚನೆ 
ಗಳೋ, ಅಥವಾ ಇತರರ ರಚನೆಗಳೋ ಆಗಿರಬೇಕಂ. 


ನ ಲಗಳ ವಿಭಜನಾ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಈ ವಚನ ಸಂಕಲನಗಳಿಂದ 


"ಏಕೋತ್ತರೆ ಶತಸ್ಥ ಲ'ದಲ್ಲಿರುವ ನೂರೊಂದಂ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ರಾಗ ನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುವ ರಾಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮ ಹತ್ವ ದ 
ಅಂಶ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಶರಣರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ೩೨ ರಾಗಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವು. 
ಈ ೩೨ ರಾಗಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ "ಮತಂಗ ಮತ' ಎಂದಂ ಹೆಸರು.೧೧ ಬತ್ತೀಸ (೩೨) 
ರಾಗಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಸವಣ್ಣನ ಮತ್ತು ಇತರರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿದೆ. ವ:ಹಲಿಂಗದೇವನು 
ಹೆಸರಿಸುವ ರಾಗಗಳ ಪಟ್ಟಿಗೂ ಈ ೩೨ ರಾಗಗಳ ಪಟ್ಟಿಗೂ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗು ' 


ವುದಿಲ್ಲ. ವಂಧು ಮಾಧವಿ, ಮಾಳವಗೌಳ, ಬವುಳಿ, ನಾಟಿ, ಲಳಿತೆ, ಆಹಿರ ಇವು 


೩೨ರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆನಂತರದ ರಾಗಗಳು. ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ ಲದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಡು ' 
ಗಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶರಣರೇ ರಚಿಸಿದ್ದರೆ ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ೩೨ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿಯ 


೨೪ 
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ಸ ಜಂದ ರಾಗಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಿ ಟ್ಟಿವೆ. 


*ಸ್ವರವಚನ'ದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ೧೬೦೦ ರಿಂದೀಚೆಗೆ ೧೬೦೦-೧೭೫೦ರ ಆ 


ನ ಐಎ ಬಟ ಸೆಸ್‌ 

ತರಾ ಪಕ ರ್ಯ ತ್‌ ತ್‌ ಸ್ತ 

ಶಾಂತಮಲ್ಲ, ಸೋಮೇಕಟ್ಟೆ ಚೆನ್ನವೀರಸ್ವಾಮಿ, ಹಾಗಲವಾಡಿ ಮುದ್ತೀರ 
ಸಾಂ, ಶಂಕರಸ್ವಾಮಿ, ಕೆಸ್ಕೂ ರಸವ ಮೊದಲಾದವರ ಕತಿಗಳಲಿ ಈ 


ಪದ ಬಳೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. "ಹೀಗಿರೂವಾಗ “೧೨ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹಃ 
'ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ನ ಪ್ರುಚೀನತಮ ಉಪಲಬ ಹಾಡುಗಳು”೧೨ ಎಂದು ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ 
ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೋ 

| ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದವರು ಏನು ತಿಳಿದು ಈ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ರೂಢಿಗೆ ತ 


ತಿಳಿಯದು. ಅನರು ಹೇಳ:ವ "ಸ್ರರವಡನ'ಗಳು ಅಷ್ಟೋತ್ತಿಗಾಗಲೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ಜಟಕ ಗಳು, “ಸೈರವಡತ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯೆಂವ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಏನಿತ್ತೋ! ಆರ ಯೇ ಇಡು ತಪ್‌ ಪ್ರೆಯೋಗವೌಸಿದೆ. “ವಡೆನ' ಪದೆ, 
ಗಂಧಿಯಾನ ಘ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರವನ್ನು. ಸೇರಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಹಾಡಾಗುತ್ತ 
ಚೆಯೇ? “ಪದ” ಎಂದರೆ ತಾಳೆಬದ ವಾಗಿ ಹಾಡ:ವ ರಚನೆ. ಅದಕ್ಕೆ “ಸ್ವರ” 


ns *ಸ್ವರಪದೆ” ಮಾಡಿದುದರ ಉದ್ದೇಶವೇನು. ಯಾವುವೇ ಹಾಡ: 
ಶತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ? 
1 ರ ವಚನಗಳೆ ವತ್ತು-ವೀರಶ್ರೈವ ತತ್ತ 
ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಒಂದು ೧೭ಪೇ 
ತ್‌ 


1. 
ಶತಮಾನದ ನಂತರ ಹುಟಿ ತ್ರೈಬಂದ ತತ್ತಪಡ ಸಾಹಿತ್ಯವವೈಲ್ಲ ಸ್ವರವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮಾ ತ್‌ 4 ದಾ ಪಿ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು. “ಎರಡು -ಮೊದಲಿನ ತಪ್ಪಿತೆ ಮುಂದಂವರಿಕಯಾಗಿ 
ನಾ 
ಶತ್ವಪ ಹಡೆ ಸಾಹಿತ ದಲ್ಲಿ ಬರೀ ಕ ವೀರಶೈವಕ್ಕವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡವು. ಎಲ್ಲವನೂ 
೮ _4ಆ 


ಮತೀಯ ಚಾರ ವಲ್ಲಿ ತುರುಕಲು ಹೋದರೆ ಇಂಥ ಅಪಾಯೆಕಾ 

ಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ೧೭ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಒಂದು ವಿಶಿಷ 
ಅಶುಭಾವ ಪರಂಪರೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ? ಸಾಂಸಿ 5 ಧರ್ಮಗಳ ರಿಚ್ಯೂಯೆ. 
ಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತು ಆತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ ಕೈವಲ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತನೆ : 
ಈರರಿಪರೆಗೆ ಸೇರಿದವರ” ಹಲವು: ಇವರದು ಅದ್ರೈತಪರ ವೇದಾಂತಿಕ ಎಲವ, 
ಆರೂಢ ಸ್ವಭಾವ, ಅವಧೂತ ಆಚರಣೆ, ಅನುಭಾವವನ್ನು ಸರಳೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಡಾಗಿಸಿದರು. ಪ್ರತಿಮೆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತ ಪರತತ್ತ 


0೫ 


ಇ 
ವನ್ನ ಪರಿಚಖಿ.ಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವರು. ಇಂಥವರು ಕೆಲವರು ವೀ: 


ಕಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮.೩೧೯/ಫೆಬುುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೦೯೯೯ ೨೫ 


ಕಸ್ಮಿ ಕ. ಅವರ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ವೀರಶೈ ವ ತತ್ವ ಶಾಸ ಸ್ವ್ತದ ವಿವೇಚನೆಯಾಗಲಿ 


ದ್ದು ದಂ ಆಕ 
A ಸರಿ ಜಸ ಸಹಜ ನಿರೂಪಣೆ 


ಉಗ್ರಧರ್ಮಾ ಇಭಿವಾನವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ. ಚಃ 
ಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಶಿವನಿಷ್ಠೆ -ದೈ ವನಿಷ್ಠೆ | ಶರಣನಿಷ್ಠೆ- “ಸಜ್ಜ ನ ನಿಷ್ಟೆ ಅಷ್ಟೆ . "ಶಿವ 


"'ಶರಣ' ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರಂ ವೀರಶೈ ವರೆನಿಸರು. ಅ ಥಿವರ 
ರಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರ ವಿತದ ಆಧಾರ ಮಾತ್ರದಿಂದ 'ೀರಶೈ ವ ರಾಶಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೈ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲ. 
ಏಕೆ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ಪೆ ಎಲೆಪಾಪಿ ಮನವೆ ಅ- 
ನೇಕ ತೆರದೊಳು ಲಿಂಗವ ಭಜಿಸು ೧೩ 


ಇಲ್ಲಿ "ಲಿಂಗವ ಭಜಿಸು' ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ರಚನಾಕಾರ ಪಕ್ಕಾವೀರ 
ಶೈ ವನಾಗಿದ ರೆ. "ಲಿಂಗವ ಪೂಜಿನು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಅವನಿಗೆ "ಲಿಂಗ' 
ವೆಂದರೆ ಇಷ್ಟಲಿಂಗವಲ್ಲ ಅದೊಂದು ದೇವರು. ಶ್ರದ್ಧೆಯ ೦ದ ದೇವರನ್ನು 
ಭಜಿಸು ಇಕೋ ಇಲ್ಲಿಯ) ಉಪದೇಶಾತ್ಮ ಕ ಧೋರಣೆ. "ಲಿಂಗದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೀರಶೈ ವತ್ವದ ಮು 'ಡ್ರಯೊತ್ತ ಬಹುದೇ ? 


ಆರು ವರ್ಣದ ಪಕ್ಷಿಯಿ ರವ 

ಆರೂಢ ಶರಣರು ತಾ ಬಲ್ಲನಲ್ಲರೆಯಂ ೧೪ 
ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಶರಣರನ್ನು ಆಶೂಢರನ್ನಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆರೂಢರಂ 
ವಿಧಿ ನಿಬಂಧನೆಗಳನ್ನು ಹಸ ಉನ್ಮತ್ತ ಸಾಧಕರು, ವೇದಾಂತಿಗಳು. ಇಂಥ 
ತತ್ವ-ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳನ್ನು ವೀರಶೈವರೆಂದು ಕರೆಯಲಾದೀತೆ ? 
ಸ್ವರವಚನದ ಭರಾಟೆಯಲ್ಲಿ `ಹಾಡುಗಬ್ಬ 'ವು ಅಪೂರ್ಥಕ್ಕೆ ಡೆಯಾಗಿದೆ. “ಸ್ಥೂಲ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು (ಸ್ವ ರವಚನವನು ೩) "ಹಾಡುಗಬ್ಬ ಎಂದೂ ಕರೆಯಬಹಃ 
ಎಂದು ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ನಿಸ ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ೧8 ಹಾಡ: ತು ಆ 
ಹಾಡುವ ಕಾವ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. (ಕಬ್ಬ ಎ ಕಾವ್ಯ) ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇದನ್ನು ಬಿಡಿ 
ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಮಾ ಯಸಬಣುದ್ದೇ ? ಡಾ ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕರ್ಕಿಯವರು “ಸಾಂಗತ್ಯವು 
ಹಾಡುಗಬ್ಬ. ಈ “ಹಾಡುಗಬ್ಬ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಷಟ್ಪದೀ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತ 
ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ “ನೇಮಿ ತೀರ್ಥಕರ 
ಕಥನವ "ಪಾಡು TE "(ಸಾಂಗತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) ಎಂಬ ಉದಾಹ 


ರಣೆಯೊಂದನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾ ರೆ.೧೬ ಅಂದಾಗ ಸ್ವರವಚನ ಹಾಡುವ ಕಾವ್ಯ 
ಹೇಗಾದೀತಂ ? 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ, ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಒಂದಂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯದೇ ಇರುವ ಸ ದರ 
ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಯ ನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಏನೆಲ್ಲವನ್ನು ಅದರ ತೆಕ್ಕೆ ಯೊಳಗೆ ತಂದ 


೨೬ 
ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ತುರುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆನಿನೆ ಇಂಥವಕ್ಕೆಲ್ಲ “ವೀರಶೈವ ತತ್ವ, ವಸ್ತುಗಳ 
ನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಈ ಸ್ವರ ವಚನಗಳನ್ನು ರಚಿಸು ವ ಮತ್ತು ಇಟ್‌ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ಹಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿ ವೀರಶೈವರೂ ವೀರಶೈ ವೇತರರೂ ಮುಂದುವರೆಸಿ 
ಕೊಂಡಂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ” ಎಂಬ ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಕಾರಣ ಹಳ್ಳಿಗರು ರಚಿಸಿ 
ರುವ ಮತ್ತು ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಸಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರವಚನಗಳಲ್ಲ: 
ಅವು ತತ್ವಪನಗಳು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತತ್ವಪದಕಾರರ: oN 
ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಧರ್ಮದ ತತ್ವ-ಸಿದ್ಧುಂತಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿ ಸರಳ ವೇದುಂತದ ಪ್ರತಿಪಾ 
ದನೆ ತತ್ವಪದಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಕನೀತಿ, ವಿಡಂಬನೆ, ಮಧುರ ಭಕ್ತಿ, ಗುರು 


: ಮಹಿಮೆ, ಅನುಭಾವ, ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತತ್ವಪದಗಳು ಒಳಗೊಂಡಿರು 


ತ್ತವೆ. ಈ ತತ್ವಪದದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ಜಾತ್ಯಾತೀತವಾದುದು. ಸಾಂಸ್ಥಿಕ 


ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ತತ್ವಪದಕಾರರ, ಅವಧೂತ ಆರೂಢರ ಪರಂಪರೆ 


ಜನಸಮ.ಹದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಧರ್ಮಗಳಂತೆ 
ಆಡಂಬರ ಪ್ರಚಾರಗಳನ್ನು ಬಯಸದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯ.ವಗಿ 
ರುವ ಇಂಥ ಮುಗ್ಧ ಪರಂಪರೆಗೆ ವೀರಶೈವತ್ವದ ಮುದ್ರೆಯೋತ್ತುವುದು ಅಪರಾಧ 
ವಲ್ಲವೇ ? ಜನರು ಹಾಡುವ ಈ ತತ್ವಪದಗಳನ್ನು "ಸ್ವ ನೈರವಚಿನ' ಎಂದು ಪಂಡಿತರು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾ ರಷ್ಟೇ! ಹಳ್ಳಿಗರು "ಸ್ವ ದ ರವಚನ` ಎಂಬ ಪದ ಕೇಳಿ ಅರಿಯರು. ಜನ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ' ಸಹಜ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 'ತತ್ವಪದ'ವನ್ನು ಪಂಡಿತರ 
ವಿಕೃತ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವ 'ಸ್ವರವಚನ' ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುವು ತೋ 
ಸಂಗತಿ. 


ಸ _ರವಚನ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಸಂಪುಟ'೧೮ ದಲ್ಲಿ ಹೈ ದ್ರ)ಬುದ, ಮುಂಬಯಿ, 
ತ್ರ ಸೂರು, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಕರ್ನಾಟಕಗಳ ಮೌಖಕ ಸ್ವರವಚನ-ಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಬಂಧಗಳಿವೆ ಆ ಬರಹಕ್ಕಿಳಿಯದೆ ಹಾಡುಗಾರರ ನಾಲಿಗೆಯ ಮೇಲಿರುವ 
ತತ್ವಪವಗಳೆಲ್ಲ ಮೌಖಕ ಸ್ವರವಚನಗಳನಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ ಭಜನೆ ಪದಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಶಿಸ್ತಿ 
ನಿಂದ ಸ್ವರವಚನಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪುಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಏನೆನ್ನಬೇಕು ? 
ಇಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಕೋಳ ಮಡಿವಾಳಪ್ಪನಂಥ ತತ್ವಪದಕಾರರೂ ಸ್ವರ 
ವಚನಕಾರರ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕೂಡಲರು ಬಸವಲಿಂಗ ಶರಣರ ತತ್ವಪದಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಶಾಂಕರಸರು “ಅನುಭಾವ ಪದಗಳಿಗೆ ತತ್ವಪದಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಂವ 
ರೂಢಿಯಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕೈ ಕ್ಷೆ ವಲ್ಯ ಕೃ ತಿಗಳೆಂ ದೂ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಕೆ ಕೈವಲ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಎದ ದೊರಕಿದ ಮೂರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಸವಲಿಂಗ ಶರಣರ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ “ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿಂತಾರತ್ನ ಕೈವಲ್ಯ” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾ 
ಗಿದೆ.... ಮೂಲತಃ ಇವು ಸ್ವರವಚನಗಳೇ ಆದುದರಿಂದ “ಕೂಡಲೂರು ಬಸವ 


ನಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮. ೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ತೆ 


ಲಿ೨ಗ ಶಕರ ಶ್ವರವಚೆಕಗಳು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಫುಕಟತಾರು ಬಡ ಫವ 
ಉಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ"೧೯ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಅನುಭಾವ 
ಪದ, ಕೈವಲ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ತತ್ಯಪನ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು ವ 1 
ಕೂ. ಬ. ಶರಣರ ಪದಗಳಿಗೆ 'ಸ್ವರವಚನ'ದ ಮುದ್ರೆ ಒತ್ತಿದ್ದು ಏಕೆ? ಇದಕ್ಕಿರುವ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ? ಒತ್ತಡ ? 

ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳದ "ಸ್ನರವಚನ' 
ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಪಂಡಿತರು ಉದ್ದೇಶ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ ನೀಡ. ತ್ತಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


೧) ಶಿಶಿ ಬಸವನಾಳ-ಕೈವಲ್ಯ ಕಲ್ಪವಲ್ಲರಿ-ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. ಪು ೧೮. 

೨) ಡಾ. ವೀರಣ್ಣ ರಾಜೂರ-ಸ್ಪರವಚೆನ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಸಂಪುಟ. ಪು. ೭ 
೩) ಶಿವದಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ-ಪೀಠಿಕೆ-ಪು 2೭ 

೪) ಅದೇ-ಪು. ೮೩ 

೫) ಅದೇ-ಪು-೬೩ 

೬) ಗೌರವ (ಭೂಸನೂರಮಠ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ) ಪು-೧೭೨ 

೭) ಶಿವದಾಸ ಗೀತಾಂಜಲಿ-ಪೀಠಿಕೆ-ಪು-೬೮ 

೮) ಛಂದೋತರಂಗ-ಪು. ೧೬೭ 

೯) ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು-೪೯೩-ಸಂ. ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ 
೧೦) ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳು-೧೪೪೩-ಸಂ-ಡಾ. ಆರ್‌.ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ 
೧೧) ಸಂಗೀತರತ್ನ (ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮನ್ಸೂರ ಅಭಿನಂದನಗ್ರಂಥ-ಪು. ೨೪೯ 
೧೨) ಗೌರವ-ಪು. ೨೦೬ 

೧೩) ಶಂಕರದೇವರ ಸ್ವರವಚನಗಳು-ಪು. ೮೦ 

೧೪) ಗುರುಬಸವಾರ್ಯನ ಸ್ವರವಚನಗಳು-ಪು. ೫೧ 

೧೫) ಗೌರವ-ಪು. ೨೦೬ 

೧೬) ಡಾ. ಡಿ.ಎಸ್‌.ಕರ್ಕಿ-ಛಂದೋವಿಕಾಸ-ಪು. ೨೦೭ 

೧೭) ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ-ಗೌರವ.ಪು-೨೧೨ 

೧೮) ಪ್ರಕಾಶಕರು, ಜಿ. ಶಿವರಾತ್ರೀಶ್ವರ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ವೆಂ ಸೂರು-೧೯೯೭ 
೧೯) ಕೂಡಲೂರು ಬಸವಲಿಂಗ ಶರಣರ ಸ್ಪರವಚನಗಳು-ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ-೨೭-೨೮. 


ಅ 


೨೮ ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ಸಮೀಕ್ಷೆ 


ಲಂಕೇಶರ “ಗುಣಮುಖ” 


ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿ ತೆ. 


ಕವಿ, ಕತೆಗಾರ, ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ಮತ್ತು ಓದುಗರ ನಡುವೆ ನೇರ ಸಂಪರ್ಕವಿರಂವಂತೆ 
ನಾಟಕಕಾರ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ ನಡುವೆ ಆ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲ. ನಾಟಕಕಾರ ಮತ್ತು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಸಂವಾದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲು ಅನೇಕ ಕಲೆಗಳು ಮತ್ತು ಕಲೆಗಾರರು ಶ್ರಮಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ..- ಅದು ರಸೋತ್ಪತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಭಾವನಾಮಯವಾಗಿದ್ದು ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾಟಕವನ್ನು 
"ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಲೆ' ಎಂದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಅದು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು, 


ನಾಟಕ ಮತ್ತು ರಂಗ ಪ್ರಯೋಗ ಇವೆರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. ನಾಟಕವು 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಾಗ ರೂಪು ತಾಳಿದ್ದು ರಂಗ ಕೃತಿ, ಇದಂ 
ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾಟಕ ಎಂಬರಿ 
ದರ ರಚನೆಗೆ ನಾಟಕಕಾರನು ಮಾತ್ರ ನಿಮಿತ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕವೆಂಬ:ದಂ ರಂಗ 
ಭೂವಿಂಯ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದಂ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ನೆಲೆಯಿಂದಲೇ ನಾಟಕವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ 
ಮಹತ್ವವಿದೆ, 

ಜನಪದ ರಂಗಭೂವಿಂ, ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂವಿ ಮತ್ತು ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯೇ ಕೊನೆಯದು. ಕನ್ನಡ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಯು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳ ಫಲವೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನಲ್ಲ. 
ಆಧಂನಿಕ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ನವೋದಯಂ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ನವ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರಂತಿಸ 
ಬಹುದು. 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ, ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕ ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ 
ವಿಧಗಳಿವೆ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಣ ಜಗತ್ತಿನ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
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ವುದೇ ನಾಟಕದ ಗುರಿ. ಆದರೆ ಈ ಅನುಕರಣ ಕಲಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಬಹಿರಂಗದ 
ಅನುಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಅಂತರಂಗದ ಅನುಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವ ವಿದೆ. 


ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟ ಸುಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ನವೋದಯರ ಪ್ರಮುಖ ನಾಟಕಕಾರರಾದ 
ಸಂಸರೇ ಮೊದಲಿಗರು. ಧಾರ್ವಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರವ ನಾಯಕರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳೆಂದೆ:? "ಗುರುತಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ಜಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಹತ ನಾಟಕಗಳ ಸ ುಖ್ಯೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಠ ತ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಸಮಧಾನವುಂಟಾಗುವಂತಹ ಐತಿ 
ಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೆಣಕಿದ ಸಾಹಿತಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಣೆಗೆ ಗಂರಿಯಾಗಿ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭವಿಸ 
ಚೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ ಬರಬಹಂದಂ. ನೀತಿಪರ ಧೋರಣೆಯ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ 
ಇತಿಹಾಸವು ಸೊಗಸಾದ ವಶ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಇತಿಹಾಸವು ಒದಗಿಸುವ 
ಸುಗತಿ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಇತಿಹಾಸದ ಪಾತ್ರ- -ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಪುನರ್‌ 
ಕ " ನಾಟಕಕಾರನು ಪ್ರಾಚೀನ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಪ್ರ ಜೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬಹುದು. ಹಿಂದೆ ನಡೆದಂತಹ ತ ಗಳ. ವೆಬಂದೆ. ಡಿ 
ದಂತೆ ಎತ್ಚರವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಡ: 3 1 ಗ ಈ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಹೆಚ್ಚ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ ತನ್ನ ನಾಟಕ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಧುನಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲೂ ಐತಿಹಾ 
ಸಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕತೆಯಂ 
ದೊರೆತಂತಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನು ಕಾಲ ದೇಶ ನಿಮಿತ್ರವಾದ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಮಂಕ್ರ 
ನಾಗಿ ನುಟಕದ ತಿರುಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇತಿಹುಸವು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥೂಲವಾದ ರೇಖಾವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ, 
ಅದರೊಳಗೆ ಬಣ್ಣ-ಭುವವನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಂಂದರವಾದ ವರ್ಣಚಿತ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುನು ಕಲಾವಿದನಾದ ನಾಟಕಕಾರನ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. ಸವಂಕಾಲೀನ ನಭ 


ಇತಿಹಾಸದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದೆ ಉತ್ತಮ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕದ ಗುರಿ 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಲುಕೇಶರು ರಚಿಸಿದ ಗುಣಮುಖ ಎಂಬ ನಾಟಕವು ಈ ನಿಟ್ಟಿ ನದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕವು ೧೯೯೩ ರಲ್ಲಿ ಕೃ ತಿರೂಪ ಕ್ಕೆ ಬಂತು. 


ನಾಟಕದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ, 


ನಾದಿರ್‌ ಶಾ ಬದುಕಿದ್ದು ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೬೮೮ ರಿಂದ ಜೂನ್‌ ೧೭೪೭ ರ ವರೆಗೆ, 
೧೭೩೯ ರಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ೧೭೪೦ ರ ವಸಂತದಲಿ ಮೊಗಲ್‌ ಸಿ ನ್ಯ 
ಣಾ ಲ 


ವನ್ನು ಕರ್ನಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದ, 
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ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ಮುನ್ನವೇ ನಾದಿರ್‌ ದಾಳಿ, ದೊಂಬಿ ಜತ ಮೂಲಕ ಟರ್ಕಿ 
ಉಷ, ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ ್ರಿಣಭಯ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿ ಪರ್ಶಿಯಾ-ಇರಾನ*್‌ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ ಕಟ್ಟಿ ದ್ದ. 
pe ಕ ಬುಡಕಟ್ಟೊಂದರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನಾದಿರ್‌ ಸೆ ಸ ನಿಕನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂ ಸ 
ಕಾಲ ದೊರೆಯೊಬ್ಬ ನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ತಾನೇ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ. 


“ಆ 


ನಾದಿರ್‌ ೧೭೪೦ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಮೇಲೆ. ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಾಗ ಮೊಗಲ್‌ ಮನೆತನ 
ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿತ್ರು; ಹತ್ತು ಲಕ್ಷಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದ ಸೈನ್ಯವಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸುಖ 
ಸುಪತ್ತಿನಿಂದಾಗಿ ಬಾಬರ್‌, ಅಕ್ಸ ರ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಬ್ಬ ನ ಅಧಾ ವದಿಂದಾಗಿ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಜಿರುದ್ದೀನ್‌ ಶಾ ಮೇಣದ ಬೊಂಬೆಯಂತಾಗಿನ್ನ: ಮೊಗಲ್‌ ವೆ ಭವ ಪೊಳ್ಳಾ ಗಿತ್ತು. 
ದಿವಾನರ. ಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೂರಿ ಸ್ಣಾ ತನವಿಕ್ತು. ಮರಾಠರು ಮಗಲ? ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು 


ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಮೂಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾದಿರ್‌, ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಮೊಗಲ್‌ ದೊರೆ-ಇವರ ನಡ.ವೆ 
ಯಾವುದೇ ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಯುದ್ಧದ ತಂತ್ರ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ತವಾಗಿದ್ದ ನಾದಿರ್‌ ಯುದ್ಧ 
ತರಂತ್ತಿದ್ದ ಸುಖ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಯುದ್ಧದ ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದ 
| ರೋಮಾಂಚನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ; ಆಡಳಿತ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಎಂದೂ ಗಮನ ಕೊಡದಷ್ಟು ತಾಳ್ಮೆಗೆಟ್ಟ ನಾದಿರ್‌ ಮನುಷ್ಯನ ಸೋಗಲಾಡಿತನ, 
ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಮೋಸ ಕಂಡು ಬೆಕಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ: ಮೊಗಲ್‌ ಆಸ್ಥಾನ ಅವನ 
ಅನುಮಾನ, ರೊಚ್ಚು ಕೆರಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಎಂದೂ ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ನಾದಿರ್‌ 
ಹಿಂಸೂಸ್ತಾನದ ಸಂಪತ್ತು ವಂತ್ರು ಅರಾಜಕತೆ ಕಂಡು ಕ್ಷಣ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಬಿಡಲು 
ಯೋಚಿಸಿದ. ಪರ್ಶಿಯಾಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಆಶೆ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ತಂಗುವ ಚಪಲ 
ತನ್ನ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಪಡೆ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವೀರ್ಯ ಕುತಂತ್ರ ಕಂಡು ತನ್ನ 
ಖಡ್ಗ ದ ಮೂಲಕ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಶ್ರ ದೈ ಹಿಕವಾಗಿ, ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅಸ್ವ 
ಸ್ಥನಾದ. 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಕೀಮ ನಾದಿರ್‌ನನ್ನು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಆತನ ಆಳದ ನರಕ 
ದಿಂದ ಹೊರತಂದ. ಆದರೆ ನಾದಿರ್‌ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕಷ್ಟದ ಒಬ್ಬಂಟಿ ದಾರಿ, 
ಹಿಂದೂಸ್ತಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಮೇಲೆ ನಾದಿರ್‌ ತನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದ. ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನಷ್ಟು ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ. 

೧೭೪೭ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಾದಿರ್‌ ವಿರುದ್ದ ನೈಸರ್ಗಿಕ, ಮನುಷ್ಯ ಶಕ್ತಿಗಳು ಒಗ್ಗಟ್ಟಾಗಿ 
ನಿಂತಿದ್ದ ವು. ನಾದಿರ್‌ನ ಸೈನಿಕರೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಂಹಾಕಿದರಂ.” 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೩೧ 


ನಾದಿರ್‌ನ ಈ ವಿಚಿತ್ರ ದಿಗ್ಗಿ ಜಯದ ಸೋಲಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ಮನಸ್ಸು 

ಸೆಳೆವದ್ದ ಅತನ ಅನ. ಹ ನಿಷ; ರತೆ ಮತ್ತು ಕಾಯಿಲೆ; ಘಟನಾವಳಿಗಳು 

ಮತ್ತು ಮನ: ಷ್ಯರ ದ ರಂದ್ರ ಗಳು ನಾದಿರ್‌ನನ್ನು ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ತ ಆತ ಎದು 

ಬರುವ ರೀತಿ; ಮತ್ತು ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಒಬ್ಬ ಸ ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠನನ್ನು 

ಸುವ ಬಗೆ. 

ಈ ನುಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿನ ಲಂಕೇಶರು ನಾಟಕಕ್ಕೆ “ಗುಣಮುಖ' ಎಂಬ ಶಿರೋನಾ 

ಮೆಯ್ನಿತ್ತಿದ್ದ ಸ ಈ ನಾಟಕವು ಐತಿ ಸಾಸಿಕವಾಗಿದ್ದು ನುದಿರ"ಶಾನ ಜೀವನದ 

ಒಂದು ಫಟ ನೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕ 

ವಾಗಿ ಅಸ್ತಸ ಸ ನಾದ ಸಮನ. ತನ್ನ ರೋಗವನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಲು ಹವಣಿಸುವನು. 
ಛಿ 

ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭವಲ್ಲಿಯೇ ರೋಗಗ್ರಸ ಸ್ತನಾದ ನಿಂದಿರ್‌ನು ಕ್ರ ತಿಯ ಅಂತ್ಯದವ 

ರೆಗೂ ರೋಗವನ್ನು ಗ:ಣಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಆಲಾವಿಖಾನ್‌ನ ಔನ 

ರೋಗದಿಂದ ಸಜ ಹೊಂದುವನು. ನಾಟಕದುದ್ರ ಕ್ಕೂ ನಾದಿರ್‌ನು ರೋಗದಿಂದ 

ಗುಣಮುಖನಾಗಲು ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸ ವುದರಿಂದ” ಈ ನಾಟಕ ಕ್ರ ತಿಗೆ ಲೇಖಕರಿತ್ತ 

ಶಿರೋನಾಮೊಯಂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೇ ತೋರುವುದರ. 

ಸುಲೇಮಾನ್‌ ತನ್ನಿ €ರ್‌ ಒಬ್ಬ ಪುಸ್ಕ ಲು ಮನುಷ್ಯ ನಾಗಿದ್ದ ವನು ಒಮ್ಮೆ 

ವರು ಹಿಂದುಸ್ತಾ ಟ್‌ ಹುಡುಗರೊಂದಿಗೆ ಶಿಕಾರಿಗೆ ಹೋಡವನು ಒಂದೇ i 

ವೀರೂಧಿವೀರನಾನನು. ತನ್ನ ಹೇಡಿತನವನ್ನು ಅರಿತ: ಈತನ ಪುಕ್ಕಲು ಮನೋ 

ಭುವನೆ ಗುಣಮುಖವಾದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಡೆ ಕೂಡ ಈ ಕೃತಿಗೆ 

ಗುಣಮುಖ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಸಾರ್ಥಕ. 


ನಜಿರುದ್ದೀನ್‌ನು ನಾದಿರ್‌ನಲ್ಲಿ "ನಮ್ಮ ಗೌರವ ಅರ್ಪಿಸಲು ಬಂದೆ” “ನನ್ನ ನಿಷ್ಠೆ ಯಲ್ಲಿ 
ತಾವು ನಂಬಿಕೆ ಇಡಬೇಕು” ಎನು ತ್ರ ನಾದಿರ್‌ನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ಕೋಟಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಾನಾರ ವರ್ತಿಸಿ ಸರಿಯಾದ ಹಕೀಮನನ್ನೇ ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡುವನು. ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿ ತಾನು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸು 
ಅವನು ಮುಲ್ಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ “ನಿಮ್ಮ ಈ ತಂತ್ರ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ” 
“ನಾದಿರ್‌ ಅವರನ್ನು ಉಳಿಸ ಸಬೇಕಾದ್ದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಕಜ ದರಿ ಕಳ್ಳತನ 
ಕ್ಕಿಳಿಯ ಬಾರದು” ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಮಾತುಗಳು 'ಜಿರುದ್ದಿ ಬಿ ನಿಷ್ಠೆ ಯಿ:೦ದ ಕಾರ್ಯ 
ಹಿ ತ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಂ. ಆತ. ಒವಂಚನೆ ಮಾಡದೆ ನೀತಿಯು 
ತವಾಗಿ ಕರ್ತ ವ್ಯವನ್ನ ರಿತು ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಭರ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿ:ದ 


ಇಂತಹ ಕಡೆ ಜಸ "ನಾಚಕಕ್ಕೆ ಲೇಖಕರಿತ್ತ ಹೆಸರಂ ಸಾರ್ಥಕ ಎಂಬುದ ಮನದ 
ಟ್ಟುಗುತ್ತದೆ. 


೩೨ ಸಂಕ್ರಮಣ : ೩೧೮. ೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ.ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ಯುದ್ಧ ತಂತ್ರ ವಃತ್ತು ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯ. ಲ್ಲ ನಿಷ್ಠಾ ತನಾ ಗಿದ್ದ ನಾದಿರ್‌ನು ಯುದ್ಧ 
ತರುತಿದ್ದ ಸ ುಖ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಗಿ ಯುದ್ದ ಲ್ರಾರ್ಯದಿಂದ ರೋಮಾಂಡ 
ನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದ ನು. ಆಡಳಿತ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ನೆವ ಒಡಯ ಬಗ್ಗೆ ಎಂದೂ ಗಮನ 
EM ನಾದಿರ್‌ ನು ಸಾದತ್‌ ಖುನ್‌ ಮತ್ತು ತೀ ಉಲ್‌- -ಮುಲ್ಕ್‌ರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವನು. ಪ್ರತಿಯೊ)) ೨) ರನ್ನೂ ಅನುಮಾನಿಸುವನು. ಒಟ್ಟು ಗೊಂದಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಉ:ಟುದಾಗ ಆತನ ರೋಗ ಉಲ್ಬಣವಾಗುವುದು. ಅದರೂ. ಕೋಹಿನೂರು ವಜ್ರ 
ಮುತ್ತು ವಯೂರ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಬಯಸ:ವನು. ಕಡೆಗೂ ತನ್ನ ವೀರ್ಯ 
ವತ್ತಾದ ಪಡೆ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯ ಸಾಚ್‌ ಕುತಂತ್ರ ಕಂಡು ತನ್ನ ಖಡ್ಗ ದ ಮೂಲಕ 
ಅಸ್ತಿ ತ್ರ ಕಂಡುಕೆಳ್ಳು ತ್ತ ಶ್ರದ ಹಿಕವೂಗಿ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅಸ್ವಸ್ಥ ನಾದ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
BS ಹಕೀಮ ಬನಿ: ನುದಿರ್‌ನನ್ನು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾ ಗಿ "ಆತನ ಆಳದ ನರಕ 
ದಿಂದ ಹೊರತಂದನು. ಇದು ನಾಟಕದ ತಿರುಳು. 


pS 


ಐಕಿಹುಸಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆವವರೆಂದರೆ ಸಂಸ, ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ, ಡಿ.ವಿಜಿ, 
ಕುವೆಂಪು, ಮಾಸ್ತಿ, ಶ್ರೀರಂಗ, ಗಿರೀಶ್‌ ಕರ್ನಾಡ ಮುಂತಾದವರು. ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ಇಲ್ಲವೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯಿರಬಹುದಾದರೂ ಗುಣದ ದೃಷ್ಟಿ ಿಯಿಂದಲ್ಲ. ಆಧಂನಿಕ ಕನ್ನಡ 
ನುಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಹೆ ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವೇ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
"ಎಗಡವಿಕ್ರಮರಾಯ. 'ಕಾಕನಕೋಟೆ,' "ತುಘಲಕ್‌,' "“ಸಂಕ್ರಾಂತಿ' ಮತ್ತು 
'ಗುಣಮ:ಖ'ದಂತಹ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ರ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗಬಹುದು. 


ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯು: ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯನ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಅನ:ಭವಕ್ಕೆ ರೂಪು 
ಕೊಡಲು ಹವಣಿಸಿದ ಈ ನಾಟಕ ಆಧುನಿಕ “ಕನ್ನ ಡ ರಂಗಭೂವಿ:ಯ ಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ನಾದಿರ್‌ಶುನ ಕಥೆಯ ಐತಿಹಾಸಿ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಆಧುನಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೋಧಿಸುವ ಈ ಕೃತಿ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ನಾಟಕೀಕರಿಸುವ ವಿಧಾನ ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ನಾದಿರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಲಂಕೇಶರ ನಾದಿರ್‌ ಸಂವೇದನಾ 
ಶೀಲ ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮನೋವಿಕಾರವೆನ್ನಿ ಸುವಂತಹ ಇವನ ನಡವಳಿಕೆ ಸಾಮಾನ, 
ಜನತೆಗೆ ಹುಚ್ಚ ನಂತೆಯೂ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದೊಂದು ರೀತಿಯ ದೈವಿಕ ಹುಚ್ಚು 
ತನ್ನ ಸ ತ್ತಣ ಪರಿಸರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಂಡು ಒಂಟಿಯಾಗುವ ನಾದಿರ್‌ನ ದುರಂತ 


ಎಲ್ಲ ಮಹಾನ್‌ ಆದರ್ಶವಾದಿಗಳಿಗೂ ಒದಗುವಂತಹಂದಂ. 


ನಿಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮. ೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೩೩ 


ನಾಯಕನ ಆದರ್ಶ ವಾಸ್ತವ ರೂಪು ಹೊಂದಲು ಸಂತ್ರಣ ಪರಿಸರ ಹದವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಪರಿಸರದ ಜಡತೆಯಿಂದಾಗಿ ಎಂಥ ನಾಯಕನೂ ಕೊನೆಗೆ ನುದಿರ್‌ನಂತೆ 
ಕ್ರೂರಿಯಾಗಿ ಸ್ವಮಗ್ಗನಾಗಿ ಸದಾ ತನ್ನ ಆಧಿಕಾರವನ್ನು ಹಾಗೂ ತಿ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುನರಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯ ಹೊಂದಂತ್ತಾನೆ. ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಪ: 
ಸುವ ಈ ಬಗೆಯ ಘೋರ ದುರತವೊಂನನ್ನು ನುದಿರ್‌ನ ಮೂಲಕ ನುಟಕ ನಮ್ಮ 
ಮುಂದಿಡುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ನುದಿರ್‌ನ ಆದರ್ಶ ಸುಧಾರಣೆಗ 
ಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಕುಟಿಲವುದ ಒಳಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿ ವಿಜ್ರಂಭಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಶುವ ಸಾದತ್‌ ಖೂನ್‌, ಮುಲ್ಕ್‌ ಮುಂತಾದವರು ಕೇವಲ ದಿಮನರಾಗಿದ್ರು 
ಪರಿಸರದ ಕಠೋರ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುದತ್‌ ಖಾನ್‌ ನಾದಿರ್‌ನಿಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆಯುವನು. ಇದರ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ದೊರೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಲು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಅಹ್ವಾನಿಸಿದ ಪತ್ರ. ಈ ಓಲೆಯನ್ನ್ನ 
ಬರೆದ ಉದೇಶವೇನಂ ? ಎಂದು ನಾದಿರ್‌ ಕೇಳಿದಾಗ ಸುದತ್‌ನು ನಕ್ಕು “ಎಂಥ 
ಮಹಾನ್‌ ಜ್ಞಾ ಪಕಶಕ್ತಿ ತಮ್ಮದಂ. ನನಗೇ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಬರೆದದ್ದು ನಿಜವೇ 
ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಅವಾದ ಮೇಲೆ ಯಮುನಾ ನದಿಯ ಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ನೀರಂ 
ಹರಿದಿದೆ.” ಎಂದ ಮಾತು ಮತ್ತು “ರಾಜತಂತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಜಟಿಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ ಪ್ರಭು, 
ಇನ್ಲಿಯ ಜನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಒಂದು ಮದುವೆ ಮಾಡಲು ಸಾವಿರ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ನೂರಾರು ತಂತ್ರ ಹೂಡಬಹಂದಂ.” 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಸಾದತ್‌ ಖಾನ್‌ ಎಂತಹ ಮಹಾನ್‌ ಕಪಟಿ ರಾಜಕಾರಣಿ ಎಂಬ 
ದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ನಜಿರುದ್ದೀನ್‌ನು ಬೂಲಿಮಾನ್‌ ಪಟ್ಟಣದ 
ಅಲಾವಿಖಾನ್‌ನನ್ನು ಹಕೀಮನನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದು:ದ: ಮುಲ್ಫ್‌ನಿಗೆ ತಿಳಿದಾಗ 
ಅವನು “ನಮ್ಮ ಕೊನೇ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೂ ಕಲ್ಲು ಹಾಕಬೇಡಿ. ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟವನ್ನರಿತ 
ವೈದ್ಯ ಮಾತ್ರ ನಾದಿರ್‌ ಶಾನ ಉಪಟಳದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸಬಲ್ಲ, ನಾದಿರ್‌ ಶಾ: 
ಈಗ ಕೇವಲ ರೋಗಿಯಲ್ಲ, ಸನ್ನಿಪಾತ ಹಿಡಿದ ಹುಚ್ಚ, ಆತನನ್ನು ಮುಗಿಸಬೇಕು.” 
ಎಂದು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ತನ್ನು ಇಚೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಈ 
ಮಾತುಗಳಿಂದಾಗಿ ಮುಲ್ಮ್‌ನ ಮನೋಭಾವನೆ ಎಂತಹುದು ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ವಂ 
ದಟ್ಟು ಗುವುದು. ಇವು ಸಮಕಾಲೀನವಾಗಿಯೂ ಈಗಿನ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳೂ ಇದೆ! 
ರೀತಿಯವರೆಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದಂ. ಇಂತಹ ಕಡೆ ಲೇಖಕರು ಆಧುನಿಕ ರಾಶಿ 


ಕಾರಣಿಗಳ ನೈಜ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡಲು ಪ್ರಯತಿ 
ಸಿದುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


೩೪ ಸಂಕ್ರವುಣ ೩೧೮.೩೧೯, ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯: 


ಈ ನುಟಕದ ಜಗತ್ತು ನುಯಕನ ಜಗತ್ತು. Hero ಜಗತ್ತು. ಈ ನಾಯಕನಿಗೆ 
ಲೌಕಿಕದಲ್ಲಿ ಸೋಲು ಕಟ್ಟಿಟ್ಟದ್ದು. ಆದರೆ ಈತನ ಸೋಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಲೌಕಿಕ ಸೌಂದಯ. ಎಟ ಸೆ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಯ ತ್ಸ ನಾಟಕಕಾರರದು. ಈ 
ಸೋಲಿಗೆ ಕಾರಣ ನಾಯಕನಿಗೂ ಆತನ ಪರಿಸರಕ್ಕೂ ನಡ:ವೆ ಏರ್ಪಟ್ಟ ಸಂವಾದ 
ರಹಿತ ಪ ರಿಸ್ಸಿ ತಿ. ಆಳದಲ್ಲಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಉಳಿದಿದ್ದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನುದಿರ್‌ನು 
| ತನ್ನ ವ.ನನ್ಸೃ ತೆರೆಮು ಮಾತನಾಡುವುದಂ ಸ ಸ್ವಗತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭ:ಸವಾಗುವಂತಿದೆ. 


ನುವಿರ್‌ನ ಸ್ವಗತಗಳು ಈ ನಾಟಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಭಾಷಣಾ ತುಣುಕುಗಳು. ಉದಾಹರ 
ಣೆಗೆ BN “ಕಾಡು ಹರಟೆ ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ವ [ರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿದ್ದು ವೇಳೆ 
ಕಳೆಯ ಲ.ರೆ ದಯವಿಟ್ಟು ಸಹಕರಿಸಿ ನಿಮ ತ್ರ ಕಾಯಿಲೆ ನನಗೆ ಸವಾಲು.” ಎಂದಾಗ 
ನಾದಿರ'ನು “ಹೇಗೆ ಸಹಕರಿಸಲಿ” ) 1 ಕೇಳಿ ಕ್ರಮೇಣ ಮಗುವಿನಂತೆ ಸಹಕರಿ 
ಸತೊಡಗುವನು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮ:ಂದೆ ಕ್ಸ ತಿಯ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇವರೀರ್ವರ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾದಿರ್‌ನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ ಗ ಗತದಂತೆ ಗೋಚರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಮಾತುಗಳು,. ಸಂಕೇತಗಳು, ಅಕ್ಕ ಷ್ಟ" ನುಡಿಗಳು ನತ: ಉಜ್ಜ ಲತೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ. ಅಪ್ರತಿಮ ಜೂಸಾರಸಾಗಿ ಪ್ರುಮಾಣಿಕ ಆತ್ಮನಿಷ್ಠ "ಧ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಗಿ 
ನಾದಿರ್‌ನನ್ನು ಈ ಸ್ವಗತಗಳು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ಸ್ವಗತಗಳ ಮಕ 
ಮನುಷ್ಯನ ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಮತ್ತು ವಿಧಿಯ ನಿಯತಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ನಾಟಕಕಾರರು ಮುಂದಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಧಿಯ ಆಟವ ಗೊಂಬೆಯಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲ. ನಾದಿರ್‌ನಿಗೆ ತ 
ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಟ್ಟಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹಿಂಸೆಯ ಮೂಲಕ ಸ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯೊದಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ನಾಯಕರಂತೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ನಂದಿರ'ಶಾನ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾವ 
ನ್ರಾರ್ಯವಿದೆ. ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯ ಪ್ರಜಾಪೀಡಕ ಹಿಂಸೆಯಿದೆ. ಸಾದತ್‌ ಖಾನ್‌ 
೫ ನಿಜಾಮ್‌-ಉಲ್‌-ಮ.ಲ್ಕ್‌ ರನ್ನು ಆತನು ಕೊಲ್ಲುವ ಹಿಂಸಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಕುಯಿಲೆಗೆ ಪ್ರೇಮವೇ ಮದ್ದೆಂದು ಮೂವರು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತನ್ನ ಪುರಷ 
ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ನಾದಿರ್‌ನಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಹಿಂಸೆಯ ಘಾತುಕ 
ತನವಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಆತನ ವ ನಸ್ಸು ಮನೋವಿಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸವೋಪವಾದುದು. ಆದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಉಜ್ವಲವಾಗಿದ್ದು ಪ 
ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, ನರಗಳನ್ನು ಉದ್ರೆ (ಸುವ ಆತನ ಕ್ರೌಯ 
ಮತ್ತು ಕರುಳಿರಿಯುವ ಅಸಹಾಯಕ ತೊಳಲಾಟಗಳು ದುರಂತ ಮ 


ಸಂಸ್ರಿದುಣ ೩೧೮-೩೬೧೯/ಭಿಬ್ರುವರಿ. ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೩೫ 


ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮತ್ತು ಕಾಮೂರ ಪ್ರಭಾವ ನಾದಿರ್‌ನ ಪಾತ್ರ ರಚನೆಯ ಮೇಲಿದ್ತಿ 
ಅದನ್ನ ಮರೆಸಿಬಿಡು ವ ಸ್ನಂತಿಕೆ ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ದೆ. 
ಬಿಡಲಾರದ ನಾದಿರ್‌ನು ವಿಧಿಯ 


ಇತಿ 


ಶಾಂತಿ ಹ ಹಿಂಸಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾರನ್ನ ಸಂಶಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೋ 


ಕ್ರೂರ ವ್ಯಂಗ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ತಾನು 
ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಫಾ ಕೈ ಯಾರೆ ಠೊ ಲೆಮಾಡಿಸುವ ೫೦೫ ಅವನದು. ತಾನಂ 

ಒಂದೊಂದು. ಕೊಲೆ" ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ವಿಹ್ವಲನಾಗಿ ಒದ್ದು ಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಸೆ 
ಅವನನ್ನು ಬೆಂಬಿಡದ ಭೂತದಂತೆ ಕಾಡಿಸು ಮತ್ತೊಂದು “ಎಂಸೆಗೆ ಪ್ರಚೋದಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಲೆಮಾಡಿ ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುವ 
ನಾದಿರ್‌ನ ದ:ರಂತವೇ ನಿಚಿತ್ರವಾದುದು. 


ನಾದಿರ್‌ನ ರೋಗ ಅಪಾರವಾದುದು. ಮಯೂರ ಸಿಂಹಾಸನ, ಕೊಹಿನೂರ್‌ 
ವಜ್ರ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತಿನ ಬಯಕೆಯು ಅವನನ್ನು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದರೆ ಆತನ ಹತ್ತಿರದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ 
ನ ನಾದಿರ್‌ನ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೊಟೆ ವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಆತನ ಹತ್ತಿರದವರಾದ ಸುಲೇಮಾನ್‌ ತನ್ವೀರ್‌, ರಜ್ವಿ, ಮುಲ್ಕ್‌ 
ನಜಿರುದ್ದೀನ್‌ ಮುಂತಾದವರು ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರದ ಪ್ರತಿರೂಪಗಳಂತೆಯೂ ಈ 
ತ್ತಾರೆ. ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ ನಾದಿರ್‌ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿರದವನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಬದಲಾಗಿ ಆತನ ರೋಗವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ 
ಹೋಗುವುದು, ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದುರ್ಬಲನಾಗುವನು. ಆಲಾವಿಖಾನ್‌ನಂತಹ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಹಕೀಮನೊಬ್ಬನ ಕುತರ್ಕವನ್ನು ಎಮುರಿಸಲಾರದೆ ಅವನೊಂದಿಗೆ ರಾಜಿ ಮಡ 


ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. "ಇದರ ಜುಗ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಪ್ರೇಮವೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು 


ಆತನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು ಹಾಗೂ ರೋಗದಿಂದ ಗುಣಮುಖನಾಗ ವನು. 

ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಚನುರಂಗದಾಟದಂತೆ ಆಡಿವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನಾದಿರ್‌ ಶಾನು ಸ ಸುಮಾನ್ಯ 
ಹಕೀಮನಾದ ವೃದ್ಧ ಅಲಾವಿಖಾನ್‌ನಿಂದ ಸೋಲನ್ನೊಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದುದು 
ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಹಗ ಎರಡು ವಿರುದ್ಧ 


Sd ಸ ಹು ಮೂಟೆ 


ಗತಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಕೊನೆಯ ದ ಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಗತಿಗಳು ಒಂದ | 


ನ್ನೊಂದು ಸಂಧಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಅರ್ಥ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ನಾದಿರ್‌ " ಚಿದುರಂಗದಾಟದಲ್ಲಿಯ ಅರಸನಂತೆ ಮೇಲಿನ ದರ್ಜೆ | 


ಯನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಆಡಳಿತದತ ಶೈ-ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆರೋಗ್ಯ ದತ್ತ ಸರಿಯುತ್ತ 


ಬರುತ್ತಾನೆ. ನ್ನ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಅಜಾ ತ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಣಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿ ಅವನು ' 
ವಿರುದ್ಧ ಎನ್‌ | 


ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಂದುವರಿಯಂತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


೩೬ 


ಸಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮-೩೧೯ /ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ | 


ಚಮರಂಗದಾಟದಲ್ಲಿಯ ಕಾಲಾಳಿನಂತೆ (ಪದಾತಿಯಂತೆ) ಮೇಲುವೆ. ೇಲಕ್ಕೆ ಸರಿದ 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 


ಮಾಸ್ತಿಯವರ `ತಾಳಿಕೋಟೆ' ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದರ್ಭವೊಂದನ್ನು ಖಾಸಗಿ ಬದ: ಕಿನ 
ದುರಂತದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಮಾನವೀಯ ನೆಲೆ ಸಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲೆಳಸುವ ಗುಣಮುಖ ನಾಟಕ-ಭಾವನಾಮ:ಯವಾ 
ಗಿದ್ದು ಇತಿಹಾಸಕ್ಕಿಂತ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವ.ಪತ್ವ ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ನಾದಿರ್‌ನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳಿಗಿಂತ ಆತನ ಆರೋಗ್ಯದ ಒಂದೇ ಒಂದಂ 
ಘಟನೆಯು ಚಿತ್ರಿ “ಲ್ಬಟ್ಟು ಆತನ ಮನೋಭಾವಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 


ಗಿರೀಶ್‌ ಕರ್ನುಡರ ಯಯಾತಿ ನಾಟಕವು ಪುರಾಣದ ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯ ಅಂತರಂಗ 
ವನ್ನು ವಿಡಿಯ: ತ್ತದೆ. ಯ.ಯಾತಿನಾಟಕದಲ್ಲಿ “ಇದೆಲ್ಲದರ ಆರ್ಥವೇನು ದೇವರೆ? 
ಇದೆಲ್ಲನರ ಅರ್ಥವೇನು ?” ಎಂಬ ಪುರುವಿನ ಆರ್ತನಾದ ಮೌಲ್ಯ ಪಲ್ಲಟ ಸಂಕ್ರವ.ಣ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರ.ವ ಹೊಸ ಜನಾಂಗನ ಏಕಾಕಿತನ, ದಿಗ್‌ಭ್ರಮೆಗಳ ಕೂಗೂ ಆಗು 
ತ್ತದೆ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲಂಕೇಶರ ಗುಣಮುಖ ನುಟಕವಲ್ಲಿಯೂ ನಾದಿರ್‌ ಶಾನಂ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದಿರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸೋತು ಅಲಾವಿಖಾನ್‌ 
ನಲ್ಲಿ “ದಯವಿಟ್ಟು ದಾರಿ ತೋರಿಸಿ, ನುನು ಹಿಂದೂಸ್ಯ ಎನದಲ್ಲೇ ಇರಲೆ, ಪರ್ಶಿಯಾಗೆ 
ಹಿಂತಿರ:ಗಲೆ 2 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಜನ ದಾರಿ ಕಾಣದೆ ಕೂಗುವ ಏಕಾಕಿತನದ ಕೂಗೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಇತಿಹಾಸ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಕೃತಿಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕನ 

ಷ್ಟಿ ಧೋರಣೆಗಳೂ ಮುಖ್ಯ ಮಗುತ್ತವೆ. TE ಪ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದೃ ಶ್ಯ 
1 ಜ್‌ ರಂಗತಂತ್ರ, ಪ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ ಕಂಡಾಗ ತ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಬರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವೃ ತ್ತಿ ರಂಗಭೊಮಿ ಅವರ ಕಣ್ಮು ದೆ ಇದ್ದ ೦ತೆ ತೋರುತ್ತ ಡೆ" 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ hd ಸನ್ನಿ ವೇಶ, ಗಾಢ ಜಾ ತೀವ್ರತೆ, ಆಕರ್ಷಣ 
ಕೇಂದ್ರ, ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ ಕಾಸಸುತ್ತ ದೆ. ನಾಟಕದ:ದ್ದಕ್ಕೂ ವಿಧಿ ದೈ ವಗಳ 
ಕೈವಾಡದ ಬಗ್ಗೆ ? ದುರಂತದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯ ಪಾತ್ರ? ಮಾನವನ. ಪಾತ್ರ ಎಷ್ಟು 4 
ಸೊನವನ ಬೇಜವಾಬ್ದಾ ರಿತನ, ಹೀನತನ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಕಾರಣ ? ೩4 
ಗಳು, ನಾಟಕದ ಜೀವನ ದೃ ಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅವರಂ 'ಾರವಿಸುವ ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯ ಗಳ 
ಮೇಲೂ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತ ದೆ 


ನಜಿರುದ್ದಿ €ನ್‌ ಮಹಮದ್‌ಶಾನು ನಾಲ್ಕು ಕೋಟಿಯನ್ನು ನಾದಿರ್‌ನಿಗೆ ಗೌರವ 
ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ರಜ್ವಿ ಯಂ ಹಕೀಮನ ಬಗ್ಗೆ pcs ನೆ, “ಹಕೀಮನೊಬ್ಬ ನನ್ನು 
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ಕಳಿಸಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೂಡು ದಿನವಾಯಿತು” ಎಂದು ರಜ್ವ ಹೇಳಿದಾಗ ನಜಿರಂದ್ದೀ 
ನಕ) “ನಮಗೆ ಇವತ್ತು ಹ ಹೇಳಿವರು” ಎನ್ನು ವನು, “ನಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು-ದೊರೆ 
ನುದಿರ್‌ಶಾ ಅವರು ಅಕ್ವಸ್ಥ ರಾಗಿದ್ದಾ ಧೆ ಒಬ್ಬ ಹಕೀಮ ಬೇಕ. ಅನ್ನೋ ಹೇಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಒಣ್ಬು ಬರೆದುಕೊಂಡ, ಅವನು ಬರೆ ಸಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ಅವಸರ ನೋಡಿ 
ಇನ್ನೆ ನ ಹಕೀಮ ಬಂದೇ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಅಂತ ಹಸವ ಒಂದಂ ದಿನವುಯಿತ್ಕು 
ಬು ದಿನವಾಯಿತು, ಇನು ಮೂರನೇ ದಿನ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿದೆವು, ನಮ್ಮ 
ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆನುಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯ ಮೇಲಿನ ಗುಮಾಸ್ತ ನಿಗೆ ಬರೆದು ನಾ 
ಬೇಕಂತೆ, ಆತ ಅವನ ಮೇಲಿನವನಿಗೆ ಬರೆಯಬೇಕಂತೆ, ದಿಲ್ಲಿಯ ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿಗೆ 
ಅಮ ತಲುಪಿ ಆಮೇಲೆ ಕೆಳಗಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಅದಂ ತಲಂಪಿ ಆಮೇಲೆ ಕೆಳಗಿನ ಅಧಿಕಾ 
ರಿಗೆ ಹೋಗಿ ವೆ ದ್ಯಕೀಯಿ ಇಲಾಖೆ ತಲಂಪಬೇಕಂತೆ ಆಮೇಲೆ ದೊರೆಗೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಏನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುವ ರಜ್ವಿಯ ಮಾತು ಸರಕಾರಿ ಕೆಲಸದ ಅಥವಾ ಸಾರ್ವ 
ಜನಿಕ ಇಲಾಖೆಯ ನಿಧಾನಗತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿತನದ ಆಮೆ 
ನಡಿಗೆಯ: ಕೆಲನ ಇಂತಹ ಕಛೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನ ಈ ಮಾತು 
ಸೂಚಸುತ್ತಿದೆ ಇದು ಇಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಜ್ವಲಂತ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಜನಸದ: 


ಮ ಲ್ಮ್‌, ಪ:ಷೂ, ಅಫಜಲ್‌ ಮುಂತಾದವರು ಸಮಾಲೋಚನೆಗೈ ಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ನಾದಿರ್‌ನ ದೂತನೊಬ್ಬನು ಬಂದು ಮುಲ್ಕ್‌ ನು ಕೂಡಲೇ ನಾದಿರ್‌ನನ್ನು ಕಾಣ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಲೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಮುಲ್ಕ್‌ನು ಜೈನ ಹುಡುಗ 
ನಾದ ದೂತನನ್ನು ಕಾಡಿಬೇಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸುವನು. ನಂತರ ಬಹಂವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ ದೂತನ ಮನವೊಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವನು. ಹಣದ ಚೀಲವನ್ನು 
ದೂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು "ನಾನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಂತ ನಾದಿರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಬೇಕು.” ಎಂದು ಮುಲ್ಕ್‌ ಹೇಳುವನು. ಆದರೆ ದೂತನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 
“ಕೇಳಿ, ನಾನು ಜೈ ನರ ಬ ನಿಮ್ಮ ರಾಜಕಾರಣವೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗೋಲ್ಲ 
ನೂರಾರು ಜನ ಜೆ ಗರ ರಾ ನಡೆಸಿ ನನ್ನನ್ನು ನಾದಿರ್‌ ದೊರೆ ಆಯೆ. 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ: ನನಗಿರುವ ಅರ್ಹತೆ ಒಂದೇ-ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಅವರ ಮಾತನ 


ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಊರಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದರೆ ಅವರಂ ನನ್ನ ಬ 


ಹಾರಿಸ್ತಾರೆ.” ಎಂದ ಹುಡುಗ ದೂತನಂ ಕಡೆಗೆ" ಒಂದಂ ತಾಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಲ್ಕ್‌ ನು 
ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಲಂ ಒಪ್ಪಿ ಹಣದ ಚೀಲವನಲ್ನ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಸ, 


ಇಂತಹ ಕಡೆ ಪ್ರಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ವಣ ಅದ್ಯಾಕೋ ಕಡೆಗೆ ದಾರಿ | 


i 


| 


ತಪ್ಪಿದಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣ ಅಂಶ : 
ಗಳು, ಕೆಟ್ಟವರ ಕಪಟಿಗಳ, ದಂಷ ರಗಳ, ದುರಾಚಾರಿಗಳ ಸಹವಾಸದಿಂದ ನಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು Sie ಲಂಕೇಶರು ಈ ರೀತಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದಂತೆ ಭಾಸ | 


೩೮ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾತ್ರವು ಕೊನೇ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಎರಿತಪ್ಪಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮುಲ್ಕ್‌ ನ ಪಾತ್ರ 
ಚಿತ್ರಣವು ಇಂದಿನ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಅರೆಗಳಿಗೆಯಾದರೂ ತಿಮ್ಮ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಮರೆಮಾಚಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮೂಲಕ ಇದು ಸಮು 
ಕಾಲೀನವಾಗಿ ಇ೨ದಿನ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷ*ನಿಗೆ ವುನವರಿಕೆಯಾ 
ಗಂವಂತೆ ಚಿತ್ರಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


“ಅತಿಯಾದ ವೀರಾವೇಶ, ಖಗ್ಗಡವಾವ ಶೃಂಗಾರ ಗ್ರಾಮ್ಯವಾದ ಹಾಸ್ಯ, ಕೇವಲ 
ಊಹೆಯ ಭಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕುರಿತ ನಾಟಕಗಳೇ ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗ ರುಚಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆನು ಪದ್ಧತಿಗಳು ಸ್ಲಿರವಾಗಿ 
ಹೊಸ ಕೃತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರವಾದ ರೂಪು ಬಂದಾಗ್ಗೆ ರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊಸ ನಾಟಕ 
ಬರಂವುವರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೊನ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕೆಂದಂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಲಂಕೇಶರ ಈ ನಾಟಿಕವು ರಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದಂ 
ಭಾಸವಾಗುವುಸು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅತಿಯಾನ ವೀರಾವೇಶ, ಖಗ್ಗಡವಾದ ಶೃಂಗಾರ, 
ಕೇವಲ ಊಹೆಯ ಭಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. 
ಆದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆವ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ಹೊಸ 
ಕೃತಿ ರೂಪವಾಗಿ ಈ ನಾಟಕ ರಚಿತವಾಗಿ ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕ ಆಗುವಂತಿದೆ. 


“ವಾಸ್ತವಿಕಾ ವುದಿಗಳಂತೆ ಸಮಕಾಲೀನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತವಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೇರೆ 
ಕಾಲ, ದೇಶಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಅದರ ಪ್ರಾಚೀನತ್ವದ ವೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒತ್ತನ್ನು ಹಾಕ 
ಬೇಕು. ಆ ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆದ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳವಲ್ಲ ತಾನಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿಕುವ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ ಎಂಬ 
ಭಾವನೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ಮೂಡುಮತೆ ನಾಟಕಕಾರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯ:ನ 4 ತರಲು ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕ ಎಂಬ ಭಾವನೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಬ್ರೆಕ್ಟ್‌, 


ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲಂಕೇಶರ ಗುಣಮುಖ ನಾಟಕವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇದರ 
ವಸ್ತು, ಸಮಕಾಲೀನದ್ದಾಗಿರದೆ, ಪಾಸ್ತವಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರದೆ, ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದು ಪ್ರುಚೀನತ್ವದ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚೆ ಮಹತ್ವ ನೀಡಿದೆ. ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆ 
ನಡೆನ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತಾನಿದ್ದಿದ್ದರೆ ನಾಟಕದ ಗತಿಯೇ ಬದಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು 
ಎಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ಭಾಸವಾಗುವಂತೆ ನಾಟಕ ರಚಿಸಲು ಲಂಕೇಶರು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಲಂಕೇಶರ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರವೆಂದು ಯಾರನ್ನೂ ಗುರುತಿಸು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗುಣವ:ಂಖಲಲ್ಲಿ ನಾದಿರ್‌ ಶಾನನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕನೆಂದೋ ಪ್ರಮುಖ 
ಪಾತ್ರವೆಂದೋ ಗುರುತಿಸಬಹ ದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾಟಕನ ಕೊನೆಗೆ ಅಲಾವಿಖಾ 
ನ್‌ನ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಲೇಖಕರು ನಾದಿರ್‌" ಶಾನನ್ನು ನಾಟಕದ ನಾಯಕನೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಕೃತಿಯ ಲಿ ನಾದಿರ್‌ ಶಾನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠ ಷ್ಲೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದ ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾ ೨ ತನ್ನ ರೋಗವನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಲು ಇಸ ಕನಿದ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧ kee "ಶೂತ್ರೂಷೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ೦ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ 
ನ ದಂ" ಶಾನು ತನ್ನ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲು ಜೆಣಗುತ್ತಾ ನೆ. ದ್ರೆ ಹಿಕ ಹಾಗೂ 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅಸ್ವ ಸ್ಮನಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಇರ್‌ ಹಕೀಮ ಆರಾ ಸ್‌ 
ಮುಖುಂತರ ರೋಗದಿಂದ ಗುಣಮುಖನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ನಾದಿರ್‌ನು ಅಲಾ 
ವಿಖುನ್‌ನಲ್ಲಿ ಅರಿವಿಬ್ಲದೆ ಕೇಳಿದ ಮಾತಿನಿಂದಾಗಿ ತನ್ನ ಘನಸ್ಥಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊ 
ಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ವಫಲನಾಗಂತ್ತಾನೆ. 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಲಂಕೇಶರು ಆವರ್ಶ ಸಮಾಜ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧ ಹಕೀಮ 
ಅಲುವಿಖಾನ'ನ ಮಂಖಾತರ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ ಕುತ್ತಾ ರೆ. ನಾಟಕದ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಅಲ್ಪ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಆನರ್ಶದ ಕಲ್ಪನೆ ವ್ಯ ಕ್ರ ವಾಗಿದೆ. ವ್ಯ ವಸೆ ಸಿಯ ಉದ್ದೆ €ಶಗಳನ್ನು ಕಾಜು 
ಗಳ ನಿಷವುದ ಬಣ್ಣ ವನ್ನು ತ್ರೀ ಖಾನ್‌, ಮುಲ್ಕ್‌, ಹಿತ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅತ್ಯಂತ ಸರ್‌ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಬಯಲಿಗೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಆಧ:ನಿಕ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ದುರಂತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾದಿರ್‌ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. 
ಈ ನಾಟಕ ಕೈ ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲುವಿಖುನ್‌ನು ನೇರವಾಗಿ ನಾದಿರ್‌ನನ್ನು ಶೂಶ್ರೂಷೆಗೊಳ 
ಪಡಿಸದೆ ನಯದ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ನೇಹದ ಸೋಗಿನಿಂದ ಗೆದ್ದು ನಂತರ ನಾದಿರ್‌ನ 
ರೋಗವನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 
ಈ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಲ್ಲಿ ನಾದಿರ್‌ಶಾನು ತನ್ನ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಹವಣಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅಲಾವಿಖಾನ್‌ನ ಹೊರತು ಯಾರೂ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಮೇಲೆ ಹತೋಟಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು .ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ ಏರ್ಪಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕಲ್ಪನೆ. ನಾಟಕದ 
ಮುಕ್ತಾಯ: ನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ. ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. ಕ್ರಮ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಲಾವಿಖಾನ್‌ನಂ ಪರಿಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹತೋಟಿಗೆ ತೆಗೆದು 


ಕೊಳು ವುದು, ನಾದಿರ್‌ ದುರ್ಬಲನಾಗುತ್ತಾ ಕತಿ ಕಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ 
ಕಟಕವಾಗಿದೆ. eR 
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ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾದಿರ್‌ನ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳಲು ಚಡಪಡಿ 
ಸುತ್ತಾ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕಡೆಗೆ ವೃದ್ಧ ಆಲಾವಿಖಾನ್‌ನ ME ತನ್ನ ನರಕ 
ಕೂಪದಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತ ಲ್ಪಟಿನಂ, ಹೀಗೆ ನಾಟಕದ ನಾಯಕನಾದ ನಾದಿರ್‌ನು ಕಡೆಗೆ 
ದುರಂತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದಂತೆ ಭಾಸವಾಗಿ . ಆಲಾವಿಖಾನನು ಜಯಶಾಲಿಯಾದಂತೆ ಕಾಣು 


ತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಈಕ ಕೃತಿಯು ನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದುರಂತ ನಾಟಕದಂತೆ ಗೋಚರಿಸು 
ತ್ತದೆ. 


ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ದುರಂತವನ್ನೂ ಗುರು 
ಪ್ರ ಶ್ಲಿಸುವ ಮೌಲ್ಯ ಗಳ ಪಶ್ನಿ ಹ ಸತ 
ಆಖಯಾವ:ಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ತಃ ಗಳನು 
ಪುನರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಕೃ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಂ. 

ಈ ನಾಟಕದು ದ್ಧ ಸ ನಾವು ಮನೋಹರ ಶಬ್ದ ಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪ 
ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಜಾಡು ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಸಾಲಿನ ಶಕ್ತಿ ಸೌಂದರ್ಯ 

' A RRNA ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ಭಾವ-ಕ್ರಿಯಾ ಪರಿ 


೧ಬ 


J ಣೆ; ಹೊಸ 
ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಗಳ ವಸ್ತುಗಳ 


G 
ಫೆ 
fe 


ಸರಗಳು ಹಾಗೂ ಸುವಾದಗಳು pe ಪರಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಗಿರೀಶ್‌ 


೫ ಕಾರ್ನಾಡರ ಹೇಳಿಕೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. “ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ ಶಕ್ತಿ-ಸೌಂದರ್ಯ, 
ಸಂದರ್ಭದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ ಹೊರತು ಮನೊ:ಹರ ಶಬ್ದ ಗಳ PET ೦ದಲ್ಲ; 
ಇನು ನಾಟಕದ ಭಾವ-ಕ್ರಿಯಾ ಪರಿಸರಗಳು ಮತ್ತು ಸಂ ನದ ಹೇಗೆ ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿದೆ 
. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ” ಎಂಬುದು. ಕರ್ನಾಡರ ಮಾತಾಗಿದೆ. 
ಈ ನುಟಕವು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಿಸರೂ ಇನು ಸಾಂಕೇಶಿಕವಾಗಿ 
ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪುತ್ರ ರಚನೆಗಿಂತ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಗ 
ಯನ್ನ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ನಾವು ಆದ್ಯತೆ ee 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಳನೋಟಕ್ಕಾಗಿ. 

ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
“ಗುಣಮಂಖ ನಾಟಕ' ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್‌. 
“ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ' ಇ ಮರುಳಸಿದ್ದಪ್ಪ. 
“ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪರಿಭಾಷೆ' ಓ. ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾ ವಿ 
“ಮಾಸ್ತಿಯವರ ನಾಟಕಗಳು' ಜಿ. ಎಸ್‌. ರಂಗನಾಥ್‌ 
“ಕನ್ನ ಡ ನಾಟಕದ ವಿಮರ್ಶೆ' ಕೆ. ಮರುಳಸಿದ್ದಪ್ಪ sf 
Fee ನಾಟಕ' ಗಿರೀಶ್‌ ಕಾರ್ನಾಡ್‌ 


ಹಿ, “ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ" ಮಾಸ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂ. ಹಾ, ಮಾ. ನಾಯಕ ® 
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೪೨ 


ಜಯರಾಮ ಹೆಗಡೆ 


ಯಾರಿಗಾಗಿ ಹಾಡಂತೀ 


ಯಾರಿಗಾಗಿ ಹಾಡುತಿಯೋ 
ಯಾತಕಾಗಿ ಬರೆಯುತೀ 
ಎಲ್ಲಿವರೆಗೆ ಕಾಡುತೀ 

ಎಷ್ಟು ಗ್ರಂಥ ಓದಂತೀ. 
ನಾನು ನೆಲವ ನಡೆಯುವಾಗ 
ನೀನಂ ಮೇಲೆ ನೋಡುತಿ 
ನಾನು ವಂದೆ ಓಡುವಾಗ 
ನೀನಂ ಹಿಂದೆ ಆಡುತಿ, 


ಅವಳು ನಿನ್ನ ಕರೆಯಂವಾಗ 
ನೀನು ತತ್ವ ಹೇಳಿದೆ, 
ಅವಳು ಹೋದಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋದಳೆಂದಂ ತೀಡಿದೆ. 


ಅವನು ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬವನ್ನು 
ತಲೆಯಲಿಟ್ಟು ಕುಣಿಯುವವನಂ 
ನೀನಂ ಸೂರ್ಯನೆದುರು ನಿಂತು 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು. 
ಹಸಿರು ಉಸಿರು ಎಂದು ನೀನಂ 
ಮನವ ಮಾರಿ ಬದುಕಿದೆ 

ಹುಳವ ಹುಡುಕ ಹೋಗಿ ನಾನಂ 
ನಿನ್ನ ಕಂಡು ಬೆದರಿದೆ. 


ನೀನು, ನಾನಂ, ಅವಳು, ಅವನು 
ಕೂಡಿ ಕೂತು ಉಂಡಮೇಲೆ 
ಅನ್ನ ಎಂಜಲಾಯಿತೆಂದಂ 
ಏರಿಸಿದೆವು ತುಳಸಿ ವಣಕಾಲೆ, 


ಯಾರಿಗಾಗಿ ಹಾಡಂತೀಯೋ 
ಯಾರಿಗಾಗಿ ಬರೆಯಂ ಶೀ 
ಎಲ್ಲಿವರೆಗೆ ಬದಂಕಂತೀ 
ಎಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತೀ. 
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ಚರ್ಚೆ 


ಹಲಿಸುವ ಭಾಷೆಯೊಡನೆ ಚೆಲ್ಲಾಟ 


ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಲಿಕುವ ಭಾಷೆಯ) (ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲದಂಥ ವಿಚಿತ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶ ಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ. ಬಹುಭಾಷಾ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ಇದಾದರೂ ಪರಭಾಷೆಯೊಂದರ ಮೇಲೆ 
ನವುಗಿರುವ ಅಂಧ, ಭಾವುಕ ಅಭಿಮಾನ ಹೆದರಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂಥದಂ. ಒಂದು ಭಾಷೆ 
ಪರಕಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲ ಬೇರೂರಿದಾಗ ತನ್ನದೇ ಆದ ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಸಂಕೊಳ್ಳತ್ತದೆ ಎನ್ನವುದು. ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಆ 
ಭಾಷೆ ಸನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡದೆ ಎಲ್ಲ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಜನ ಅವಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಸ್ಮನವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಗಾಬರಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಂವ 
ವಿಷಯ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ತಡೆಹಿಡಿಯಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿದೆ. 
ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಉಳಿವು ಮತ್ತು ಅಳಿವುಗಳಿವೆ. 


ಭಾರತವನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೬೦೦ರಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೨೩-೨೪ ಭಾಷೆಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬುದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಭಾಷೆಗಳು. ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸನಿಪೂಗುವಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಇದೆ. ದೇಶದ ವಿವಿಧ ರಾಜ್ಯಗಳ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿನ 
ನಿತ್ಯವ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತೇವೆ. ಇದು ನಮಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೇ 
ದೊರೆತಿರುವಂಥನು. ಆದರೆ ನಾವು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃ 
ತಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಹತ್ತಿರವಲ್ಲ, ದಿನನಿತ್ಯದ ಬಳಕೆಗೆ ನಮಗೆ ದಕ್ಕದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣ 
ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು.ವಂಥ ಅಸಹಜ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಇದರಿಂದ ನಮಗಾಗುತ್ತಿರುವ ಲಾಭಕ್ಕಿಂತ ಹಾನಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು | 
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ಇಂಗ್ಲಿಷ' ಒಂದು ಅಂತರ BS ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿ ಂತ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಭಿ 
ಮಾನಿ ಗಳು ಅದನ್ನು ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕ್ರತಿಕ ಮೌಲ್ಯ ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 
ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ನಸ ಪೌರುಣಿಕ ಭ್ರಮೆ (Myth) ಗಳನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರ: ಡೆಗೆ: “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಂವುದಂ ಬುದ್ಧಿ ತ್‌ ಲಕ್ಷಣ: 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ತಮ ಸಂಸ ತಿಯ ನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ; ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಮಾಧ್ಯ ಮದಲ್ಲಿ 
ಒನನಿಸ್ತ ರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಷ್‌ ಕಲಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಲ್ಲ; ಉನ್ನ ತ ವಿದ್ಯುಭ್ಯಾ ಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಸುಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ” ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವೆಲ್ಲವು ಕೇವಲ ಕಾಲ್ಪ ನಕ ಭಾವನೆಗಳು. ಈ ಭಾವನೆ 
ಕಳಗ ಯಾವ ಸೆ ಸ್ಸ ದಾ ಂತಿಕ ತಳಹದಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ವ ವಯಸಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮ ಕ್ಕ ಳ 
ಭಾವನಾತ್ಮಕ, ಬಾರ್ಮೆಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮಶಶ್ರಿ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವ ಪೌರಾಣಿಕ ಭ್ರಮೆಗಳಿವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಗಿ 
ಲಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಈ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಭಿಮಾನಿ'ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು 848 
ಮಾತ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ವ ಸಳಾಂತರ 

ಲ ಪ್ಲ 

ಗೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವರು. ಮತ್ತೆ ಕಲಶ ವಿದ್ಯುಭ್ಯಾ ಸವನಲ್ನ ಒಂದು ಉದ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು' ಬ್ಚಿ ಸಿರುವ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಭ್ರಮೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿಕ ಲಾಭ ಪಡೆಯುವವರು. ಮೂಲತಃ ಕ ನ್ನಡ ಮಾತ ಭಾಷೆಯ 
ಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವ ಹತ್ತ ಪಡೆನ.ಕೊಂಡ ಚಾ ನಪೀಕ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತರಾದ ದರಾ ಬೇಂದ್ರೆ, ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಚಂ ೦ಗಾರ್‌, ಅಥವಾ 

ಕನ್ನಡ ಪ್ರಮುಖ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಬರಹಗಾರರಂ ಅದ ಜೆ ಪಿ ರಾಜರತ್ನಂ, ಡಿ ಎಲ್‌ 
ತಕಕ(ಹಾಜಾರ್‌; ಪತಿ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಎ ಕೆ ರಾಮಾನಃಜನ್‌ ಮಂಂತಾದವರಂಿ 
ಎಂದೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಬೇಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯವ ಮವೇ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ ' 
ದ್ದ ರಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಮಹತ್ವ ದ್ದಾ ಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯವನ್ನಾ ನ ಮಾಡಲು ಕನ್ನ ಡ ಅಭಿವೈ ದ್ಧಿ ಪಾಧಿಕಾರ 
ಕ ಡಿ ಸರಕಾರ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ೫ನೆಯ ತರಗತಿಯ ಅನಂತರ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯ ಮ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದ ಅನುಮತಿಯ ನ್ನ್ನು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಿರಂವುದರ ವಿರುದ್ಧ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ: 


Sorry KDA, but English is OK (ಇಂಡಿಯನ್‌ ಎಕ್ಸ್‌ಪ್ರೆಸ್‌, 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸಪ್ಪಂಬರ್‌ ೫ ೧೯೯೮) The Language Muddle 
(ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಹೆರಾಲ್ಡ್‌ ಬೆಂಗಳೂರು ಸಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೧೩ ೧೯೯೮) 


France needs ‘Champa’ to keep English at bay (ಸ್ಟಾರ್‌ 
ಆಫ್‌ ಮೈಸೂರ್‌, ಮೈಸೂರು, ಸಪ್ಟಂಬರ್‌ ೧೪ ೧೯೯೮) ಜ್ರ 
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ಕನ್ನ ಡ ಅಭಿಪೃ ದ್ಧಿ ಪ್ರಾಧಿಕುರ ಅಗಸ್‌ "೧೧ ರಂದು ಕರೆದಿದ್ದ ಸಮಾಲೋಚನ ಸಭೆ 
ಯ. ಕೆ ಕನ: ೯ಟಿತತ ಪ ಪ್ರಮುಖ ಬರಹಗಾರರು, ಇಂಗ್ಲಿಷ "ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾ 
ಪಕರು, ಭಷ ಪ: ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆಯ (ELT) ಪರಿಣ 
ತರು, ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ರಚಿಸುವವರು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಉನ್ನತ ವಿಚಾರಮದಿ (ಹುಸೇನರು ಹೇಳುವ "18081889 chuvanists’)n9 
ಜೊತೆ ದಿನವಿಡೀ ಚರ್ತಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ತೀರ್ಮಾನವಿದು. ನಾನೂ ಸಸ ಈ ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಜರಾಗಿನ್ನೆ. ಹಿಂದಾವ ಸಭೆಯೂ ಮಾಡದಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಏಕಕಂಠ 
ದಿಂನ ಮಾಡಿನ ಈ ಶಿಫಾರಸ್ಸಿಗೂ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಜಾ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ 


ಜ| 
ಕಲಿಕುವುನಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಸ್ಪಷ ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಎಲ್ಲ 


ಶುಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ: ನ್ನ ಶಾಲಾ ಬ ಸದ ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಕಲಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯ ಯಗ: ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಪ್ರತಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತರಬೇತಿಗೊಂಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ನೇವಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಆ ಸಭೆಯ ಸದ 
ಸ್ಕರು ಉಪಸ್ತಿತರಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದರು. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರ 


ವಿರೋಧವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳ ನಡ-ವಿನ 
ಹೋರಾಟ ಸ.ಮಾರು ೧೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಳೆಯದು. ೧೮೫೪ರಲ್ಲೆ ವುಡ್ಸ್‌ ಎನ) ವ 
i ವರ: ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಭ್ಯಾ ಸ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಾಷಯಲ್ಲಾ ಗಬೇಕು ಎಂದು ನಿಘುರಸ್ಸು 
| ಮಾಡಿದ್ದರು. ೧ 5೨ರಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಹಂಟರ್‌ ಆಸೀಗ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಜೀ! 
 ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲು ಗಬೇಕು ಎಂದು ಷಃ ಕ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಈ ಎಚಾರದಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿ 
ಕತೆ ಇರುವ, ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಲು ಬಲ್ಲ ಯಾವ ಭಾರತೀಯನೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರುಯ 
ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖನಾರ್ಹ: “ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ನನಗೆ ಚೆನ್ನುಗಿ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೧೨ನೇ ತರಗತಿ ಪಾಸುಮಾಡಿದ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಟಿ ವಿ ಮತ್ತು ರೇಡಿಯೋಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿತ್ತರಿಸುವ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿರಬೇಕು; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವೃತ್ತ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ವುತ್ತು ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓದಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಲೇಖನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತನಾಡಲು 
ಬಾರದಿನ್ಬರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಆಡುಭಾಷೆಯಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಕಲಿಸಲು" ನಮ್ಮ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದಕ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ "ಡೆ 
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ದಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಕರು ಶುಖೆಗಳೆನ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಕ್ಷಕರೇ ಇಲ್ಲ. 
ವಿಜ್ಞಾ ನ ಶಿಕ್ಷಕರು, ಇನ್ನೂ ಅನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ದೈಹಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹೇಳಿಕೊತುತ್ತಿದ್ದುರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದರೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ) ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ (ELT) ಬಲ್ಲ ಪರಿಣತರಿಂದ ತಯಾರು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆವರೂ ಒಂದೆರಡು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಿಬ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಒಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಎಂಟು ಸೆವೆ.ಸ್ಟರುಗಳ ಸಂಯೋಜಿತ ಬಿಎಎಡ್‌ ಪದವಿ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮ ಇಡೀ ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವ ಟ್ಪದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಪಾರ 
ಬೇಡಿಕೆಯೂ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನ ಈ NCERT ಕಿತ್ತುಹಾಕಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 'ಭಾಷಾ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು," ಈ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ವಿರೋಧವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಉತ್ತಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತರಬೇತಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಬೇಕು ಎಂದು ಗಂಭಿ:ರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಸನೆ (ಕಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ) 
ಅವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನುಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಆಗ್ರಹಪಡಿಸು 
ವುನು ಅಸಂಗತ ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ವಾದ. ಸರಿಯಾದ ಭಾಷೆಯ ಸಿದ್ಧತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳು 
ಅದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುಭ್ಯುಸ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತುರೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸ.ವುದಾಗಲೀ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಲೀ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ:ದು. ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೆ ಅವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಅದು ಪವಾಡವೇ ಸರಿ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಅದನ್ನೇ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಅಳವಡಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಈ ಎರಡರ ನಡುವೆ ನಮ್ಮ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಇಷುಭಿಮಾನಿಗಳಲ್ಲಿ' 
ವಿತ ಗೊಂದಲವಿದೆ ಅಲ್ಲವೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಯುವಿಕೆಗೂ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇ-ಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮವಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವ ಒಂದು "ಪೌರಾಣಿಕ ನಂಬಿಕೆ” (ವಿಥ್‌) ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿವೆ. ಇದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಇಷಾ ಬೋಧನೆ (ELT) ಯಲ್ಲಿ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದುದಂ. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ 
ಪ್ರಚುರ ಸಭಾದವರು ಭಾರತದಾದ್ಯಂತ ಹಿಂದಿ ಕಲಿಸಲು ಹಿಂದಿ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನೇ 
ಒತ್ತಾಯ.ಮಾಸಬೇಕಿತ್ತು. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಕಾಮಿನಿ ದೇವಯ್ಯ, ಬಷೀರ್‌ 
ಹುಸೇನ್‌" ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವಟ್ಟಂ ಅವರ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಯಾವುದೇ 
ಸಿದ್ಧು ತವಿನ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಅವರ ಲಾಭವನ್ನು ನಾನೂ ಪಡೆಮಕೊಳ್ಳು 
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ತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಚಿಂತನೆ ಅಥವಾ ಸಿದ್ದಾ ೦ತದ ಹಿನೆ ್ನ್ನೈಲೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸರಳವಾಗಿ 
ಮಂಡಿಸುವ ಇವರ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕರು ಡು ಸುತ ಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ ಇಲ್ಲ, 
ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಕನ್ನಡ ಅಭಿವೃ ದ್ದಿ ಪ್ರಾಧಿಕಾರ ಮಾಡಿದ ಶಿಫಾರಸುಗಳ ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಚಿತ್ರ 
ಇವೂ ಇವರಿಗೆ ಇಸ ರತಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾಮಿನಿ ದೇವಯ್ಯ ಬರಯ 
“ಪ್ರಪಂಚವಾದ್ಯ ತ” ವ್ಯಾಪಾರ ಉದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ, ಶೈ ಕ್ಷಣಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ವಿನಿಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ವಿಶ್ವಭುಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರ:ವಾಗ ಈಗಿನ 
ತಲೆಮಾರಿನವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಕಲಿಸದಿರುವುದಂ ಮೂರ್ಪತನಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿವೆ: 
ಏನಲ್ಲ” (“Sorry KDA but English is OK’ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಎಕ್ಸ್‌ಪ್ರೆಸ್‌ 
ಸಪ್ಟಂಬರ್‌ ೫ ೧೯೯೮). “ಮೂರ್ಪತನ”! ಎಂತಹ ಬೆಚ್ಚಿ ಬೀಳಿಸುವ ಧೈರ್ಯ! 
ವಾಸ್ತವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸದೆ, ಬಹು ಬಾಷಾ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ, ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಅರಿಯದೆ 
ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವೈ ಜ್ಞಾ ನಿಕ ಕಲ್ಪ ನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಂ ಕನ್ನ ಡ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರಾಧಿಕಾರದ. ಜಾಜರವ ಬುದ್ದಿ ಜೀವಿಗಳ ಶಿಫಾರಸೆ ನೂ “ಮೂಖ ನನ” ಎನ್ನುವ 
ಅವೈ ಚಾರಿಕ ಆತ ವಿಶ್ವಾ ಸವಿದೆ. ಇವರಿಗೆ, ವಿಶ್ವದ ಉನ್ನ ತ ಸಾಮಾನಿ ಸ 
ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ಕ್ಕ ಸುನೀತ್‌ ಕುಮಾರ ಚರರ್ಜಿ, ಸ ಪಿಯಾಜೆ, ನೋಮ್‌ 
ಚೊಮ್‌ಸ್ಸಿ ಸಃ ರೀ ವೈ ಗಟ್ಟಿ ಅಂತಹ ಬುದ್ದಿದೈತ್ಯ ತ್ತರು ಈ ರೀತಿಯ ಅವಹೇಳನದ 
ಪದ ಬಳಸಲು ಒಂಜರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು ಎನಸುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಶಃ ನಾವು ಎಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸಲು ವಿಫಲರಾಗಿ 
ದ್ಹೇವೋ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನೆ ಕಲಿಕೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಆಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದೆ*ವೆ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾದುದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ ಸಮಾಜಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇದರಿಂದ ಅಪಾರ ಹಾನಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಹಿಂದ:ಳಿದ ಜನಾಂಗದವರು 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುತಿ ಶ್ರದ್ದಾ ರೆ ಈ ಜನಾಂಗದ ಬಹಳ ಮಕ್ಕಳು 
ಮೊದಲನೆಯ *ಲೆಮಾರನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯ "ಕಲಿಯುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭ ಷಯ 
ಭಾವುಕ ಉತ್ಸಾಹಿಗಳು ಅದು ವಿಶ್ವಭಾಷೆ ಎನ್ನುವ ಬಂದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಸೈದ್ದಾ ೦ತಿಕ 
ಅಥವಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ತಳೆಹದಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸಹಾ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ. ಸಬ ಸಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಈ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂ ಹ. ಟ್ರಿ, ಸುತ್ತಿರೇವುದಲ್ಲದೆ, ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯ 
ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲ ಹಿಂದಂಳಿದಿರುವಿಕೆಗೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಮಾಧ್ಯವ: ವನ್ನೆ € ಸಂಜೀವಿನಿ 
ಎನ್ನು ವಂತೆ ಪರಿಹಾರ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಮ್ಮ ಜನಗಳಲ್ಲಿ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು ವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ಮಕ್ಕ ಛು ಓಂ ಸೀ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಕರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಅವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೆ ಕಂಗಾಲಾಗಿ ಶಾಲೆ 
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ಯನ್ನು ಬಿಡುತ್ತು ರೆ ಇವರ ಜೊತೆಗೆ 'ಉಶಖಯೊ:ಃಗವಿಲ್ಲವವರು' "ಕಲಿಯ. ಲಾಗ 
we ಎನ್ನುವ ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು (branded) ಬೀದಿ ಪಾಲಾಗುತ್ತಾರೆ; 
ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ 'ವೌಚಿತರವಗುತ್ತಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬ 
ಹುದು. ನಮ್ಮ ಸ ಸಹೋ ೇೀದ್ಯೋಗಿಗಳುವ ಒಬ್ಬ ಪ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ಸಫಾಯಿ 
ವಾಲ ಇಬ್ಬರೂ ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಶಾಲೆಯ ಲ್ಲಿ ತವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಕೋರಿದರು. ಪ್ರುದೇಶಿಕ ವಿದ ಖಸಂಸ್ಥೆ ಯ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿಭಾಗನ ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸಸೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಸಘಫೂಯಿ.ವಾಲನಿಗೆ 
ತನ್ನ "ಮಗು ವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸನೇಡ ಎದು ಹೇಳಿದೆವು: 
ಟಾಫೆ ನರ್‌ ಅವರದು "ಭಾರತದಾದ್ಯಂತ ವರ್ಗವಾಗಬಹ.ದುದ ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರದ 
ಕೆಲಸವಾದ್ದ ರಿಂದ ನಾವು ಅವರಿಗೆ ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ.) ಆದರೆ ಸಘೂಯಿ:ವಾಲ ನಮ 

ಮಾತು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. "ಕೇಮ ) ಸರಕಾರದ ನೌಕರರಾದ ನಮಗೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಮ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾತಿ ಇದೆ. ’  ಸಘೂಯಿ:ವಾಲ ಮಗುವನ್ನು ಸೇರಿಸದ. ಇದ 
೧೫-೨೦ pe ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ಈಗ ಪ್ರೌಫೆಸರರ ವುಗು ಅಮೆರಿಕದ 
ದ್ದು ನೆ, ಫಥ ಖಿವಾಲಕ ಮಗು ೫ನೆಶ ತರಗತಿ ಯಲ್ಲೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಅದೇ ಶು pes ಲ್ವ? ಅಪ್ಪನ ಪಾರಂಪರಿಕ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ ದೆ. (ವ್ಯ ಕ್ರ ಗಂಗೆ ಆಗಬ 
ಹ ದುದ ಮುಜಗರ ತಪ್ಪಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕೈಲ್ಲಿ). ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯ 
ಮದ ಬಗ್ಗೆ ವ ST ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ em ವ ಪ್ರಚಾರ, ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 
ಅಧಿಸ್ರುಯ ಇಂತಸ ಸಾವಿರಾರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಲಿತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ವ.ಕ್ಕಳು ವಿದ್ಯುಭ್ಯುಸವನ್ನು ಬಿಡುವುದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಹಿಂದುಳಿಯುವಿಕೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸುಸ ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ನೊಬಲ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ವಿಜೇತ ಅಮತ್ಯ ೯ಸೆನ್‌ ಅವರು ರಾಷ ದ ಆರ್ಥಿಕ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಇವ ಮ ುಖ್ಯ ಅಡಚಣೆ 
ಎಂದು : ಸಾಕ ವಕ; ರಾಷ್ಟ್ರ ದುದ್ಯಂತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ ಮಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ಮುಂದುವರಿಯುವ ಇಂತಹ ಸಾವಿರಾರು ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಪನ್ನೂ ಕಲಿಯದೆ, 
ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಕಲಿಯದೆ ಭಾಷಾ ದರಿವ್ರರಾಗಿ ಬೆಳೆಯ:ತ್ತಾರೆ. . ಯಾವ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಲಿಯಲಾಗದೆ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನೂ ಕಳೆದು:ಕೊಂಡಂ 
ಕೀಳರಿವೆ.ಯನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಸಾಂಸ್ಕೃ 55 ಬೇರನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕತ್ತರಿಸಿದಿಲಿಬಾಲ ಮಿಡುಕುತ್ತದೆ (ಅಡಿಗ) 
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ಇದು ನಾವು ತಪ್ಪಿಸಬಹುದಾದ ದುರಂತ. ಈ ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರಗತಿ ಎನ್ನುವುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ಹ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಅದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನ್ನ ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಸವ:ರ್ಥವಾಗಿ 
ಕಲಿಯುವುನಲ್ಲದೆ ಕಲಿಕೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುನರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. 


೪೮ ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ.ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ನ್ಯು ಜನ ರಿಹಳಜಳು ಸಹ ಈ ವಿಚಾರನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂವಿಧಾನಾತ್ಮ ಕವ:ಗಿ ತೀರ್ಮಾನ 
ASW ಸೂಕ್ತವಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವ ಬಗ್ಗೆ, ಕಲಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ , ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ, 
ಪರಂಪರೆಗೂ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗೂ ಇರವ ಸಂಬಂಧಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಜ್ಞಾನ ಬೆಳೆ 
ದಿದೆ. ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರುಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಳೆದಿರಲು 
ಸುಧ್ಯವಿಲ್ಲ ದ ಬಗ್ಗೆ ನ್ಯುಯಾಧೀಶರುಗಳು ಭಾರತದ ಉತ್ತಮ ಬರಹಗಾರರು 
ಮತ್ತು ಭಾಷು ವಿಜ್ಞಾನಿ ನಿಗಳ ಜೊತೆ ವಿವರವಾಗಿ ವಿಚಾರವಿನಿವಂಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಮಕ್ಕಳ ಸ ಜನಶೀಲತೆಗೆ, ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಭವಿಷ ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. 


ಮಗು ಭಾಷೆಯ ನ್ನು ಹೇಗೆ dy ದೆ? ತನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಯಾವ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಕಲಿಯುತ್ತದೆ ? ಸಿದ್ದಾ ೦ತಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿ 1 ನಿಖರವಾದ ಉತ್ತರ ಇನ್ನೂ 
ದೂರವೇ ಉಳಿದಿದೆ. “ಮಗು ಕೇವಲ ಆಕುಕರಣೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯು 

ತ್ತದೆಯೆ ? ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಷೆಯ ನ್ನು 
ಕಲಿಯ ವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂ£ ಅವಸಡಿಕೊಡುತ್ತ ದಯೆ ? ಇನ್ನೂ ನಿಗೂಢವೆಂದರೆ ಮ ಹ 

ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೆ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ pected ದೆಯೆ ? ಅಭಿ 
ವನು ತಾಯಿಯ. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಶುವೂಗಲೇ ಚಕ್ರವ್ಯೂ ಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ವಿದ್ಯ 

ಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದಂ ಭುಡಾಭಾರೂಬಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದೇವೆ. ನಾನ. 
' ಎಲ್ಲಿಯ ವನನಗಿದ್ದಾಗ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಕುಹಕವಾಡಿ ಲೇವಡಿ ವ ಮಾಡಿದ್ದೂ€ಟು. ಆದರೆ ಈಗ 
ಪಶ್ಚಿಮದ ಭಾಷಾುವಿಷ್ಣಾ ನಿಗಳು ಮಗು ೨೧ ದಿನಗಳ ಭ್ರೂಣವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, 
ಆ ಭಾಷೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆತುವ ಭುಷೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಗುವಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬೌದ್ದಿಕ 
ಮತ್ತು ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಆಗುವುನು ಈ ಭಾಷೆಯ ಲ್ಲೇ. ಈ ಭಾಷೆ ಸಾಧಾರ 
ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳ ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
(cognitive abilities) ಅಂದರೆ ಅವರ ತರ್ಕಶಕ್ತಿ, ವಿಚಾರ ಶಕ್ತಿ, ವಿಮರ್ಶಾ 
ತ್ಮ ಕ ವಿವೇಚನೆ, ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳ; ಸಾ ಎಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ 
ಹೆಳೆಯುತ್ತ ವೆ. ಯೂ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಎಷ 'ಸಗೊಳ್ಳು ವ ಆರಂಭಿಕ ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಭಾಷೆ ಮುಂದೆ ನಿಸ ಕಲಿಯುವ ಭಷಯ ಆಗಬೇಕು 
ಎನ್ನು ವುದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ ಛ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬದಲುವಣೆ ಮಾಡಿ 
ಧರ ಮಕ್ಕಳ ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾಯವಾಗಬಹಂದಂ. 
ಆದರೆ ಖಗ ದೇವಸ ನವರ “ಎಷ್ಟ ಜಾಗ್ರತೆ ಮಕ್ಕಳ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸಬಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಬಳಸಲು ಆರಂಭವಾದರೆ ಮಕ್ಕೆ ಳಿಗೆ ಅಷ್ಟೂ ಬಳ್ಳಿ ಯದು” ಎದ 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಭಾಷಾ ಶಾಸ ಜ್ಞ ಇದನ್ನು ಸಳದ ? ಅದ 
ರಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇದಂ ಸತ್ಯ " MA ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 


ನಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ರ್ಥ 


ಅಥವಾ ಪ್ರೌಢಶಾಲ ಹಂತ ಮುಗಿನಮೇಲೆ ಇವರು ತುಂಬಾ ಭಾವುಕತೆಯಿಂದ 
ಕಾಣುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಬದಲಾ 
ಸೆ ಪ e ದೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ವಣೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎನ್ನುವುದರ ಮೇಲೂ ಇದು ತೀರ್ಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಬಹುಭಾಷಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಹೊರೆ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಷಾದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನವಂಗೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ನನ್ನು ಅನ:ಭವನಿಂದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಿಎಡ್‌ ಓನಲು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪದವಿ ಪೂರ್ವದವರೆಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ. ಮಾಡಿರುವವರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಂ 
ಮೊದಲ ಸೆನಿಸ್ಪರಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೂ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗುತ್ತಾರೆ; ಕೆಲವರು ಅನುತ್ತೀರ್ಣ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಎಂಬ ಪಿಶಾಚಿಗೆ ಹೆದರಿ ಇವರು ಓದನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು 
ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಉತ್ತಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಎಂದಂ 
ನಮಗೆ ವ.ನವರಿಕೆಯಾವಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಹೋಗಗೊಡ.ವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಅವರಿಗೆ 
ಒಂದೆರಡು ಗಂಟೆ ಹೆಚ್ಚ ಗಮನಕೊಟ್ಟು ಇುಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಅವರ ಕೊರತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮುಂದಿನ ಪ್ರಗತಿ ಅವರದ್ದು. 
ಕೊನೆಯ: ಎಟನೆಖ: ಸೆವೆ.ಸ್ಟರಿಗೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಪ್‌ 
ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಇವರು ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ! ಅವರ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಸಾಕಲು ಸುಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ೩೦ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಮಿಕ್ಕಿ ಈ ಪದವೀಧ 
ರರು ಭಾರತದ ಹಲವಾರು ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಲುಪಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಗತಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ | 
ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯವಂದ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ತೋರುವುದಲ್ಲದೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧಿಸಂವು 
ದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಪೌರಾಣಿಕ ಭ್ರವೆ.ಯನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕಿದೆ. | 
೮೦ ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ NCERT ಶಾಲಾ ವಂಕ್ಕಳಿಗೆ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ 
ಬರೆಯುವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ ಹೇಳಿ | 
ಕೊಡುವ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪರಿಣತರೊಡನೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಅವಕಾಶ 
ಸಿಕ್ಕಿತು. ಬಿಡುವಿನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ 
ಸ್ಥಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ವು. ಯಾರೋ ಹೇಳಿದರು (ನಾನೇ ಇದ ರೂ 
ಇರಬಹುದು) “ನಾವು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದವರು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕರುಗಳು 
ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ” ಎಂದಂ. “ನಿಮಗೆ ಆತ್ಮ ' 
ಗೌರವವಿಲ್ಲವೆ ?” ಎಂದಂ ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಬಳಸುವ ಹರಿತವಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯ ತುಂಬಿದ ' 
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ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿವರು. “ನಿಮಗೆ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಪರಂಪರೆ ಇದೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಭಾಷೆ ವ.ತ್ತು ಸಾಹಿ ತ್ಯ ಗಳು ಇವೆ. ಈ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಬಜಿ! 
ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಸುವ ಕಾಲ ಬಂದಿದೆ.” ಎಂದು ನುಡಿದರು. ನಮ್ಮ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇದ. ಗೆ ಮುಖ್ಯ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಕಲಿಕೆಯ ಭ. ಎಷೆ ಬರಿ ಭಾ “ನ ಲ್ಲ, ಆ ಸಮಾಜದ ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೇ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಆಧಿಪತ್ಯದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳ 
ಗಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬರಹಗಾರರು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಬದುಕಿನ 
ಎಲ್ಲ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿದರು. ಮತ್ತೆ ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ನಾರ್ಮನ್ನರು ದಾಳಿಮಾಡಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡನ್ನು ಗೆದ್ದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಫ್ರೆಂಚರ ತುಳಿತಕ್ಕೆ 
ಗ ಸಳ ಬರಹಗಾರರೇ "ಅವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಉಳಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ನಮಃ 
ಸ್ಸ ತಿಯಂಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಚಾಲ ಬುದ್ದಿ ವಿಕಾ ಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ ಆರ 
ಇ ಗಳಲ್ಲಿ ನವ: b ಪ್ರುದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಭಭ್ಯಾಸ ಸ dn ಆದರೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಸವ:ರ್ಥವಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕು. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಇಂಗೆ ಂಡಿಗೆ ವಟ್ಟಂ ಅವರು ಬೇಕಾಗಬಹು 
ದಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ದೂರವಿಡಲು ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ಗೆ “ಚಂಪಾ' ಬೇಕಾಗಬಹುದು! ಡೆಕ್ಕನ್‌ 
ಹೆರಾಲ್ಡ್‌ ನಿವೃತ್ತ ವರದಿಗಾರರಾದ ವಟ್ಟಿಂ ಅವರು ದಿ ಏಶಿಯನ್‌ ಏಜ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಓದರವುದಾದರೆ ನವೆಂಬರ್‌ ೧೬ರ” ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ "Paris to give new 
ruling classes French lessons’ ಎನ್ನುವ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸಮ ದ್ದ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಷಾ ವಾಲ್ಟೆ ಬ ದೆರಿ 
ದಾವರೆಗೂ ಹಾಗೂ ನಲಃ ಚಕ್‌ ಸಾತ್‌) ೯ನವರೆಗೂ ಮಹಾ "ಬುದ್ದಿ ಜೀವಿಗಳು 
ಬಳಸಿದ ಭಾಷ ಅದು. “ಸಂಗ್ಲಿಷ' ಮಾಧ್ಯಮ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಫ್ರಾನ್ಸಿ ನವರು ವಟ್ಟಂ 
ಅವರಂತೆ ಬ:ಲಿಶ ಜುಗುಪ್ಸುರ್ಹ ಬಾವುಕಕನ' ಇಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುವ ಆತ್ಮಗೌಂವವಿಲ್ಲದ 
ಜನಾಂಗವಲ್ಲ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಬಂದ ಹೊರದೇಶನ ಕೆಲವರಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿ 
ಸಲ: ಇಂಗಿ ಗಿಷನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನೆ € ತಮ ಒ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಮಾಧ್ಯವಂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಅಸಂಗತ ವೈ ಪರಿತ್ಯ ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ, ಇಂತಹ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಧ್ಯ ಅವರಲ್ಲಿ ಫ್ರಂಟ್‌ ಭಾಷ ಅಕಾಡೆಮಿ ಒಂದು ಇದೆ. 
ಬೇರೆ ದೇಶದವರು ಕಠಿಯುವಂತೆ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಜನಾಂಗದವರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಹೊರಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಉದ್ಯ ಮಗಳ ವ್ಯವಿಹಾಕನೂಂ: ಬೇಕಾಗು ವಷ್ಟು 
ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ ಅದನ್ನೆ ಆ ದಿನದ ಸಜೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಕ ನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಕೆಯ ಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿ ಬಳಸಿ ಆದರೆ ಗ ಗಿ ಷನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಗತೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಕಲಿಯಿರಿ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಮುಲಾಯಂ ಸಂಗರಂಥ ಒಬ್ಬ ಬೇಜವಾ 
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ಬ್ಹಾರಿ ರಾ ಜಕಾರಣಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ವಿವಿಧ ಭ:ಸೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳನ್ನು 
ಕವಾಗಿ ನಿ ನಿಷ್ಕ ರ್ಷಿಸಿ ಕನ್ನ ಡ ಸತಾ ದ್ಧಿ ಪ್ರಾಧಿಕಾರ ಮಾಡಿರ:ವ ದ್ರ 
ಖಗೆ ಶೋಲಿಸುವುದು "ಮಟ್ಟ 01೬ವರ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕುತರ್ಕ ಮತ್ತು ಸತ 
ನನ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅಜ್ಜ ಇವನ್ನು ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ ಕೈಂತರಗೊಂಡಿರುವ ಜನೆ ಕನ್ನ ಡ ಸುಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಪರಂಪ 
ರೆಯ ಬ ಯಾವ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮ ಬೇಕು ಎಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಸ ತಿಕ ವಿಶಾಸಾರ್ಹತೆ ಇರುವು. ಯಾವ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯ ೂ 
ಸಹ ಸ್ರ ರೀತಿಯ ಅಸಂಗತ ಶಿಘುರಪ್ಪ ನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅವರ ಬದಲು ಜವಾಬ್ದಾರಿ 
ಯುತ ಚಿಂತಕ ಮತ್ತು ನವ್ಯ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ: :ಖರಾದ ನಿಸ್ಸಾರ್‌. ಅಹಮದ್‌: 
“ಪ್ರಾಥವಿ:ಕ ತರಗತಿಯ ೦ದ "ಡದು ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯವರೆಗೂ ಕನ್ನ ಸ ಡವನ್ನು ಕಡ್ಡು ಯ 
ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ತರಲು ಸರಕಾರ ನಿರ್ಣಯಾತ್ಮಕ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೂಳ್ಳ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, “ಸ್ಥಳೀಯ ಭುಷೆಗಳಂ' ಆಡಳಿತ, ಶಿಕ್ಷಣ 
ಮತ್ತು ನ್ಯು ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ:ವ ಭಃಷೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಮ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸ ಸಂಪೂರ್ಣವಲ್ಲ” ಎಂದೂ ಹೇಳ.ತ್ತಾರೆ (ದಿ ಹಿಂದೂ ನವೆಂಬರ್‌ ೬, 
೧೯೯೮ ಪು ೩). ನಮಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ, ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದ ಭಾ ಪೆಯ ತಳಹದಿ ಇದೆ. 
ಮತ್ತು ಅದು ಇನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿಯೂ ಫಲವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದು 
ಅಕ್ಷಯ ಪಾತ್ರೆಯಂತಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಸ್ತಿ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೃದ್ಧ 
ವಾಗಿರ:ವ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಜವಾಬ್ದು ರಿಯಂತವಾಗಿ ಬಳಸ 
ಬೇಕು. ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಕಾರಂತರು ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲ. ಇವರು ಅಲ್ಲ ಸಂಖ್ಯಾತರು. “ಅವರೇ ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 


ಸೆ ದು ತಿ 


ಬು 
ಮಾನವ ಬದುಕಿನ ಅನುಭವದಿಂದ ನಾವು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಲಾಭ ಇಂತಹ 
ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಾತರಿಂದಲೇ ಸಾ ಸ ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಒವಾದ 


ಮತ್ತು ಹಳಸಬಹುದಾದ ಜೀವನಾಸವರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಭವವನ್ನು ಇವರು ಜೀವಂತ 
ವಾಗಿ ಉಳಿಸಬಲ್ಲರು. ಈ ರೀತಿ ಉಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ನುಡಿ 
ಗಟ್ಟು ನತ್ಯ ದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತ ತ್ರಮವಾದ ಬದಂಕು ಅವಲಂಬಿ 
ಸರುತ್ತ ದ್ರೆ “ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಬ ಪೆಯನ್ನು ಬಳಸ. ವುದು ಎಂದು ನನ್ನ 
ಅರ್ಥ” ಎನ್ನು ತ್ರಾ ನೆ ಈ ಶತಮಾನದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಮತ್ತು ಗೌರವಾ ನ್ಹಿ ತ 
ವಿಮರ್ಶಕ ಎಫ್‌ ಆರ್‌ ಲೀವಿಸ್‌ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಯನ್ನು ಉಳಿ 


ಸಲ್ಮು ಬೆಳೆಸಲು, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲು ಅಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಂದರೆ ಈ ದೇಶದ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸೋಣ. 


ಅ 
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ಸನಿೀಸ್ತೆ 
SE TN SNR 


ಹರ್ನಾಟಿಕದ ಆಧುನಿಕ ಕಲಾ ಚಳುವಳಿ 


ಶಿವಾನಂದ ಹೆಚ್‌. ಬಂಟಿನೂರ 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬಹೆ:ಕಾಲದಿ೨ದಲೂ ಕಲೆ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯದ ಪರಿಮಿತ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು 
ಮೌಲ್ಯಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳೆ ಉಳಿವು ಮತ್ತು ಮುಂದುವರಿಕೆಯ ವಾಹಕವಾಗಿ 
ಕಲೆ ತನ್ನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಯುರೋಪಿನ ಪುನರುಜ್ಜೀವನದಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂವರ್ಣ ಯಂಗಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಆದಾಗ್ಯೂ ಕಲೆ ಎಷ್ಟೇ ಎತ್ತರಕ್ಕೇರಿ, ರಮ್ಯತೆ ಮತ್ತು ವೈಭಾವೀಕರಣಗೊಂಡರೂ, 
ತನ್ನ ಪಾರಂಪರಿಕ ಶಿಸ್ತುಬದ್ಧ ತೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅದಂ ತನ್ನ ಸಾಂಪ್ರದುಯಿಕ ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ, ಒಂದಂ 
ರೀತಿಯ ಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ಕಟ್ಟವ ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪದ ತಿರುವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದು 
ಮಾತ್ರ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲೇ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ, 
ರಾಜಕೀಯ ಕಟ್ಟಳೆಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ, ವೈಚಾರಿಕತೆ ಪ್ರಭಲವಾಯಿತು. ಪುರಾಣ ಕಥೆ 
ಗಳು, ರಾಜ-ರಾಣಿಯರ ವಿಲಾಸಗಳು, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಘಟನೆಗಳಂ ಕಲಾಕೃತಿಗೆ ವಸ್ತುಗ 
ಳಾಗುವ ಬಗ್ಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನತೆ ಮೂಡಿತು. ಬದಲಾಗಿ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದ 
ವಸ್ತು ವಿಷಯಗಳೇ ಜನತೆಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗತೊಡಗಿದವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ತೆರನಾದ 
ಹೊಸೆ ದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಶಿಲ್ಪಕ್ಕೊ-ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ಒಂದಂ ಅದ್ಭುತ ಇಲ್ಲವೆ 
ಉದಾತ್ತ 'ವಸ ಶು rei ಅದರ ಶೈಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅದ್ಭು ತವಾಗಿರಬೇಕು- 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ; ಇನ್ನೊಂದು ಆದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಕೋನ, 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ವದ ಪಾರಂಪರಿಕ ಕಲೆಯ 
ಎಲ್ಲ ತತ್ತ ಮತ್ತು ಸಿದ್ದಾ ೦ತಗಳನ್ನು iverben ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮಾಡಂವಂತಹ 
ಹೊಸ ದಷಿಗಳೆ) ೫ ಭಕತರ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಹದಿನೇಳಂ ಮತ್ತು 
ಹದಿನೆಂಟನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯುರೋಪ್‌ನ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
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ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ರಾಂತಿ. ಇವುಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಜನಜೀವನದ 
ವಿವಿಧ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರತರಹದ ಬದವಾಣೆಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಇದಕ್ಕೆ ದೃಶ್ಯ 
ಮೂಲದ (Visual Arts) ಚಿತ್ರ-ಶಿಲ್ಪಕಲೆಗಳೂ ಹೊರತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 
ದಲ್ಲೇ ದೃಶ್ಯವೊಂದನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಬಲ್ಲ, ಕ್ಯಾಮರಾದಂತಹ ಯಂತ್ರದ ಆವಿಷ್ಕಾ 
ರವೂ 2 Re ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ಪೆಟ್ಟಸ್ನೆ ಸೀ ಕೊಟ್ಟಿ ತು. ಈ ಮತ್ತು 
ಇನ್ನಿತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಕಲಾವಿದರಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಆಎರೊಚನ: ಚೆಂತನೆ, ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಹೋರಾಟದ ಸ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಯುರೋಪಿನ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದಂ ಬಗೆಯ ಕಲೆ "ಮಬ್ಬು ಕವಿದ ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿನ ಕಿರಣ 
ದಂತೆ' ಕಂಡುಬಂದಿತು. ನಿಂತು ಜಡವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದ ಪಾರಂಪರಿಕ ಕಲೆ 
ಯಿಂದ ಕಲೆಯಿಂದ ವಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಕಲೆ ಪ್ರವಹಿಸ ತೊಡಗಿತಂ. 
ಮತ್ತು ಕಲಾವಿದರ ಬದುಕಿಗೂ ಒಂದು ಹೊಸ ದಾರಿ ತೆರೆದಂತಾಯಿತು. ಇದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಇಂಪ್ರೆಷಿಯಾನಿಸಂ, ಎಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೆಷಿಯಾನಿಸಂ, ಪಾವಿಸಂ, ಕ್ಯೂಬಿಸಂ, 
ಸರ್ರಿಯಾಲಿಸಂ, ದಾದಾಯಿಸಂ, ಅಬ್‌ಸ್ಟ್ರಾ 5 ಕೈವಿಸಂ ಮುಂತಾದ ನವ್ಯ ಕಲಾ ಶೈಲಿ 
ಗಳು, ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ತೆರೆತೆರೆಯಾಗಿ ಹುಟಿ ತ್ರಿಕೊಂಡವು. ಯ£ರೋಪ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಈ ಕಲು ಚಳುವಳಿ; ಯುರೋಪ್‌ನ ರಾಷ ಕ್ರ ಗಳಲ್ಲಷ್ಟೆ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಜಗತ್ತಿನ ಇತರ ದೇಶಗಳೆಡೆಗೂ ನು ಗ್ಗಿ ತಂ. ಹೊಸತತ್ವ “ಸಿದ್ದಾ ಂತಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ಅನೇಕ ಶೈಲಿ, ಪುಥಗಳು ಒಟ ಲಗಿ ಪ್ರವಾಹದೋಪಾದಿಯ. ಕ ಹರಿದು, ಪ್ರಪಂಚದ 
ಎವಿಧ ದೇಶಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪ ಛಿಸಿತಾ, ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಭಾರತವೂ ಈ ಪ್ರವಾಹದ 
ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಸಲುಕಿದುದರಲ್ಲಿ ಅಕ ರ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಪಾಶ್ಚು ತ್ಯ ರ ಈ ಹೊಸ ಕಲೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಹದಿನೆಂಟು-ಹತೊ ಿಂಭತ್ತನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲೇ 
ಪ್ರವೇಶ ನ ಆದರೆ ಅದ? ನಿರಾ ಕಾಲ ಸಮಾಜದ ಮೇಲು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ₹ 
ಸೀವಿ:ತವಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ರಿಂದ ದೇಶೀಯ ಪಾರಂಪರಿಕ ಕಲೆಗೆ ಅಂತಹ ದಕ್ಕೆ ಯೆ: ಸ 
ಒದಗಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕಲೆ ದೇಶೀ ಕಲಾವಿದರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಹೊಸಬಗೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಟು ಹ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮುಂದೆ ವಿದೇಶೀಯರ 
ಕಲೆ ಮತ್ತು ಕಲಾವಿದರ ಪ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸ ನ ದೇಶೀ ಕಲಾವಿದರೂ ಒಳಗಾದರು. ಈ 
ಮಧ್ಯೆ ಬ್ರಿಟೀಷರ ಆಳ್ವಿ ಕೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದ “ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅವರು ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಲಾಶಾಲೆ 
ಗಳು ಪಾಶಾ ಸತ್ಯ ಶೆ ಲಿಯ ಕಲೆಯನ್ನೆ € ಕಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಇದರಿಂದಾಗಿ 

ಸ್ಥಳೀಯ ಕಲೆ ತನ್ನ "ಮಹತ್ವ FR ತೊಡಗಿತು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಎನ ಭಾವನೆ ಬಲಗೊಳ್ಳ ತೊಡಗಿತ್ತು, ಕಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೂ ಅದರ 


೪ 
ಬಿಸಿ ತಾಗಿತು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಂವಾಗಿ hati ವೈ ರುದ್ಯ ಗಳೂ ಹಂಟಿ 3 ಕೊಂಡವು, 
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ಒಂದೆಡೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಬೆ, ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು, ಅವುಗಳ ಗಂಣಾತ್ಮ ಕ ಅಂಶಗಳ ಪ್ರಚಾರ: 
ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ದೇಶೀ ಕಲೆಯ ಪುನರ:ಜಿ ಶವನ ಕಾರ್ಯ ಇ ದವು. “ಅತೀ 
ಪುರಾತನ, ಪರಂಪರಾನುಗತ ಎಂದೆಲ್ಲಾ. ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ನಮ್ಮ ದೇಶೀ ಕಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದ: ಕಲಾ ಪ್ರಕಾರದ ಪ 5 ಭಾವವೆಂದರೇನು ? ಅದು ಸ್ವದೇಶೀ ಕಲೆ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನ:ಶವೆಂದೇ ಅರ್ಥ' ಎಂದು ಭಾರತದ ಪಾರಂಪರಿಕ ಕಲಾ ಲೋಕ 
ಗೊಂದಲಕ್ಕೊ ಳಗಾಗುವಂತಾಯಿತಂ. ದೇಶೀ ಕಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲು 
ಬಂಗಾಳೀ ಸಂಪ್ರದುಖೆದಂತಹ ಗುಂಪುಗಳು ಹುಟಿ ಕೊಂಡವು ಆದರೆ, ಪಾಶು ತ್ಯ 
ಕಲೆಯ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹದ ಮುಂದೆ ಅವು ಪ್ರವಾಹಿಸದೇ ನಿಂತ ನೀರಾದವು. 


ಮುಂದೆ ಸ್ನಾತಂತ್ರ್ಯಾ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಹಲವು ಕಲಾವಿದರು, ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಆಧ.ನಿಕ ಕಲಾವಿದರು, ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿಬಂದರು. ಹೀಗೆ ಪಾಶಾತ ನಿತ್ಯ ಕಲೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವ, ಅನುಕರಣೆ 
ವಿರೋಧ, ಸ್ವದೇಶೀ ಚಳಿವಳಿ ಇವೆಲ್ಲ ಗೊಂದಲಗಳ ವ:ಧೈಯೂ, ಗಾಂಧೀಜಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ “ನಾವು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬೆಳೆಯ ಬೇಕಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಕಿಟಕಿಗಳ 
ನೆಲ್ಲು ತೆರೆದಿಡಬೇಕು. ನಾವು ಜೀವಿಸುವ ಕೊಠಡಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಗಾಳಿ 
ಬರುವಂತಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದರಿಂವ ನಾವೇ ಹಾರಿ ಹೋಗದಂತೆ ಮೂತ್ರ ಕಾಪಾ 
ಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು”೧ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲಾವಿದರು ಅನ:ಸರಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರದ ಕಾಲ, ಭಾರತೀಯ ಕಲಾ 

ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಘಟ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ದೊರೆತ 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕಿಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿ 

ಸಲು, ಬದಂಕಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಲು, ಗತಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸಲು, ಶಂಕಿಸಲು, ಹೊಸ 

ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು, ಅನುಭವಗಳನ್ನು, ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಮಂಕ್ತ 
ಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಕಾಲವಿದರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 


“ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಏಕೀಕರಣದ ನಂತರ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಪ್ರತಿಷೆ 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇದ್ದ ಸಂಘರ್ಷಗಳು ತಿಳಿಗೊಂಡಂ, ಸಾಮರಸ್ಯ 
ಭಾವನೆ ಮೂಡುವಂತಾಯಿತು. ಕ್ರಮೇಣ ಕಲಾವಿದರು ತಾವು ಬೆಳೆದು ಬಂದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಪಡೆದ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆ ಮತ್ತು ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಉಳಿಸಿ 


೧, ಪ್ರ. 50. ಪಿ. ಆರ್‌, ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿ: “ಚಿತ್ರಕಲಾ ಪ್ರಪಂಚ':ಪು:೬೩೫ 
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ಕೊಂಡು, ಬದಲಾದ ಹೊಸಬದುಕಿನ, ಹೊಸ ಕಾಲದ ಅನ:ಭವಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತ 
~ ಇ ಡ್‌ ಇ ಲ 
ಸಾಂಘಿ ಕವಾಗಿ ಮತ್ತಂ ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರು 


ಪಶಿ ಮದಿಂದ ಬಂದ ಕಲೆಯ ನಾನಾ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮ ಕಲುವಿನರು ಒಳಗುದರೂ ಕೂಡ, ಅವು ಗಳಿಗೆ ಸಂ ಸೂಸಿ ನವಗಿ ಶರಣಾಗತರಾ 
ಗಲಿಲ್ಪ ಅಥವಾ ಕ.ರುಡರಾಗಿ ಅನುಕರಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸಂತಸವ ಸಂಗತಿ. ಬದ 
ಲುಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆನ ಕಲ:ಚಳುವಳಿ, ಅವರ ಚಿಂತನೆ. ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿನರು, ಆಯಾ ಸಿದ್ದಾ ೦ತಗಳನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡರು, ವಿವಿಧ ಮಾಧ್ಯಮ 
ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕರಗತ ಕಗ] ಸ್ವತಃ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆ 
ಸಿವರಂ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಸ ತನ ಸೃಪ್ಟಿಸಿದರು. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಯಾವುದೇ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶೈಲಿ ಅಥವಾ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಸಿಕೊಳೆ ಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ತಂತ್ರ 


[9 
ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವರ ಕೃ ತಿಗಳು ಅಂತರಾಷಿ €ಯ ಶೈ ಲಿಯೆ.ಂದನ್ನು ಅನುಸರಿ 


ಲು 
ಸಿದಂತೆ ಸತತ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಪರಿಶಿಲಿಸಿದರೆ ತಾ ಉರು ಕೃ ತಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆಯೇ ತಂಂಬಿರುವುದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರದೆಃ ಇರಲಾರದು. 


ಅರವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕಲಾವಿದರ ಗುಂಪು ಚಳುವಳಿಯೊಂದು ಆರಂಭವಾಯಿತು, 
“ನಾವು ನಾಲ್ವರು ಹೆಸರಿನ ಈ ಕಲಾ ತಂಡ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಂ ನಗರದಲ್ಲಿ 
ನುಲ್ಕು ಪ್ರಯೋಗಾತ್ಮಕ ಕಲುಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿತು.೨ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ 
ಕಲಾ ಜುಗೃತಿ ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಆಯಿತು. ಇದು 
ಸಮಾಜಿಕ ಕಳೆ 9ಯ:ಳ್ಳವರ ಮೇಲೆ ಕಲಾಸಕ್ತ ಯಂವ ಪೀಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಪರಿಣಾಮ ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಪತ್ರಿಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಗಳೂ ನೆರವಾಗಿ 
ಆುದೋಲನವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಜನತೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿವವು. ಅನಂತರ ಗುಲಬರ್ಗುದ ಚತುರ್ಥ ಕಲಾವಿದರ ಗುಂಪು ಅನೇಕ 
ಪ್ರಯೋಗ, ಮತ್ತು ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿತಂ. ಮೈಸೂರು ಆರ್ಟ್‌ ಕೌನ್ಸಿಲ್‌, 
ಸೌತ್‌ ಕೆನರಾ ಆರ್ಟ್‌ ಕೌನ್ಸಿಲ್‌, ಸಂಯೋಜಿತ ಬೆಂಗಳೂರು, ಡೈಕೊ ದಾವಣಗೆರೆ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ಪೇಂಟರ್ಸ್‌, ರಿದಂ ಕಲಾವಿದರ ಕೂಟ ವಂಂಗಳೂರು ರೇನ್‌ ಬೊ ಆರ್ಟ್‌ 
ಕೌನ್ಸಿಲ್‌ ಧಾರವುಡ ಮುಂತಾದ ತಂಡಗಳು ಪ್ರಗತಿಶೀಲವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರಿವಿಗೆ, ಜಾಗ್ಳ ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಕಲಾ ಸಂಘಗಳು” ಹುಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತವಾದವು. ತರುಣ ಕಲಾ 
ವಿದರು ಕಲಾಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗೆಗೂ ಆಸಕ್ತ ಕಾದರು. ಧಾರವಾಡ, ಗದಗ, ಗುಲಬರ್ಗಾ, 


೨. ಪ್ರ. ಸಂ. ಪ್ಲಿ ಆರ್‌. ತಿಪ್ಪೆಸ್ವಾಮಿ: ಚಿತ್ರಕಲಾ ಪ್ರಪಂಚ: ಪು:೬೪೪ 


೫೬ ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮,೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ಬೆಂಗಳೊರು, ದಾವಣಗೆರೆ ವ; ತ್ತು ಮೈ ಸೂರಿನ ಕಲು ಶಾಲೆಗಳು, ಉತ್ತಮ ಕಲಾ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನೀಡುವಲ್ಲಿ ಶ: ಸ್ಲಿಘನೀಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಈ ಪರಂಪರೆಯನು ಸ ಮುಂದಂ 
ವರೆಸಿಕೊಂಡ ಬಂದವು. ಈ ಶಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಚೂರ. 
ಕಲಾವಿದರು, ಸಣ್ಣದೊಡ್ಡ ಕಲುತಂಡಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕಲಾಶಿ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು 
ಹವಿ) ಕೊಂಡು ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದರು. ಮ 
ರೊಟ್ಟಿ ಗೆ ಕಲು ಮೇಳೆ, ಕಲುಯಾತ್ರೆ, ಕಲಾ ಮಹೋತ್ಸ ವಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಹಿರಿ 


ಕಿರಿಯ ಕಲುವಿದರ ಹಾಗೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ರ ಹೃ ದಯ ಬಸೆ ಆಸಾ ಮಾಡಿದ್ದ 


ಲ್ಲದೇ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ವೆ. ಚ್ಚ ವ- ಕೊಳ್ಳು ವ Le ೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಇದೇ ವೇಳೆಗೆ ರುಜ್ಯ ಲಲಿತ5ಲಾ ಅಸಾಡೆನಿಯ : ಪ್ರುಂತೀಯ; ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾ ಪ್ರ 
ಮಟ್ಟ ದ ಕಡೆಗೆ ಕಲು ದೃಷ್ಟಿ ಯು ನ್ನು ಬನಖುಯಿ.ಸಿಕೊಂಡಿತು ye ತರುಣಿ 
ಕಲಾವಿದರು ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ ಸ ಟ್ಟ 52 ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿ ಅನೇಕ ರಾಃಪಿ ಪ್ರೀಯ ಬಹುಮಾನ 
ಪತೆನದ್ದು ಹಾಗೂ ರಾಪ್ರ್ರ ಮ ಟಿ ದ ಸದಸ್ಯತ್ವ ಅಲ್ಲವೆ ಅಂತರ್‌ ರಾಷಿ ಬೀಯ ಮ ಟ್ರದ 
ಖ್ಯಾತಿ ನಂತು. ye ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾಡೆವಿ:ಯು ಪ್ರಕಾಶನ 


ಕುರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಕಲಾವಿನರ ಮತ್ತು ಅವರ ಕಲೆಯ ಪರಿಚಯ 


ವನ್ನು ವಾಡಿಕೊಡುವ ನಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. 


ಅಮವರೆಗೂ ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ವಿಷಖಗಳಿಗೇ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಪತ್ರಿಕಾ 


ಮಾಧ್ಯಮಗಳು, ಸ್ಹುತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ದೃಶ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೂ 


ಪ್ರಾಧುನ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟ ವು. ಕಲೆ ಮತ್ತು ಕಲ;ವಿನರ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ ಲೇಖಕ-ವಿಮರ್ಶೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸಹಕರಿಸುತ್ತ ಬಂದವು. ಕಳೆದ ನಾಲ್ಕೈದಂ ದಶಕಗಳಿಂದ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಧುನಿಕ ಕಲು ಪರಂಪರೆ ಸಪೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಅನೇಕ ಅಡತಡೆಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. ಕಲೆಯ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ವಿಕಾ 
ಸವು, ಕಲಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು, ಕಲಾವಿದರು, ಕಲಾವಿದರ ಗುಂಪು, ಕಲಾಶಾಲೆಗಳು, ಪತ್ರಿಕೆ 
ಗಳ ಸಸಕಾರ, ಕಲಾಪ್ರಕಟಸೆಗಳು, ಅಕಾಡೆನಿ,, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಗವುನಾರ್ಹವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಸಂಸೆಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲುವಿನರಿಗೆ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು, 
ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟವೆ. ಅಂತಹವುಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ ವೆಂಕಟಪ್ಪ 
ಆರ್ಟ್‌ಗ್ಯಾಲರಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ವಾಣಿಜ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅನೇಕ 


ಕಿ 


ಖಾಸಗೀ ಕಲಾ ಗ್ಯುಲರಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳು ಒಂದಲ್ಲಾ ಒಂದು ರೀತಿ 


ಯಲಿ ಕಲೆ ಮತ್ತು ಕಲಾವಿದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೫೭ 


ಇಪ) ಸುಧೀರ) ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕರ್ನಾಟಕದ 'ನವ್ಯಕಲೆ' ಕಂರಿತಂ 
ಲ 

ಬಹುಶಃ ಇನುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿನಂತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 

ಕೆಲವ್ರು ಅನುಭವಿ ಕಲುವಿನರು, ಕಲು ಸಾಹಿತಿಗಳು ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಬಿಡಿ 

ಲೇಖಕಗಳನ್ನು ಪುಃಟಿಸಿದ್ದುರೆ. ಅವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ. ಸಮಗ್ರವಾದ 

ಎ 

ಅಧ್ಯ ಸನ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆನಿಲ್ಲ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕಾದಂದಂ 

ಇಂದಿನ ಕಲುಧ್ಯಯನನ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. 

ಗ್ರಂಥಯಣ 

೧. ಪ್ರ.ಸಂ., ಪಿ.ಆರ್‌. ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿ: ಚಿತ್ರಕಲಾ ಪ್ರಪಂಚ, ಪ್ರ:ಕರ್ನಾಟಕ 
ಲಲಿತಕಲಾ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೩. 

೨. ಸಂ.ಎಂ ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ: ಕಲೆ ಮತ್ತು ರಸಾ ಸ್ವಾದನೆ, ಪ್ರ:ಕರ್ನಾಟಕ 
ಲಲಿತಕಲಾ ಅಕಾಡೆವಿಂ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೨, 


ರಾಚು ಈ ಬೆಳಕೂಡ 


ಮೂರು ಹನಿಗಳು 


೧ 

ಸಹನೆಯ ದಡವಷ್ಟುಳಿದಿತ್ತು, 
ಸಾಗರ ಅಲ್ಲೂ ಅಪ್ಪಳಿಸಿತು 
ಈಗ ನೋಡು ಕಣ್ಣಿ ೦ದೀಚೆಗೂ ನೀರು! 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆಯತನವನ್ನೇ ಕಾಣಂವವ 
ನಿನ್ನಿಂದ ನೋವುಂಡೂ 
ಅದ ನಿನ್ನ ಅಸಹಾಯಕತೆ ಎಂದಂಕೊಂಡ. 

೩ 
ನಕ್ಕುಬಿಡು ನೀನೂ ನನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ; 
ಕಡಿಮೆ ಬಿದ್ದಿ ತಂ ಹಿಡಿ ಮಣ್ಣು ನನ್ನ ಗೋರಿಗೆ. ಕ್ರ 


೫೮ ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ.ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿರುದ್ಧ ದೇಶಿ 


ಒಂದು ಭಾಷೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯೊಡನೆ ಉಳಿವಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ 
ಹೋರಾಡುವುದೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ಆದು ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಣ 
ಹೋರಾಟವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇಶಿ ವ: ಣ್ಜಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅದರಲ್ಲೂ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸ:ವ ಕನ್ನಡ, ತವಿ:ಳು, ತೆಲುಗು, ಮಲೆಯಾಳ ಈ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಕನ್ನ ಜಂ ವತು ಇ ಕೊಡವ, ಮುಂತಾದ ಲಿಪಿರಹಿತ ಉಪ ಭಾಷೆ ಹೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯೂ ಇಂದಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಬಲವಾದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾ 
ಗಿವೆ. ಇವು ತಮ ತಮ್ಮೊಳಗೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನ್ನು ಆರೋಪಿಸುತ್ತ ಇರಂವುದರೀದ 
ಮತ್ತು ಇಂವಂ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯು ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷೆ ಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ: ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ 
ನುಂಗಿ ಹುಕುತ್ತಿದೆಯೆ:ಂಬ ಭ್ರಮೆ ಯನು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಅನ. ಭವಿಸುತ್ತಿ ಹೀ 
ದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗನಂಸಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಾರದೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಿ 
ಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆ ಕು ಹಾಗಿ್ದಿದ್ದ ರೆ ಪರಂಪರೆಯ: ಬೀರುವಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾಗಿ ಬದಂಕಿದ್ದ 
ಸಂಸೃತ ಎಣೆ ತ ಹನಜೀ ವನವನ್ನು ಖಪಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮೊದಲ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗ ಆಯೆ ಪಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದ್ದುಗಲೂ ಅಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳೆಂ ಹೆಚ್ಚು ಅಂಕಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಲು ie ಸ್ಕೃತ ಆ ನುಕೂಲವೆಂದು ತಿಳಿ ದಾಗಲೂ) 
ಒನೆ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮುಗಿಯಿತೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 

ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹು ವಿರಳ. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಪುಸಾಗುವವರಿಗೆ ನಂತರ 


Ed ಅಗತ್ಯವೇ ಬೀಳುವು ಲ, 


ಸಂಸ್ಕೃತ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೃ ದಿ ಗಳ ಹೊರತಾಗಿಯೂ ಜನನಾಡಿಯನ್ನು ಮಿಡಿ 
ಯಲು ವಿಫಲವಾದದ ಕ್ಕೆ ಗ ರ್ಹಕವಾದ ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಅದು ವರ್ಣಾಶ್ರವಂ 
೦ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛವರ್ಣದವರ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಂದೂ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಮಾತನಾಡುವ, ಹೋಗಲಿ ಸಂಪರ್ಕ ಮಾಧ್ಯವ:ವಾದ ಭಾಷೆಯೂ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆ:ಬುದಂತೂ ಖಚಿತ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ರಚನೆ, ಪ್ರಯೋಗ, ಉಪಯೋಗಗ 
'ಛಾಗಲೀ, ಆಡು ಮಾತಿಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ವರ್ಗಾವಣೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾ 
ಗಿಯೇ ಅದು ಸಮಾಜದ ಉಚ್ಚ ವರ್ಣವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿತ್ತು. ಮೇಲ್ವ ರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃ 
ತವನ್ನು ಕೆಳವರ್ಣಕ್ಕೆ ಪ: ಕೃ ತ "ಮತಿ ಶ್ರಿತರ ದ ನಾಡುಭಾಷೆಗಳನ್ನು" ನೀಡಿದ 
ವಾಗಿ ವಂಖಮಾಡಿ ಸುಡು 
ಇಂ. ತನ್ನೊ ಫಗ ಎರಡು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ದ 
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ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿತ್ತು. ಇದು ಎಷ್ಟಿತ್ತೆಂದರೆ, (ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳಂತ 
ಉಳಿದಿದ್ದರೆ) ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜೊತೆಗೇ ಕಚ್ಚೆ -ಪಂಚೆ-ಜ ಬ್ಬು-ಶಾಲು ಮತ್ತು ಮುಖ 
ದಲ್ಲ: ವಿಧವಿಧನ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು ಅದು ಸಂಕೇತವುರ್ಥವಾಗಿ ನೀಡಿನ್ದನ್ನು ನಾವು 
ನೋಡಬಹುದು. ವರ್ಣುಶ್ರಮದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಷತ್ರಿಯ-ವೈಶ್ಯ-ಶೂದ್ರ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ವೇೇಲು-ಕೀಳು ಎಂಬ ಛುಪನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿದ್ದರೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವರ್ಗ ಅಧಿಕಾರದ ಬಲದಿಂದಲೂ ವೈಶ್ಯರು ಧನದ ಬಲ 
ದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಂದಿಗೆ ಸಂವಹನವನ್ನು ಸಾಧ್ಯಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡವರಂ. ರಾಜ 
ಕಾರಣವ ಸ್ಥಾನಮಾನದ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿ ಅರಸರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿದ್ವುಂಸರನ್ನು ಆದ 
ರಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕಗ್ಗಂಟ.ಗಳನ್ನು ಒಡೆಸಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಉದಾಹ 
ರಣೆಗಳು ಬೇಕಷ್ಟಿವೆ. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಆಡಳಿತದ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತವರು ಸಂಸ 

ತದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಕಾರ:ಭೂರು ಮಾಡಿದವರು. ರಾಜಪುರೋಹಿತರು, ರಾಜ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರು, ರಾಜವೈದ್ಯರು-ಇವರೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಬಲವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿ 
ದ್ಹುವು. ಆಡಳಿತದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ರುಜರು ಈ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಅಪರೂಪದ 
ವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕಾದರು. ಇದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರಿಯರಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿತ್ತು. ಇನ್ನು ವೆ ಶ್ಯ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಾರೀ ಸಮ:ದುಯ ವೂ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವ, ಪೋಷಿಸುವ ವೇಷ ತೊಟ್ಟ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪರಂಪರೆಯೊ 
ಳಗೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು. ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- ಕ್ಷತ್ರಿಯ. -ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ವರ್ಣ 
ಗಳು ಶೂದ್ರರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ವರ್ಗಗಳಾಗಿ ಉಳಿದವೆಂಬುದನ್ನು ಇತಿಹಾಸ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶೂದ್ರರು ಎಲ್ಲ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿಂದ-ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೇ 
(ಏಕೆಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೇ ಇತ್ತಲ್ಲ!)- ವಂಚಿತರಾದರಂ; ಸಮಾಜದ ಕೆಳ 
ವರ್ಗವೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ದೇವಸ್ಥಾನ- -ರಾಜಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು ಗುರುಕುಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಅಭಿವಂದಿತ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಉಳಿದವರು ಕೇಳಿದರೂ ಅರ್ಥವಾಗದೇ ಬೆರಗಾಗಶೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಅಂದಿನ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಉಪಯೋಗ ಎಂಥ 
ಅಸಂಗತಗಳನ್ನು ಸ ಪ್ಟಿಸಿತ್ತೆ ೦ದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ತೆನಾಲಿ ರಾಮಕಷನ "ತಿಲಕಾಷ್ಟ 
ಮಹಿಷ ಬಂಧನ' ಪ್ರಸಂಗವೇ ಸಾಕು, (ದೂರದೇಶದ ಎದ್ವಾ ೦ಸನೊಬ್ಬ ವಿಜಯ 
ನಗರದ ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತರನೆ ಲ ಸೋಲಿಸಿದಾಗ ತೆನ್ನಾ ಲಿರಾಮಕ್ಕ ಷ್ಣ ನು ಎಮ್ಮೆ 
ಕಟ್ಟು ವಹು ರಿಹಗ್ಗ ದ ಗಂಟನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ತಂದು ಅದು 'ತಿಲಕಾಪ್ಟ ತ ಬಹ 
ಜ್ಯ ಉನ 5 )ಂಥ ವೆಂದು ಹೇಳಿದನೆಂದಲ್ಟ, ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರೇ ಕೇಳದಿದ ಆ 
ಎದ್ವು ೦ಸ ಸೋಲೊಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಬಡಕೋಡನುಕೊ ಕಥೆಯಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಆ ಕಾಲದ 
ಜನಪರರು ಯಾಕೋ ಈ ಪ್ರ ಸಂಗವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಬ್ಚಿಸಿರಲಿಕ್ಕೂ ಸಾಕಂ. ಆದರೆ ಈ 
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” 


ಪ್ರಸುಗನ ಸುಕೇತುರ್ಥ ಶಕ್ತವಾಗಿನೆ.) ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಹಾಸ್ಯಗಳಿವೆ: 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಲೇಷ್ಟ ವ:ಗ ತನ್ನ ಸಹಪಾಠಿ ಯನ ನ್ನ್ನ 'ಗಾರ್ದಭ' ಎಂದು ಬೈದಾಗ ಅದು 
ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಅವನು ನಕ್ಕು ಸುಮ್ಮನಾದ. ವನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅರ್ಥ ಹಃಡ:ಕಿ 
ಗೊತ್ತಾಗಿ ಮರುದಿನ ಮುಲೆಗೆ ಬಂದಂ ಈ ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಎರಡೇಟು 


ಕೊಟ್ಟ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಂಸ್ಕ ತವ ಉಮ್ನಾ ರ-ಜಿರ್ಣೋದ್ಧು ರ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾತನಾಡ:ವವರು 
ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮ ರೆಯುತ್ತಾರೆ. “ನಮ , so called ಸಂಸ್ಕೃತ ಪೋಷಕರಿಗೆ 
ತಾವು ಯು್ಮರಿಸಲಿರುವ ಭ:ಷೆ ಎಂದೋ ಸತು ಪಹೋಗಿದ್ದು ಅದೀಗ ಜೀವಪಡೆಯುವ 
ಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ.ದರ ಅರಿವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದ್ದ ಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುಳುವಾಯಿಂತು, ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಛ ಯ ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ತ್ರೈನ್ನಲಾದ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯ:ನವು ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
“ಕಾಲಾಯಾ ತಸ್ಮೆ 4 ನಮಃ? ಎಂಬಂತೆ ಕಾಲು ಮೇಲೆ ಕಾಲು ಹಾಕಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಂದು ನ ತಿಗ ಸಂಸ್ಕೃತಾಭಿಮಾನೀ ಪಾತ್ರ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕುರಿತು ಎಂತಹ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಿತ್ತೆಂದು ಅರ್ಥವಾ 
ದೀತಂ... ಭೂಗತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವ ಯತ್ನವೇ ಅರ್ಥಶೂನ್ಯ. 


ಒಂದು ಸತ್ಯದ ಅರಿವಾದೀತು. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಉಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದು ನಾಡ ನುಡಿಯಾಗಬೇಕು, ಜನಪರ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕು, ಅದನ್ನು 

ನಾನು-ನೀವು ನಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕೋಪ ಬಂದಾಗ, ದುಃಖಿಸುವಾಗ, ನಮ್ಮ ನಾ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಆಡುವ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕು. ಇಷ್ಟೇ 
ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅದು ನಮ್ಮ ಜನಜೀವನದ ಭಾಗವಾಗಬೇಕು. ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 

ಹೇಳ ವುದಾದರೆ ಅದು ನವ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಅಂಗವಾಗಬೇಕು, ಯಾರೋ ಒತ್ತಾಯ 

ದಿಂದಲೋ 2008550006 ಹೊರಿಸಿದ್ದು ಗ ಬುರದು. ಸಮಾಜದ ನೂರು 

ಬೇರುಗಳಲ್ಲಿಳಿದು ಭದ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿಯೇ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಬೀತಂ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ಭಾಷೆ, ಆ ಭಾಷೆಯೊಳಗಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾವಿರಾರು 
ವರುಷಗಳಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದಿದೆ. ನಮ್ಮ ಉಪಭಾಷೆಗಳೆಂದುಕೊಳ್ಳುವ ತುಳು» 
ಕೊಡವ, ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಲಿಪಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಲಿಪಿಯಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಪರಿಚಿತ 
ವಾದಷ್ಟು ಈ ಭಾಷೆಗಳು ಆಗಿಲ್ಲ. (ಈ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶ ಬೇರೆ), ಸಂಸ್ಕೃತವು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಏಸುವ ಹುನ್ನಾರ 
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ವನ್ನು ಗೈದು ತನ್ನೆ ಅಸ್ವಿತ್ವ ವನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡನ್ದ ನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಲಿಪಿ ಭುಷೆಗೆ ' 
೦ಖಃ ಎಳ ನ್ನ್ನ ಆಕ್‌ ಗ ವುದರೊಂದಿಗೆ ತಸ ಹೆಚ್ಚು ಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿಸಿ ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ರಿಂದ ELSES ಎಂಬುದನ್ನು ಸ ಬೇಕು: 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಕುರಿತು ಹೇಳವೇಕಾಗಿರುವುನಕ್ಕೆ ಈ ಪಿ ಪೀಠಿಕೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿದೆಯೆ:೦ದಂ 
ನೂನಂ ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು ಭ: ಷೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನು WG ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೂಲ 
ದಿಂನ ಆಳೆಯುವುವರ ಬದಲು. ಅದು ಸಮಾಜದ ಖ್ಯ "ಲೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮ ಒಕ 
ನೇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ಆಳೆಯ: ವುದು ಒಳ್ಳೆಯ ದು. ಯಾವುದು ಹಾನಿಕಾರ 
ಕವೊಃ ಅದು ಎಸ್ಸೈ" ತಮೂಲ.ವಾಗಿರಲಿ ಉಳಿಯ.ಬಾರದು. ಉಳಿಯಬೇಕು-ಅದರ 


ಕೆ 
ಸೂೂದಭಿನಕ ಅಗತ್ಯ ಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ನ.ಲ: ಶತಮಾನಗಳಿಗೂ ಕಡಿಮೆ 


ಅವಧಿ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಿ ೇಎಸಿ2ವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಬಗ್ಗ ನಾವು ಎಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಯೋಚಿಸಬೇಕಾದ್ದೂ ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂಬಲೇ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗೊತ್ತಿದ್ದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆಯೋ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಡೆತು ಬಂದ ಹಾದಿಯನ್ನು 
ಬಿತ್ತಿರು. ಬನಲುಗಿ ಈ ದೇಶನ ಸಮಾಜನ ಅಡ್ಡ -ನೀಟ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಗವ.ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೊಳಗೊಂದಾಗುವ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ವ.ತ್ತ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಸುಮಾಜಿಕ ಕ ಸ್ಥಾನಮಾನದ ಏಣಿಯಾಗಿ .ಬಳಸಿಕೊಳ; ನವ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಅವರು 
ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಮುಖುಂತರ ಇಟ್ಟರು. ” ಸಂಸೃತದ ಹಾಗೆ ಇ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಕಲಿಯ.ವುನಕ್ಕೆ ವರ್ಣ-ವರ್ಗಗಳು ಅಡ್ಡಿ ಬರುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಲಿತನೆಂದರೆ ಜುತಿವುತಗಳ ಗಡಿಮೀರಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಜ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಸ್ಥಿ ನ 
ಲ್ಲಿ್ತತ್ತ್ರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೂ ಅನರದ್ದೆ ೯ ಅ ಸಾಂಸ್ಕೃತ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ವೇಷಭೂಷಣ, ನಡೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು. ಇವೆ, ಆಳ. ವ ಮಂದಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಪೇಸ್‌ 
ಮರಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕ ಭಾಷೆಯೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತ್ರ. (ನಮ್ಮ ಸಿನಿಮಾ-ನ:ಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು ತಪ್ಪುತಪ್ಪುಗಿ ಮತ್ತು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡು 
`ವುದು ಅವಾಸ್ತವ, ಅವರು ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ಅಥವಾ ಇತರ ದೇಶಿ ಭಾಷಗ 
ಳನ್ಪಾಡಿನರೆ, ನಾವೇಕೆ ಬಟ್ಲರ್‌ ಇಂಗಿ ಷ್‌ ಆರಂಭಿಸಬೇಕಿತ್ತು. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಕಚ್ಚಿ- 
ಪಂಚೆಯಂತಹ ಪಂಡಿತ ಮಾನ್ಯ ಧಿರುಸನ್ನಾ ಗಲೀ, ದೇಶಿ ವೇಷ ಭೂಷಣವನ್ನಾಗಲೀ 
ಮಾಡಿದ್ದಿಲ್ಲ ನಮ್ಮವರೇ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕೋಟು-ಬೂಟು-ಹ್ಯಾಟು ಈ ಸ ಸಂಪ 
ದಃಯವನ್ನು ಎರವಲು "ಪಡೆವರು. ನಿಜಕ್ಕೂ ಲೇವಡಿಯ: ಅಂಶವೆಂದರೆ ಟಿ 
ಪಂಚೆಯಸಟ್ಟು ಕೋಟ.--ಟೈ ಧರಿಸಿ ತಲೆಗೆ ಪೇಟಾ ಧರಿಸಿದ ಕಂದಂ ಸಾಹೇಬರ 


WUT 
ಜಗ ತ್ರಿ (ಗ್ಗ 


N ಇವರೆಲ್ಲ ಬಿಳಿನಾಯಿಯಾಗಲೆತ್ಲಿಸಿದ ಕರಿನಾಯಿಯ ವಂಶಜರು.) 


ಹೈ 


ಬ್ರಿಟಿಷರು ಒಂ ದಂಶವನ್ನು ಮರೆಯ: ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಎದ 
ರುಳಿಗೆ ಸಣ್ಣ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು "ನೀಡಿ ತುವು ದೊಡ್ಡ ಶಸ ಸ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 


೬೨ ಸಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ- ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ಪರಂಪರೆ. ಅವರು ಅಡಳಿತದ ಪ್ರುಥಮಿಕ ಹ ಂತವನ್ನು ದೇಶಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೇ ನಡೆಸಿ 
ದರು, ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ತಂತ್ರವನ್ನ ವೆ ಚ್ಛಿಕೊಳ್ಳೆಬೇಕು(!) ಕೆಳಹಂತದ ಆಡಳಿ 
ತದ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಅವರು ದೇಶಿಯರಿಗೇ ಆಃ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನವ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತ ಜನ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಠೆ ು೦ದ ಮತ್ತು ಜವ ಬ್ಹಾ ನಿಜ) 
ನಿರ್ವೂಸಿನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಬಡ ಮತ್ತು ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಜನತೆಗೂ 'ಆಳುವವರಿಗೂ 
ನಡುವಣ ಕೊಂಡಿಯಾಗಿ ಯೂ ಉಳಿದರು. ಒಂದಂ ಸಂಕೋಲೆಯ ಶಕ್ತಿಯಿರ:ವುದೇ 
ಈ ಕೊಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ. ಈ ಕೆಳಹಂತದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಯಾರಿಗುದರೂ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಮತ್ತು ಅವರ ಭಾಷೆ -ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ ಒಲವು 

ಖಾಡದಿರಲಾರದು. 


ಈ ಒಲವಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿತ್ತು. ಕೆಳೆಹಂತಹ ಆಧಿ 
ಕುರಿಗಳು ಮೇಲಂಧಧಿಕಾರಿಗಳೆದ:ರು ಎಷ್ಟ ನಿಷ್ಕರೂ ಜೋಳವಾಳಿಗೆಯವರೂ 
ಆಗಿವ್ದ ಶೋ, ತಮ್ಮ ಕೈಕೆಳಗಿನ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರೆದುರು ದರ್ಪಿಗಳೂ ಶೋಷಕರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಎಲ್ಲ ಸಮಷ್ಟಿ, ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ಸಂಪರ್ಕ ಅವರಿಗೆ ಹ ಚ್ಚು 
ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸ ಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಒಡ ಲೆಜೂಕಿಗೆ ಶೋಷಿತ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇವರನ್ನು 
ಎದ:ರಿಸುವುದ: ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿತ್ತು. ಸುಲಧದ ಹಾಗಿಯೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಆಭ್ಯ 
ಸಿಸಿ ಇವರಿಗಿಂತ ಮೇಲಿನ ಮೆಟ್ಟಿ ಲ:ಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ವಿಲಾಯಿ:ತಿಯ ಓದು ಒಂದು ಫ್ಯಾಷನ್ನಾಗಿ ಬಂದದ್ದೇ ಹೀಗೆ. 


ಗಾಂಧಿಯಂಥವರೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಪಿಗೇ ಮಾರು ಹೋಗಿ ಅದರ ಎಲ್ಲ ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆದಾದ 
ಮೇಲೆ ಅದರ ಇನ್ನೊ ೨ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡಾಗಲೇ ಜ್ಞಾ ನೋದಯವಾದಂತೆ ದೇಶ 
ಪ್ರೇವಿಗಳಾದರು; 00 ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಧಿಪತ್ಯದ ದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ದೇಶಿ 
ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನೊ a pied ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ದಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಂದ ಪದಗಳೇ ದು ನಮಗನ್ನಿ ಖೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೂರೂವರೆ ಶತಮಾನಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾವಿರಾರು ವರಂ 
ಷಗಳ ಸಂಸ ಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಿರೀಸ: ವಷ್ಟು ನಮ್ಮ ಜನಜೀವನವನ್ನು ಕಲುಷಿ 
ತಗೊಳಿಸಿದೆ. ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿ ದಾ ಬ್ರಿಟಿಷರೇ ಈ ದೇಶದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದರೇನೋ ಸಭ ಬಷ್ಟ ಮ ಬದಲಾಗಿದ್ದ ವು. ರಾಜಕೀಯಂ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರಿವನ್ನಷ್ಟೇ ಪಡೆದವು ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಗತ್ಯ ಂತರವಿಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮುಖವಾಗಿ ನಾವು ಕಾಣಲೇಬೆ:ಕಾದ ಸಸ ತೆಯ:ನ್ನ್ನ. ನಾವು 
ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ್ದೆ ವು. ಬ್ರಿಟಿಷರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ್ಯುವ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪಡೆ 
ಯ:ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತೋ ಅವನ್ನು ಕೊನೆಗೂ ಪಡೆಯಲೇ. ಇಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೬೩ 


ಯೊಂದಿಗೇ ಅವರ ಸೂಟು ಬೂಟಿನ ವೇಷಭೂಷಣ, ನಡವಳಿಕೆ ಇವನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ 
ದೆವು. ಇಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ ಅವರು ವೆ.ಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ನಾವು ವೆ.ಟ್ಟಿದೆವು. ಅವರ 
ಪದ್ಧ ತಿಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ Di ನೋಡದ -ನವ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳನ್ನು ಗಾಂ ಇದು ಅರ್ಥವಾದೀತು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ವ್ಯ 

ವೀಮಾಂಸೆಯ. ನ ಬಿಟ್ಟಿ ವು, ಸರಿ; ಬದಲಿಗೇ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಆ ಮೂಲಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಕಾವ್ಯ ವೀಮಾಂಸ ಯನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡೆವು. ದೇಶಿ ನವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ ಬೇಕೆಂದು 
ನಮಗಸ್ನಿ ಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿ ಸಮು ಬಿಟ್ಟಿ ಹೋದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಾಚಿಕೊಂಡೆವು. ಅಲ್ಲಿನ 
ಹವಾಗುಣಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿನ ಯಾವುದೋ ಲದ ಪದ್ಧತಿ ತಿಯ ಪಳಯಂಕೆಯಾದ ಧಿರಂ 
ಸನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಜ.2 ಧರಿಸ.ವುದನ್ನ ಕಂ ಡರೇ ಈ ಪ್ರಭಾವ 
ಗ ಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ನ್ಯಾ ಯಾಂಗದಲ್ಲಿ ನಾ ್ಯಧೀಶರೂ ವಕೀಲರೂ ಕಪ್ಪು ಕೋಟಂ 
ಹಾಕುವುನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ತೆ ಕ ಯಾವ ವೈಜ್ಞ್ಲ ನಿಕ ಕುರಣಗಳುಗಲೀ ಮ ಡ್ಯ 
ಯಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ. ಕಪ್ಪುಕೋಟ ಹಯ ನಾವೂ ಹಾಕುತ್ತೇವೆ, ಅಷ್ಟೆ ಕ 

(ರಶ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಬಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಮ್ಯುನಿಕ್ಚರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡೆ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದಂ 
ಟೀಕೆ ಮಾಡುವವರು ಮೊದಲು 4 ಅಂಶಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಡಬೇಕು.) ನಮ ರಸ್ತೆಗಳಿಗೆ 
ಕ್ಲಬ್ಬುಗಳಿಗೆ ವಿಹಾರ ಕೇಂದ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪರಂಪರೆಯ ಹೆಸರಂಗಳೇ 
ಉಳಿದಿವೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಬಂದರೆ ಹಳೆಯ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ ನೆಪದಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ 

ಡೊಗ್ಗ ಸಲುಮು ಹೊಡೆಸುವ ಜೀತದಾಳುಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಸೂಟು ಸರಗ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗಿಂತ 
ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಮೌಲ್ಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾ ಕಣ್ಣು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮತ್ತಿತರ ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಕೃತಿಗಳ ಕುರಿತು ತೆರೆಮುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನ ಗಮನಿಸಿ. 

ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಪ್ರತೀಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವೆ ೈಭವೀಕರಿಸುವುದೇ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಾಯಿ:ತೆನ್ನಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿತ ಟಂ (ಬರಿಯ ಮೇಲ್ಜಾತಿಯ 
ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಈ ಅಪವಾದವನ್ನು ಹೊರಿಸುವುದನ್ನು ನಾವು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತೆ ನೆ.) 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಜ ಉಣಬಡಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ರಾಷಿ€ಯ 

ಆಟಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಕ್ರಿಕೆಟು ನಮ್ಮನ್ನಾ ಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಕ್ರಿಕೆಟು ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 
ಅಧಿಪತ್ಯವಿದ್ದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಕ್ರಿಡೆ. ಅಮೇರಿಕಾ, ಕೆನಡಾ, 
ಚ್‌ ಚೀನಾಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಕೆಟು ಒಂದು ಕ್ರೀಡೆಯೇ ಅಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ರೊಬ್ಬರಂ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಫ್ರುನ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚನೊಬ್ಬ ವರನ್ನು ನೇವು 
ಅದಂ ಹೇಗಪ್ಪು ಇಡೀ ದಿನ ಕೂತು ಕ್ರಿಕೆಟು ನೋಡುತ್ತೀರಿ ?' ಕೇಳಿದರಂತೆ. 
ಅದಕ್ಕೇ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಉತ್ತರಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ "ಕ್ರಿಕೇಟು ಸಮಯ ಹಾಳು 
ಮಾಡುತ್ತದೆಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅದು ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ 
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ಎನ್ನುವುದೇ ಭಾರತವನ್ನು ಚಿ ಚಿಂತೆಗೀಡಂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಆದರೆ ದಂರದ ಷ ಕ್ಕೆ 
ನಮಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ತಲೆಗೆ ಹಸಿ ುವುದೆ ಇಲ್ಲ!' ಎಂದನಂತೆ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ಯ) ಧದ. 
ಪರಿಣಾವ:ವಾಗಿ ನಾವಿಂದು ಸಾ ತಂತ್ರ ಸಿಕ್ಕ ಐದು ದಶಕಗಳ" ಗ ಕೆ ತಲ್ಲಣದ 
ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ "ವೆ. ಭಾಷಾವಾರು ಪ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಟಿ ರಚನೆಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳು 
ಕಳೆದಿವೆ. ಮಾತ ಭಾಷೆಗೆ ಅಗ ಸ್ಪಾ ನ ನೀಡುವ ರಾಜ್ಯ ಗಳ ರುಗಳ ಸಂವಿಧಾನಾ 
ತ್ಮಕ ರಕ್ಷಣೆಯಿದೆ, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನ ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜ್ಯ 
ಸಳವ ಆಯಾಯ ಭಾುಷೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಕಾಡೆಮಿಗಳು, ಪರಿಷತ್ತು 
ಗಳಿವೆ. ಹಾಗೇ ನೋಡಿದರೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಿತಿ ಪರವಾಗಿಲ್ಲವೆನಿಸುವಂಕಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಯಾವುದೇ ಶಾಸನ ಬದ್ದ ಹಕ್ಕು-ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಈಗ ಸ್‌ ಐಡೆಂಟಿಟಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶಗಳು ಹೆಚ್ಚಿವೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಿ ಬತಿಗತಿಗಳನ್ನೇ ಗಮನಿಸೋಣ. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ 
ವಿದಾ ್ಯರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕ್ಷೀಣಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಶಾಲೆಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿವೆ. ಇದಂ ರಾಜ್ಯದ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಭೂಭಾಗಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲೂ ಜನಸಂಖ್ಯಾ ಆಸ್ಫೋಟ ನಡೆದಿದೆ. 
ವಸ್ತುಸಿ ಸ ತಿಯೆಂದೆರೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕಿಲ್ಲ ಲದ ಮಕ್ಕ ಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮ 
ಶಾಲೆಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿತ. ಕಲಿಯಂವ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗಿ ಷ್‌ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಗುಣಂ 
ಗುಣಿಸುತ್ತಿವೆ; ಶಾಲೆಯ.ಲ್ಲಿ, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಇಗ್ಲಿ2 ರ: ಶ್ರ್ರವೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತಿಳಿಯದ ತಂದೆ-ತಾಯಿ.ಗಳಿಗೂ ಬಟ್ಲರ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷಾದರೂ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಂ 
ವಂತಹ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಸಾರ ಮಾಧ್ಯಮ ಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆಟಗಳಾದ ಕ್ರಿಕೆಟು ಟೆನ್ನಿ ಸ್‌ಗಳಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಆ ಪರಸ ಸರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೆ ಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವ ನಡವಳಿಕೆಗಳೂ ಪ್ರಚಾರ 
ವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನಮ್ಮ ವೇಲೆ ಮಾಡಿರುವ ದಾಳಿಯ 
ಕುರಿತು ವಿವರಗಳೇ ಬೇಕಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿಗಳಿವೆ. "ದೇಶಿ ಟಿವಿ ಚಾನಲ್‌ಗಳಂತೂ 
ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸ್ಪಾರ್‌ NEA. ವಿದೇಶಿ ಸಂಸ್ಥೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಲೇವಡಿ ಮಾಡುವಂತೆ "ದೇಶಿ 
ಚಾನಲ್‌ ದೇಶಿ ಮನೋರಂಜನೆ' ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ಗ ದ ಪಾಶಾ ತ 
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ಅನಂಕರಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದೆ. 


ಇವನ್ನು ವಿದೇಶಿ ಎಂದಂ ದೂಷಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳು. ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಗಬ್ಬನ್ನು ಹಬ್ಬ 
ತ್ತಿವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತಗೊಂಡ ಎಲ್ಲ 'ಮಾಧ್ಯಮ 


ಬಂ 
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ಕೃತಿಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನ:ಭವಗಳ ಹೊಗಳಿಕೆ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ೈ 
ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಕನ್ನ ಡದ. ಕಾರಂತರಿಗೆ ಮು ಸೋಕ 
ಪ್ರಚಾರ ಅರು Po ಕನ ಡಬಲ್ಲಿ ೮ ಲಭಿಸುತ್ತ ನ್ನಡದ ಯಾವುದೇ ಕೃ 


ಯಾಗಲೀ ಭೂರತದ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗೆ ತ ಸಿ ವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೆಚ್ಚು 
ಹುಮ್ಮುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಯಾಯ ಲೇಖಕರಿಂದಲೇ) ಸಾಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ಗೆ ಅನುವಾದ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಸ ಏಕೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಆ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚು 
ಹಣದ "ಹೊಳೆ ಹರಿಯುವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗಳಿಗೆ ಗ] ಎಂದರೆ ಈ ಆಕರ್ಷ 
ಣೆಗೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಕಾರಣಗಳಿವೆ ಎಂದಾಯಿತು. ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞವಕ್ಷಳಗ್ಗ 
ಲಾಭಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶವಂತಹ ಬಡರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ ಆತ್ಮ ಸೆ ಯೆ ೯ 
ಕುಂದಿದಂತಿರುವ ಪ್ರಶೌಳು ಬಲಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಆಕ್ಟ ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ದರಿ ಇದ ನಸ 
ಬೇಕಾದ್ದೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಎಮ್ಯುತ್‌ ಹರಿನಂತಿರುವ ಜೇಶಿಯರು ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ 


ರೀತಿ. 


ನಷ್ಮು ಬಹುಪಾಲು ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಕಾಯ ೯ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭ:ಷೆಯ ಸಂಸ್ಕೃ 
p ಪ್ರಭಾವ ದಟ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ 
ನ್ನಾ ಡ:ವುದು ಸ.ಶಿಕ್ಷಿತ ಸಮಾಜದ ಶಬ ನಿಕತೆಯ ಲಕ್ಷಣವೆನಿಸಿದೆ. ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ನ್ನ ಡ ಮಾತನಾಡುವವನನ್ನು ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುವ ಪರಿಪಾಠ ನಮ ಒ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ 
ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿದೆ ಕನ್ನಡ "ಮಾತನಾಡು ವುೌಕಿದರಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ ತಿಳಿಯದೇ 
ಇರುವುದಂ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬಂದಿದೆ. ಮನೆ ಮಾತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಲ್ಲದ ನಮ್ಮ 
ಜನ ಬೇಕೆಂದೇ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತನಾಡುವ ವಬೂಲಕ 
ತಾವೆಲ್ಲ ಆಧುನಿಕರು ಎಂದು ಸೋಗು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನ ತಮಾಷೆಯೆಂದರೆ 
ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡುವವರು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಳಸುವುದು... “ವೆಲ್ಸ' “ಐ. ಮೀನ್‌" ಇವೆಲ್ಲ” ಪಂಚತಾರಾ ಸಂಸ ತಿ 
ಯೆಂದೆನಿಸಿದೆ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಆವರಿಸಿ ನಮ್ಮ ದೇಶಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿ ಸುತ್ರಿದೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬಳಸಬೇಕು ? ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅನಗತ್ಯ ದ್ವೇಷ ಸಲ್ಲದಂ. 
ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾತ್ರವಾಗುಳಿದಿಲ್ಲ; ಒಂದಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೊನೆ 
ಯೆನಿಸಿ ನೆ. (ಗುರಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಕೊನೆ'ಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ.) ಬೇಸರದ ಅಂಶ 
ವೆ.ದರೈ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮಂಖಾಂತರವೇ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು. ಪರಸ್ಪರ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ. ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದಂ 
ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಳಸೋಣ. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಮಂಖಾಂತರ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ 
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ವನ್ನ ಪ್ರವರ್ಶಿಸಬಹುದೆಂದು ಯಾರಾದರೂ ತಿಳಿವರೆ ಅದು ಸಾಂಸ ತಿಕ ಆಕ್ರಮ 
ಣವೆನಿಸಂತ್ತದೆ. ಈ ತಂತ್ರದ ಎರುದ್ದ ದೇಶಿ ಭಾಷೆಗಳು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬೇಕು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ನಾವು ನುಂಗಿದ್ದೇವೆ ಮತ್ತು 
ಜೀರ್ಣಿಸಿದ್ದೇವೆ ಎಂದರ್ಥ ಬರಬೇಕು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ದರೆ ನಾವೇ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಗುಲಾಮರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದೆ ೇವೆ ಅನ್ನಿ ಸಂತ್ತದೆ. ನಾವು ನಮ್ಮ ದೇಶಿ ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಎಫಲರಾಗಿದ್ದೆ €ವೆ ಎಂಬಂದಂ ಭಾಷಾವಾರು ವಿಭಜನೆಯ ಸೋಲು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದೇಶದ `ಭಿನ್ನತೆಯಲ್ಲಿ ಏಕತೆ'ಯ  ಅರ್ಥಹೀನತೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಮ್ಮ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ದುರಂತ ಕೂಡಾ ಆಗಿದೆ, ಪ್ರತಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮೀಸಂವವರು 
ಕೂಡಾ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವೈರಿ (Common enemy) ಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಂವುದನ್ನು ನಾವು ಮಂರೆತರೆ ನಾವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ 
ಬಲಿಯಾಗುತ್ತೇವೆ. 


ರುಜಕೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪಡೆದ ಅನೇಕ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಮತ್ತೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ವಸಾಹತುಗ 
ಳಾಗಿ ಯಾತನಾಮಯ ಬದುಕನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ, ಆ ಭವಿಷ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ನವ್ಮೂ ನಂತರದ 
ತಲೆಮಾರು ನಡೆಯಂದಂತೆ ನೋಡಬೇಕಾದ ಹೊಣೆ ನವಂಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ 
ದಂತಹ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಯೋಜನೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕಂ. ಶಾಸನದಿಂದಾಗಲೀ ಪ್ರುಧಿಕಾರ 
ಗಳಿಂದಾಗಲೀ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಎಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ, 
ಶಿಷ್ಟ-ಪರಿಶಿಷ್ಟವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ದೇಶಿ-ಪರದೇಶಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮಂಖಾ 
ಮಂಖಿಯನ್ನು ನಾವು ನಡೆಸಂವುದಂ ಒಂದರ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹಪ್ರಯತ್ನವಾದೀತು. 
ಕೊನೇಪಕ್ಷ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗವಂತೂ ಆದೀತು. 

೨ 


ಕೃಪೆ : ಜನವಾಹಿನಿ. ಮಂಗಳೂರು 


ಇಂಕ್ರವಂಣ ೩0೮-೩ರ್ಗಿ/ಫಿಬ್ರುವರಿ. ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೬೭ 


_—— ಇ 


೬೮ 


ಗಂಗಾರಾಂ ಚಂಡಾಳ 
ಮುಟಪು 
೧ 
ಅಧೊಯುಗದ ನೇಗಿಲನೊಗಹೊತ್ತ ಬಲರಾವರ 
ಆಧುನಿಕ ಯುಗದ ಮೀಸಲಾತಿ ಭಾರ ಹೊರಲಾರ 
ಯಾರೊ ಅಪಹರಿಸಿದರು ನಿರ್ದೇಶನವಿತ್ತೂ 
ಪ್ರಾಣವ ಬೆಂಕಿಯಲಿ ಹಾಕಿ ಮಂತ್ರಿ 
ಸಿ ನೀರ. ಓಂಕುರ ತೆಗೆದು ತಾಮ್ರ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಂ ಸದ್ದಿ ನಂತೆ ನಿರಂತರ ನಡೆದಿದೆ. ನೀರ 
ನೀಲಿನ 'ಗುಳ್ಳಿ ಕೇರಿ ಒಪ್ಪ ದಂ ಬೀದಿ ಬಿಡದಂ 
ಕುದುರೆ ಏರಿ ಹೀರು ವರವ 
ಶುಭಕೋರುವ ಕೆಂಪು ಒಟ್ಟೆ 
ಹೊಲೆ ಮಾದಿಗರ ಮೈ ಮೇಲಿರುವ ಚೇಳು 
ಎಂದಾದರೂ jars ಗುವವಾನಿ 
ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳ ಕದಿಯ:ವರೆಂಬ 
ಕಾಡುಮೇಡಂಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು 
ಸವೆಸಿದ್ದ ಚಾಂಡಾಲರು ಮುತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿ ನಗಣ 


ತೋರಿಸುವರೆಂಬ ಪಾರಂಪರಿಕ ಭಯ. 
Ks 


ಸರಕಾರಿ ದೇವರ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 

ಮಂಡಿಪು ಕೊಟ್ಟು ವಜ । ಬಂದವ 
ಆನೆಗಾತ್ರದ ಬಿಳಿ ಅಂಬಾಸಿಡರ 
ಹೊತ್ತೊಗುವುದಂ ಬಾಣ ಸವಾರ 
ಬಲರಾವಂನೆಂಬ ಕೆಪ್ಪನ 

ಯಂತ್ರ ಓದಿದವ ವಂಂತ್ರ ಅರಿತವ 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ಷಣಿಕ ಬಲರಮನಿಗೆ, 

ಗುಬಾಬಿ ನಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳಾಗಿ ಕಾಡಿದವ 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಯಾವ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವ 
ಬಹಿರಂಗದಲಿ ಬಡಬಡಿಸಿದ 
ಅಂತರಂಗದಲಿ ಬಾಗಿಬಿಟ್ಟ 

ಅಂಬೇಡ್ಕ ರ್‌ ನೀಡಿದ ಮುಡಿಪಿಗೆ ಕೆರ ತೋರಿದವ 


ಸಂಕ್ಷಎಂಣ ೩೧೮-೩೧೯ /ಫೆಬು; ್ರಿವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ike sic 


೩ 
ಇಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಬಾವಿ ತೋಡಿ 
ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಹುಲ್ಲು 
ವಿಶ್ವಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಕನ್ಯೆಯ ಮುದ್ದಿಸಿ ಬಸಿರು 
ಗರ್ಭ ತೆಗೆದ ವಿಶ್ಲೇಶ್ವರ ಸ್ಯುನ ಹೆಸರಲಿ 
ಹಳೆಯಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಣ್ಣ ಬಳಿಸಿ ನೈವೇದ್ಯತಿಂದವ 
ದೇವರ ಪ್ರಸಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ 
ಭರವಸೆ ತೀರ್ಥ ಉಪನ್ಮಾಸ ರಿಗೆ 
ಸರಕಾರ ವರಕೊಟ್ಟರು ಬಲರಾಮ (ಪೂಜಾರಿ)ಗೆ 
ಕರುಣೆ ಇಲ್ಲ 
ಹುಲ್ಲು ತಿನ್ನಿಸಿ ದೇಹ ಕರಗಿ 3 
ಹಗಲು ಕಂಡ ಹುಲಿ ಬಾಯಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ತಳ್ಳುವವ, 

| ಛ 

ಹೆಗ್ಗ ಣ ಬಿಲ ಕೊರೆಯುವುದ ಬಿಡದು 
ಹುಟ್ಟು ಗಂಣ ಸುಟ್ಟರೂ ಬಿಡದಂ 
ಮುಂಬಡ್ತಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ಗಂಲಾಬಿ 
ಹೂವಿದ್ದವ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಬಲರಾಮಂನತ್ತಿರ 
ಪರಭಾರೆ ಅಧಿಕಾರ ನೀಡಿ ಬಸವಿ ಮಾಡುವವ 
ಶವದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇಡುವವರು ಕೆಟ್ಟ ವನೆಂಬ ಪತ್ರ 
ಹೊದಿಸಿ ಹರಸಿನ ಬಣ್ಣದ, ಬಟ್ಟೆ ಹೊಲಿದ? 
ಬಲರಾಮನ ಗೋರಿ ಮೇಲೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ದಳ ಇಲ್ಲ 
ಇವೆ, ಯಂತ್ರಗಳ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ: ಪಳೆಯರಾಳಿಕೆಗಳಂ. 


ಸಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚೆ ೧೯೯೯ ೬೯ 


೭೧೦ 


ಸಚ್ಚಿದಾನಂದನ್‌ 


ಹಳೂರು ಕವನಗಳು 
೧. ಭೇಟ 
ನನ್ನ ದೇವರನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ದುಂಬಿಯ ರೀಂಕಾರವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ನಾನು ನಾದದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದೆ, 
ಹೂಂಕರಿಸುವ ಕಪ್ಪು ಹುಲಿಯೊಂದು ನನ್ನ ಜೊತೆ ಬಂತಂ. 
ಆದಾರಿ ನನ್ನನ್ನು ಒಂದು ರಣ ಕಳದ: 


ಜ್‌ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿತು. 


ನನ್ನ ದೇವರನ್ನು ಕಾಣಂವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಒಂದು ಒಣಗಿದ ಎಲೆಯ ನರವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ನಾನು ಮೌನದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದೆ 

ಮೂಕ ಒಂಟೆಯೊಂದಂ ನನ್ನ ಜೊತೆ ಬಂತು 

ಆ ದಾರಿ ನನ್ನನ್ನು ಒಂದಂ ಮರುಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿತಂ 


ನನ್ನ ದೇವರನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಒಂದಂ ರೇಶ್ಮೆ ಹುಳುವಿನ ರೋಮವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ನನಂ ಶಾಶ್ವತತ್ವದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದೆ 

ಒಂದು ರಕ್ಷಣಾ ಸೇನೆ ಪೂರ್ತ ನನ್ನ ಜೊತೆ ಬಂತಂ 
ಆ ದಾರಿ ನನ್ನನ್ನು ಬೆಟ್ಟದ ಮಂಜಿನಲ್ಲಿ 

ಮರಣಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿತು. 


ನನ್ನ ದೇವರನ್ನು ಕಾಣಂವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಒಂದು ಹಚ್ಚು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ' 

ನಾನು ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದೆ. 

ಜನರಂ ಹೆದರಿ ದಾರಿ ಬಿಟ್ಟರು ನನಗೆ 

ಆ ದಾರಿ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ರೂರ ವನದಲ್ಲಿ 

ಮರಣಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿ ತಂ. 

ನನ್ನ ದೇವರನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಒಂದಂ ಬಾಳೆ ವೀನಿನ ರೆಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದು ಜೋತಾಡಂತ್ತಾ 


ಸಂಕ್ರಎಂಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ.ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ನಾನು ನಡು ಕಡಲಿಗೆ ಹೋದೆ. 
ಒಂದು ತಿಮಿಂಗಲ ನಮ ನ್ನ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ನಂಂಗಿ 
ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿತು " 4 
ಅಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರು 
ಕತ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕಾವಲು ಇಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಬ್ಬಿಣ ಸರಳುಗಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾರಿರುಳಿನಲ್ಲಿ 
ನಾನು ದೇವರ ಅರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದೆ 
ನಾನು ದೇವರ ಸೆರೆ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
ಅಂದಿನಿಂದ ನಾನು ನರಕದ ಫನ್ನೇನೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದ 
ದೇವರೋ, ಪುರೋಹಿತರೋ ಎಂಬುದ ಅರಿಯ ಲಾರದೆ. 
೨. ಹೊಸ ಕಾಲ 
ಕಡಲ ನಡುವೆ ನಾನಂ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಗ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಹಾಗೆ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮೀನಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮುಂದೆ 
ದರ್ಶನ ನೀಡಲು ದೇವರ ಬೇಡಿದೆ. 
ದೇವರು ಬಿರುಗಾಳಿಯಾಗಿ ಬಂದಂ 
ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ದೋಣಿಯನ್ನು ವಂಳುಗಿಸಿದ. 


ಹಸಿವಿನಿಂದ ನಾನು ಸಾಯುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಹಾಗೆ 

ಒಂದು ಹಿಡಿ ಅನ್ನವಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದೆ 

ದರ್ಶನ ನೀಡಲು ದೇವರ ಬೇಡಿದೆ 

ದೇವರಂ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಾಗಿ ಬಂದಂ 

ನನ್ನ ಉಡುಪನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋದ. 
ಧನುರ್ಮಾಸದಿಬ್ಬನಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೋಡಿ ನಡುಗಂತ್ತಿರ:ವಾಗ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಹಾಗೆ 

ಒಂದಂ ಮೇಲು ಚಾವಣಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ವಂಂದೆ 
ದರ್ಶನ ನೀಡಲು ದೇವರ ಬೇಡಿದೆ 

ದೇವರು ಗುಡುಗು ವಿಂಂಚಾಗಿ ಬಂದಂ 

ನಾನು ಮಲಗುವ ಜೋಪಡಿಯ ಸುಟ್ಟು ಹಾಕಿತು. 


ಸ-ಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ- -ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


೭೨ 


ದೇವರು ಪ್ರಾಚೇನ ಕಾಲದ ಹಾಗೆ 

ಬಡವನಿಗೆ ಕರಗಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅವತರಿಸಲಿಲ್ಲ! 
ನಗ್ನನಾದವನಿಗೆ ಮಗ್ಗ ದಲ್ಲಿ ನೂಲಾಗಿ ಅವತರಿಸಲಿಲ್ಲ! 
ಮೂಕನಿಗೆ ಅವರು ಮಾತಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಗಾಯಗೊಂಡವನಿಗೆ ಮದ್ದಾ ಗಿಯೂ 

ನಿದ್ದೆ ಬಾರದವನಿಗೆ ಕನಸಾಗಿಯೂ ಬರಲಿಲ್ಲ 
ಪದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿಲ್ಲ 

ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗಿ ಉದಿಸಲಿಲ್ಲ 

ಹೀಗೇನೆ ನಾನು ಸೈತಾನಿನಾದೆ 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು, 


ಏಕೆಂದರೆ, 
ಕಾಲ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲವಲ್ಲ. 

೩, ಬೆಕ್ಕು 
ಬೆಕು 


ಕಿ 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಣಿಯಂತ್ರಿದೆ. 


1 
ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಲಿಂದ 
ಭೂವಮೀಯಂ ಅಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಕಪ್ಪು ಇಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಕಾಲಿಂದ 
ನರಕದ ಒಲೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಬಿಸಿ ಬೂದಿಯನ್ನು ಕೆದರಂತ್ರಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಕಾಲಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದ ಉರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೋಕ್ಷದ ಹಾಲು ಕೊಡವನ್ನೊಡೆಯಂತ್ರಿದೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಲಿಂದ 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ನಖಗಳನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಿದೆ 
ಮಂತ್ರೊಂದಂ ಅವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ- 

ಮತ್ತೊಂದು ಅವಕಾಶಕ್ಕಾನಿ. 

ಬೆಕ್ಕಿನ ವೀಸೆಯಲ್ಲಿ 

ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ತೂಕ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ 
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ಬೆಕ್ಕಿನ ಬಾಲ 

ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಗಳ ಅಳೆಯುತ್ರಿದೆ. 
ಬೆಕ್ಕು ಬರೀ ದ್ವಿಜನಲ್ಲ 

ಅದಕ್ಕೆ ಒಂಬತ್ತು ಜನ್ಮಗಳು 
ಮೊದಲ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅದಂ 
ಅಕಳಂಕ ಮನಸ್ಸಿಂದ 
ಮೇರುವಿನ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡು 


ಎರಡನೆಯಂ ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ವ ತೀ ನದಿ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಜಪ ರಚಿಸಂತ್ರ್ತ ಸ 


ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವಂಗಧದಿಂದ 

ಎಲ್ಕು ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತದೆ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಕೇರಳವನ್ನೇ ತನದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, 


ಐದನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಜನಿವಾರದುಗ್ರಾಣದ 
ಕೀಲಿಕೈಯೊಂದಿಗೆ 

ಕನ್ನೋಜಿನಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತದೆ. 
ಆರನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 

ಅವಂತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ದಲಿತರನ್ನು ಹಿಡಿದಂ ತಿನ್ನುತ್ತದೆ, 
ಏಳನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 

ಅದ್ವೈತ ಯುದ್ಧ ಗೆದ್ದು 

ಬುಡ್ಡ ಲ್ನ ಬೆಟ್ಟಿ ದ ತಪ್ಪ ಲಂಗಳಿಗೆ 
ಗಡೀ ವ ಮಾಡುತ್ತ ದೆ 


ಎಂಟನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ರಾಜಕಾರಣಾಶ್ರಮ ಹೊಕ್ಕು 
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ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋದರರ ನೆತ್ತರನೆದ್ದ 
ನೆಕ್ಕಿ ಕಂಡಿಯುತ್ತದೆ 


ಒಂಬತ್ತನೇ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಹಾಸನವೇರಿ 

ಜನರನ್ನು ನಖಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೋಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 

ಈಗಲೇ ಕನಸಂ ಕಾಣಂತ್ರದೆ. 


ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅದಂ 

ಮಿಂಚುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 

ಹೊನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಂತ್ರಿದೆ 

ಹೊನ್ನು ಕರಗಿಸುವ ಜಾಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
೧ 

ಹೋಗಿ ತಲಪ ತ್ತಿದೆ. 


ಅದರ ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಕಟ್ಟಿದ ಗಂ ತಿಗೆ 
ನಾಲಗೆ ಇಲ್ಲ, 


ಬೆಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 

ಕುಣಿಯಠುತ್ತಿದೆ 

ನಾಲ್ಕೂ ಕಾಲುಗಳೊ ತುಳಿಯಂತ್ರಿವೆ 

ನಮ್ಮ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ, ಈ 
ವಂಣಲ : ಮಲಯಾಳಂದಿಂದ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಫು.” ರಾಮಸ್ವಾವಿಂ ಆದಿವಾಲ 
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ಕಿರು ನಾಟಕ 


ಕಾರ್ನಾಡರೂ ಕನ್ನಡವೂ 
ಚಂಪಾ 


[ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರಿಗೆ ಸಂನ ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದ ಮಂನ್ನಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಅವರು ಕನ್ನಡದ 
ಏಳನೆಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಂ ಅಭಿನಂದನೀಯ. ಆದರೆ 
ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ ಇರಬಹುದಾದ ಮಾನದಂಡಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪುಕಾರು ಎದ್ದಿದೆ. ಮೊದಲ ಐವರಂ ಹಿರಿಯರ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಗೊಂದಲವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ವಾದ-ವಿವಾದ ಸುರಂವಾ 
ಯಿತು. ನಾನೇ ಬರೆದಿದ್ದೆ ಚಂಪೂಕಾಲಂನಲ್ಲಿ: "ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯಾರಿ 
ಗಾದರೂ ಬರಬಹಂದಂ.' 


ಮೊದಲ ಬಾಂಬು ಹಾಕಿದ "ವಾರಪತ್ರಿಕೆ'ಯ ವೈಕುಂಠರಾಜು, “ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ವಂತ್ರು ಕಾರ್ನಾಡರು ಒಳ್ಳೆಯ ಪಿ.ಆರ್‌.ಓ, ಗಳು. ಇವರು ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಾರ 
ಗಿಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ” ಅಂತ ಬರೆದರಂ. ಹಂಪನಾ ಅಂತೂ, “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಫಿಯಾ ಗ್ಯಾಂಗ್‌ಗಳೆಂ ಆಳುತ್ತಿವೆ.” ಅಂತ ಸಾರಿದರು. ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟಿ ರು “ಕನ್ನಡ ತಿಳಿದರೆ ಸಾಕೆ 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೇಕು 

ಪರಾಕಂ ಕೂಗುವ ಗೆಳೆಯರು ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಂ” 


-ಎಂದಂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಈ “ಲೋಕಬಲ್ಲ ಜಾಣ"ರನ್ನು ತಿಎದರು. ... 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುಸುಗುಸು ಮಾತಾಡುವವರು ನೂರಾರಂವಂಂದಿ. 

ಒಬ "ಕನ್ನಡಿಗ'ನಾಗಿ ನನಗೆ ಕಾರ್ನಾಡರನ್ನು “ರನ್ನಡ' ನಾಟಕಕಾರರನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಂ 
ವುದೇ ತೊಂದರೆ. ಸುಗಮ ಸಂಗೀತ ಕಾರ್ಯಕ್ರವಂದಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಾರನ "ದನಿ' ಹೇಗೇ 
ಇದ್ದರೂ ಅವನ ಆರ್ಕೆಸ್ಟ್ರಾ (ವಾದ್ಯಮೇಳ)ದ “ಸಪ್ಪಳ' ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಹಾಕು 
ವಂತೆ, ಗಿರೀಶರ “ಭಾಷೆ'ಯನ್ನು ಅವರಂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ವಿವಂರ್ಶಕರ ಗ್ಯಾಂಗಂ 
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ಮಂಚಿ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ೧೯೭೨ ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ "ಸಂಕ್ರಮಣ'ದಲ್ಲಿ ನಾನೊಂದು 
ಕಿರುನಾಟಕ ಬರೆದಿದ್ದೆ. (ಈ ಪೀಳಿಗೆಯ ವಾಚಕರ ಮನರಂಜನೆಗೆಂದಂ ಆ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ) ಸ್ವ ಸಂತ "ಭಾಸೆ'ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ "ಭಾಷಾಂತರ'ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿರು ವ ಏಕೈಕ “ಕನ್ನ ತೆ ನಾಟಕಕಾರ ಕಾರ್ನಾಡ ಅವರಂ. .... "ಕಂಠ 
ವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಎನ್ನುವಂತೆ, “ಭಾಷೆಯೊಂದನಲ್ನ 
ಬಿಟ ರೆ ಕಾರ್ನಾಡ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕಾಳಿದಾಸ' ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಂ.] 
wu ೦ 
(ನಾಟಕ ಪ್ರಾ ಭ) 

ಭಾ ಚರ್ಚೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಾಟೀಲರನ್ನು ಸಂಶೈಸುವಾಗೆ ನುನು ಉಲ್ಲೇಖಿ 
ಸಿದ ಸಿಜ್‌ನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು,” 


-ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ನಾಟಕಕಾರ ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ ಈ ಉವಾಚವದಿಂದ ಸ್ಫೂ ರ್ತಿ 
rain ಈ ಕಿ೦ರಿಯನಿಗೂ ಒಂದಂ ನಾಟಕ ಬರೆಯ ಬೇಕೆನಿಸಿತಂ. 


(ನಳ: ಆಕುಶವಾಣಿ ನುಡಿಯೋ ಕಾಲ: ಕಲಿಕಾಲ. ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು : ಶಾಂತಿನಾಥ 
ದೇಸಾಯಿ, ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡ, ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ, ಟೇಬಲ್‌ ಮೇಲೆ ಮೈಕ್‌, ಕೆಂಪು ಲೈಟು 


ಕಾರ್ನಾಡ : ದ್ದೆ ರಿಂದ ನಾವು ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಜೀರ್ಣೋದ್ದಾ 
ರಕ್ಕಾಗ್ಗ ಟೈ ೂಂಕ ಕಟ್ಟ ಬೇಕಂ. 
ಪಾಟೀಲ : ಯಾರದಂ? 


ಕಾರ್ನಾಡ : (ತಿರಸ್ಕಾರರಂಜಿತ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ) ನೀವು ಹತ್ತೀಮತ್ತೂರ- 
ಡೊಂಬರಮತ್ತೂರ-ಹಾವೇರಿಯ ನಾಟಕಕಾರರು ಮಾತ್ರ. ಭಾರ 
ತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿ ಅಂದರೆ ನಿಮಗೆ greek. ಬರಿ innuen- 
does ಆಷ್ಟೇ ಗೊತ್ತು ನಿಮಗೆ. ... ಅಂದಹಾಗೆ innuendoes 
ಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏನು ಅನ್ನುತ್ತಾರ್ರೀ ದೇಸಾಯರೇ? 

ದೇಸಾಯಿ : ಯಾವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ? ಧಾರವಾಡದ್ದೋ,  ಮೈಸೂರಿನದೋ, 
ಹಳ್ಳಿಯಾಳದ್ದೋ... | 

ಕಾರ್ನಾಡ : ಅಂತರ್ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ನಿಮಗೂ ಇಂಥ 
ಸಂಕುಚಿತ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಂನೋಭಾವವೇ? 

ಡೇಸಾಯಿ : ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 11೧2006068 ಅಂದರೆ ಅಡ 
ಮಾತು, ಕೊಕ್ಕೆ ಮಾತಂ etc. 

ಕಾರ್ನಾಡ: ಹ್ಹಾ. (ಪಾಟೀಲರಿಗೆ) ಈ 610 ಅಷ್ಟೇ ನಿಮ್ಮ ಹಣೆಬರಹ. 
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ಪಾಟೀಲ ; 


ಜೇಸಾಯಿ : 
ಕಾರ್ನಾಡ : 


ದೇಸಾಯಿ : 
ಕಾರ್ನಾಡೆ ಃ 


ದೇಸಾಯಿ ; 
ಕಾರ್ನಾಡ: 


ಕಾರ್ನಾಡ: 


ದೇಸಾಯಿ 


ಕಾರ್ನಾಡ : 


ದೇಸಾಯಿ : 
ಕಾರ್ನಾಡ: 
ದೇಸಾಯಿ : 


ಕಾರ್ನಾಡ: 


ದೇಸಾಯಿ : 
ಕಾರ್ನಾಡ: 


ಪಾಟೀಲ : 
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ಹಂಗಾರ ಗುರೂ, ನಾ ಏನು ಸುಣ್ಣ ದಕಲ್ಲು ಉಡ್ಯಾ ಗ ಕಟಿಗೆಂಡು 
ಬಾವೀ ಹಾರಬೇಕೇನು ? 
ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಭವಿಷ್ಯ ವೇ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುತ್ತೀರಾ ಕಾರ್ನಾಡರೇ ? 


ಜಾನ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ನಂ ಒಬ್ಬನ ಹೃದಯ ಕಳದುಕೊಳ್ಳುವ 


ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಒಬ್ಬನು ಒಬ್ಬನ... ಅಂದರೇನ್ರಿ ? 

One need not lose one's heart. 

ಓಹೋ! 

ಒಂದು ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿ ಇದೆ. (ದೇಸಾಯರು ಹೊರಗೆ 
ನೋಡುವರು.) ಅಂದರೆ there's a way out. 

[ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪಾಟೀಲರು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ದೇಸಾಯರು 
ಚಾಳೀಸು ಬದಲು ಮಾಡಿ ಕರ್ಚು ಹೊರತೆಗೆಯ:ತ್ತಾರೆ.] 

ಪಾಟೀಲರೆ ಏನು ಇದಂ? ನೀವು ಕಣ್ಣಿ €ರಿನೊಳಗೆ ಇದ್ದಿ ರಲ್ಲ ? 
Yon'’re in tears. 

ಛೆ ಛೆ ಪಾಟೀಲರ... ಇದಂ ರೇಡಿಯೋ ಸ್ಟು ಡಿಯೋರಿ, 
ಟಿಲಿವಿಜನ್ನಿಂದಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂವಿಂ ನಾಟಕ ಸುರೂ 
ಮಾಡಿದ್ರೆಲ್ಲ. 

[ಪಾಟೀಲರು ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಕುಂಯ್‌ಗುಡುತ್ತಾರೆ] 

ಇಲ್ಲಿ ನೋಡ್ರಿ. Look here. ಒಬ್ಬ ನಾಟಕಕಾರ ಇದ್ದ-ಸಿಂಗ್‌ 
ಅಂತ. 

ಪಂಜಾಬದೊಳಗೇನು ? 

ಅಲ್ಲ. ಐರಲಂಡದೊಳಗ. 

ಓಹ್‌, ಸಿಕ್‌. 

ಅವನೂ ಇವರ ಹಾಗೇನೆ ಮೂಲತಃ ಕವಿ ಇದ್ದ. ನಾಟಕ ಬರೆದ. 

ಇಟಕದ ತಂಂಬ ಕವಿತಾ ಬರೆದ. ಜಾನಪದ ಭಾಷೆ ಬರೆದ. ಆದರೂ 
translation ದೊಳಗ ಮೂಲದ ಇದು ಇದು ಏನದ... 

ಹೂ ಇದು, 

ಆ ಇದು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ ನೋಡ್ರಿ. (ಪಾಟೀಲರಿಗೆ) ನೀವ್ಯಾಕೆ 
ಹೆದರುತ್ತೀರಿ ? ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕ ಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
(ಅಳು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಆಸೆಗಣ್ಣಿ ೦ದ) ಯಾ ಭಾಷಾಕ್ರಿ? 


೭೭ 


ಕಾರ್ನಾಡ: ೦8೦೦0೯59, ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ. 
ಪಾಟೀಲ : ಹೌದ! ಭಯಂಕರ ಉಪಕಾರ ಆತ್ರೆಪಾ. 
(ಟೇಬಲ್‌ ಮೇಲೆ ಸಾಗರಬಿದ್ದು ಕಾರ್ನಾಡರ ಕಾಲು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದಾಗ ಕೈ 
ಸಿಗುವವು. ಕಾರ್ನಾಡರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಂತೈಸುವವರು) 


ಹಂಗಾರ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕಾ ಭಾಷಾಂತರ ವರಾಡತ್ತನಿ. 
ಕಾರ್ನಾಡ : (ಒಮ್ಮೆಲೇ ದಿಗ್ಭಾ ೨೦ತರಾಗಿ) ಯಾವ ಭಾಷೆಗೆ ? 


ಪಾಟೀಲ : ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ, 
[ದೇಸಾಯರು ಹಹೃಹ್ಹಾ ಎಂದು ನಕ್ಕ ಜೋರಿಗೆ ಅವರ ಚಾಳೀಸು ಬೀಳುವದು, ಮೈಕು 
ಉರುಳುವದು, ಕೆಂಪು ಲೈಟು ಆರುವದು. ... ಕೂಡಲೇ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಒಳಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದು, ಮೂವರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಕಪ್ಪು ಚಾ ಕುಡಿಸಿ, ಅಮಲೇರಿಸಿ, ಹೊರಗೆ 
ದಬ್ಬುವರು.] 

ರಚನೆ: ೭ ಜನವರಿ ೧೯೭೨ 


೬೮ ಸಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮೬೩೧೯/ಫೆಟ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ಶಾಂತರಸ 
ಸಂ ಯ ಸರಯ ಕು 
ಒಂದು ಅಪೂರ್ಣ ಗಜಲ್‌ 


ಒಂದೊಂದೆ ವೆ:ಟ್ಟಲನಂ ಏರಂತ್ತ ಬಂದೆ 
ಒಂದೊಂದೆ ಕಟ್ಟಳೆಯ ಕಳಚಂತ್ತ ಬಂದೆ 
ಮಣ್ಣ ಮರೆಯಲಿ ನೋವನುಂಡು ಮೌನದಲಿ 
ಬಸಿರಾಗಿ ಹಸಿರಾಗಿ ಅರಳುತ್ತ ಬಂದೆ 
ಮನದಲ್ಲಿ ಮೈಮುರಿವ ಕನಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 

ರೆಕ್ಕ ಪುಕ್ಕಗಳಿತ್ತು ನೆಗೆಸುತ್ತ ಬಂದೆ 
ಯಾರ್ಯಾರೊ ಎದೆಗಳಲಿ ಸವೆಂಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ಪತಂಗವಾಗಿ ಸುಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದೆ 
ಗಳಪುತ್ತಗಳಪುತ್ತ ಸೆರೆಯಾದ ಗಿಳಿಯ 
ಪಂಜರದ ಬಾಗಿಲನಂ ತೆರೆಯಂತ್ತ ಬಂದೆ 
ಸ್ನೇಹದಲಿ ಪ್ರೇವಂದಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅರಿತ 
ವಿಶ್ವಾಸದ್ರೋಹವನು ಗೈಯಂಂತ್ತ ಬಂದೆ 
ಮೋಹ ವ್ಯಾಮೋಹಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿರ್ವಲಂ 
ಸ್ವಾರ್ಥ ಹಾಲಾಹಲವ ಕಂಡಿಯುತ್ತ ಬಂದೆ 
ಣ್ಣ ಹೀರಿದ ಚೆಲಂವ ಕರ್ಣವೀಂಟದ ಸವಿಯ 
ಜಾರಂತಿಹ ಕ್ಷಣಗಳಂ ಬರೆಯಂತ್ರ ಬಂದೆ 
ಹುಟ್ಟಿನಲಿ ಜಂಗವಂನಂ ಬಾಳಿನಲಿ ಅಲ್ಲ 
ನನ್ನ ಸೋಗಿಗೆ ನಾನೆ ಮೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದೆ 
ಅಪಮಾನ ದೌರ್ಜನ್ಯ ಕಾರ್ಯದಲಿ ಸತ್ತು 
ಫೀನಿಕ್ಸ ಪಕ್ಷಿತೆರ ಹಂಟ್ಟುತ್ತ ಬಂದೆ 

ಏಸೊ ವಂನಗಳ ಬಾಳಿ ಈ ಮನದ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನತನದಿಂದಿರಿದು ಗೆಲ್ಲುತ್ತ ಬಂದೆ 


ನೋವುಗಳು ನೋವುಗಳು ನೋವುಗಳು ಸಂತ್ವ 
ತಣ್ಣ ನೆದೆ ಬೆಂಕಿಯಲಿ ದಹಿಸುತ್ತ ಬಂದೆ 


ಇಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೭೯ 


೮0 


ಮಾತಿನಲಿ ಕೃತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಲಸಂಗೈದಂಗೆ 
ಒಲುಮೆ ಶ್ರೀಗಂಧವನಂ ಸವರಂತ್ರ್ತ ಬಂದೆ 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆಯಲಿ ಚಿತ್ರಗಳ ಬಿಡಿಸಿ 

ಉರದ ವೀಣೆಯನೊತ್ತಿ ನಡಿಸಂತ್ತ ಬಂದೆ 
ತಂಬೆಲರು ತೀಡುತಿರೆ ಬಯಲ ಮೈೈಸವರಿ 
ಅವಳ ಸ್ಪರ್ಶದ ಸುಖವ ಸವಿಯುತ್ತ ಬಂದೆ 
ಹಾದಿಯಲಿ ಬೀದಿಯಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಕಂಡು 
ಅವಳ ಮನೆಯಂಗಳಕೆ ಹಿಗ್ಗುತ್ತ ಬಂದೆ 
ಮಣ್ಣಿಗೂ ತನಿಗಂಪು ಚೈತ್ರದಲಿ ಆಹ 

ಅವಳ ದೇಹದ ಕಂಪು ಮೂಸುತ್ತ ಬಂದೆ 
ಗ್ರೀಷ್ಮದಲಿ ಬಾನಿಗೂ ಕಡುದಾಹ ಅಯ್ಯೊ 
ಅವಳಧರ ಮಧು ಕಂಡಿದಂ ತೊನೆಯಂತ್ರ ಬಂದೆ 
ಕರಿಮೋಡ ಜಡಿಮಳೆಯ ಶ್ರಾವಣದ ಲಾಸ್ಯ 
ಕೇಶದಂಯ್ಯಾಲೆಯಲಿ ಜೀಕುತ್ತ ಬಂದೆ 


ಬಗೆಬಗೆಯ ನೂರಾರು ಕವಲುದಾರಿಗಳಂ 
ಪ್ರೀತಿದಾರಿಯ ಹುಡುಕಿ ಹಿಡಿಯಂತ್ರ ಬಂದೆ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಜ ೧೯೯೯ 


ನಿಮರ್ಶೆ 
MLDS Oe Loree. x 


ಹನ. ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌: ಅವರ "ಗೆಂಡಗಯ್ಯ?' 
ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಐತಿಹ್ಯಗಳ ನಡುವೆ 


ಕನಿ. ತಿರರಮಲೇತ* 


೧ 
ಈಕಿ! ಕನ್ನಡ ನಲ್ಲಿ ವೈತ್ತಿಕೇಂದ್ರಿತವಾದ ವಿಮರ್ಶ ಪ ಪನ್ನತಿಯೊಂದು ಅಮು ಹೊರಟ; 
ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ಹತ್ತಿಗೆ ಮತ್ತೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ: 
ಇದು, ಆಧುನಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 'ನಾಲ್ಕೇ ' ಮಂದಿ ಲೇಖಕರು, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಮೂರೇ ಮಂದಿ ಇಸ ಧಿ ಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ kg ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಣ್ಯರನ ರ 
ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಅವರಿಗೆ ಮಣೆ ಹಾಕುವ ಗ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆವಶೇಷವೆನ್ನುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ “ಗಣ್ಯರ' ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡದವರು ಬರೆದ 
ಹಲವು ಒಳ್ಳೆ ಕ್ಟ ತಿಗಳೆನ್ನು ಜನ ಗಮನಿಸ ದಿರುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯಿ್‌ದೆಯೆ” ನವುದ: ಆತಂಕದ 
ಇಸ ಸಿರ: ದೆ. ಇಂಥ ಯಜಮಾನ ಸರಿಸೃತಿಯ ರಾಜಪುರೋಹಿತರು 
ಅರ್ಥುತ್‌ ಕಿಂಗ್‌ಮೇಕರ್ಸ್‌ ತಯಾರಿಸಿದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಹಲವು ಉತ್ತಮ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಕೆ, ನ. ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ರವರ “ಗೆಂಡಗಯ ಗ 
ಓದುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಈ ಮೇಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಲು ಸುರುವಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ 
ಲೇಖನದ ಆರಂಭದಲ್ಲೆ ಇದನ್ನ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸುವುನು ಅಗತ್ಯವಾಯಿತು. ಯಾಕಂದರೆ, 
ಕನ್ನ ಡ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸದ್ಯದ "ರ ತಿಯ.ಲ್ಲಿ ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ನಂಥವರು ವಿಮರ್ಶಕ 
ಪುರೋಹಿತರ ಗಣ್ಯರ ರ ಪಟ್ಟಿ ಹೊಳೆಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ಬರಲಾರರು ಅನಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ 
ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೆ “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ "ನನ್ನು ಜನ ಓದದೆ ಹೋದರೆ ಅದೊಂದು ನಷ್ಟವೇ ಸರಿ. 
`ಒಂದು Ns ಚಾರಿತ್ರಿಕ ನ ವನ್ನು ಅದರದೇ ಆವ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ ವಿನೂತನ ಪ್ರಯೋಗ ಇದು, ಇಂಥ ನೋವನ್ನು ಹಾಡಾಗಿ, 
ಕೆ ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ಬರವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ “ಗೆಡಗಯ್ಯ " 
"ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಅದು ಕವಿತೆಯಾಗಿ ಮೊದಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಒಳಗೊ 


ಳ್ಳುತ್ರದೆ; ಆವೇಲೆ ನಾವದರ ಆಕರ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಪಲ್ಲವಿ 
ಯಂತೆ ಬರ.ವ "ಕುತಂವ್ನೆ ಸಂತ' ಎಂಬ ಸಾಲಿನ ಪ್ರತಿಮೆ, ಧ್ವನಿ, ನಾದ, ವಿಷಾದ 
ಓದುಗರನ್ನು ಒಂದು ಅನನ್ಯ ಅನುಭವದ ಕಡೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯೂ ತ್ತದೆ. ಎನ್ನುವುದಂ 
ಕೇವಲ ನನ್ನೂ ಬ್ಬನ ಆಭಿಸ್ರಾಯವ್ನೇ ಆಗಿರಲಾರದು. “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ” ನಮ್ಮಿ ೦ದ 
ಯಾವ ತರದ ದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅನೆ ್ರೇಷಿಸುವುದು ನನ್ನಿ € ಲೇಖನದ 
ಉದ್ದೆ ೀಶ,. 
ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ನವರ ಮೊದಲನೆ ಕವನ ಸಂಕಲನ. “ಬೆಸ್ತ” ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೯೭೯ 
ರಲ್ಲಿ-ಮಂಡ್ಯದ ಸುಹಾಸ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ. ನಂತರದ ಕವನ ಸಂಕಲನ "ಗೆರೆಗಳು? 
೧೯೮೮ರಲ್ಲಿ ಕವಿಯದೇ ಆದ ನೈರುತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಕಾವ್ಯದ “ಖಯಾಲಿ' ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳು ಕಡಿವೆಂ, 
ಈ ಎರಡನೆ ಸಂಕಲನ ಅಚ್ಚಿನ ಮನೆಯ:ಲ್ಲಿರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪುಶ್ತಕದ ಗಾತ್ರ ಕಿರಿದಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಬೊಟುತುಂಟಾರಿ: ಪುಟಗಳನ್ನು ತುಂಬು ವದಕ್ಕೊ ಸ್ಕರ ಒಂದಂ 
ನೀಳ್ಗ ವಿತೆ ಕೂಡಲೆ ತಯಾರಾಗಬೇಕಿತ್ತು, ಅದಕ್ಕೆ ೦ದೆ ಬರೆದ ಕವಿತೆ ".ಗಂಡಗಯ್ಯ, ಥೆ 
ಈ ಓಟ್ಟು ರೆ ಸಂಕಲನದ ಕವಿತೆಗಳು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ FR ಅಚಾ ಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿನಿಂತ ಬಿಳಿ ಜಾಗವೇ ಜಾಸ್ತಿ... ಅಂಥದರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ನಂದ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ” 
ಎಂಟು (ವಿರಳವಾದ) ಪುಟಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಚ 
ಸಬಹುದು. ಈ ವಿವರಗಳು ಯಾಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ, ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೋ ಏನಾದರೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಒಂಥ ರಚನೆಗಳು, ಇಲ್ಲವೇ ಅತ್ಯಪೂರ್ವ 
ವಾದ ಕೃ ತಿಗಳು ಬರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ” ಈ ಎರಡನೆ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಕೃ ತ್ರಿ ಲ್ಲಿ ಕವಿ ತಾನು ಇದು ತನಕ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು ಲ ಸಾಧ್ಯತೆಯೊಂದನ್ನು 
ಸೃಜನಶೀಲ ಒತ್ತಡದಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸಿದ pe ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದಂ ಕವಿಗೆ 
A ಹಟೀಯವಾದ ವಸ್ತು; ಆತನ ಇಡಿಯ ಜನಾಂಗದ ನೋವು ಅಡಗಿರುವ ತಾಣ; 
ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಬುಡುವ ಮೂಸುಗರದ ನರಮಂಡಲ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಇದುವರೆಗೆ 
ಬರೆಮದೆಲ್ಲ ಈ ಒಂದು ಕವಿತೆಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಲು, ಅದರ ಪಕ್ವತೆಗೆ 
ಕಾಯಲು, ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಇರಲು ವತಾಡಿದ ಉಪಾಯವೆಂದು ನಮಗೆ 
ತೋರಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ, ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ ತನ್ನ ಮೂಲ 
ವಾಧ ಬೆಸ್ತ ಜನಾಂಗದ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿತೆ ಬರೆದುದು ಇದೇ ಮೊದಲ, ಸಲವೇನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಅವರ ಮೊದಲ ಕವನ ಸಂಕಲನದ ಹೆಸರೇ “ಬೆಸ್ತ” ಎನ್ನುವುದು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ “ತುಡಿವ ಜೀವಗಳು,” “ಬೆಸ್ತರ ಕಾಣ್ಕೆ,” 
ಮತ್ತುಕವನ ಸಂಕಲನದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಕವಿತೆ “ಬೆಸ್ತ” ಇಂಥ ರಚನೆಗಳು ಕವಿಯ 
ಜನಾಂಗದ ಕುರಿತಾಗಿಯೇ ಇರುವಂಥವು ಆದರೂ ಈ ಯಾವ ಕವಿತೆಗೂ 


೮೨ ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ.-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


“ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ನ ಮಟ್ಟ ತಲುಪಲಿಲ್ಲವಷೆ ಬೀ ಅಲ್ಲ, ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಕೂಡ ಬರುವಂಥ 
ವಲ್ಲ. ಜಹಿ gy ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳೂ “ಕಾವ್ಯ ಮಾದರಿಯ' ಯಂ ಕವಿತೆಗಳು. 
“ಗೆಂಡಗಯ್ಯ” ಮಾತ್ರವೇ ಕವಿ ಯಾವತ್ತೂ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ "ಸ ಶ್ವಂತ' ದ ಕವಿತೆ. 
ಒಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಆಳ ವಿಸ್ತಾ ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಕವಿತೆಯ: ನ್ನು ಕವಿ 
ಪುಸ್ತಕದ ಪುಟಗಳನ್ನು ತ ೦ಬುವ ನಿಟ್‌ ಬರೆದಂದಂ ಎನು ್ಸಿವುದಂ ಸೃಜನಶೀಲ 
ತೆಯ ಯಾರೂ ಬ ನೆಲೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸ್ವಾ 


ಹಾಗೆಯೇ ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ ಕವಿತೆಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಸಂದರ್ಭ ಕೂಡ 
ಉಲ್ಲೆ: ಖನೀಯ. ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾದಂತೆ, ಕವಿ ಸುದೀರ್ಫವಾದೊಂದು ಕವಿತೆ ಬರೆಯ 
ಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡು ಒಂದು ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲ ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಕೂತರೂ ಕವಿತೆ “ಬರಲು' ನಿರಾಕ 
ರಿಸುತ್ತದೆ! ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಮಲವೆಂಬ ಕ್ಯಾಕ್ಟಸ್‌ ಜಾತಿಯ 
ಒಂಡು ಗಿಡ ಹೂಬಿಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೆಂಡತಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಕವಿ ಎದ್ದು ಹೋಗಿ ನೋಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ಕವಾಲ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಲ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಗೆ ಹೂಬಿಡುವ ಸಸ 

ಇವನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ಜಾತ್ರಿ ಕಾಯ್ದಿ ರಬೇಕು. . ಯಾಕೆಂದರೆ ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಲೆ 
ಹೂ ಬಾಡಿ ತೊನೆದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೂವನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ ಕೂತಲ್ಲಿಗೇ ಮರಳಿ 


'ಶಿದತೀರ್ಥನ್‌ ನ್‌ “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ” ಕವಿತೆಯ pre ಕರಡನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ, 


“ಗೆರೆಗಳು” ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ wu ಕಾಣುವ ಪೂಠ ಇದರ i ಪರಿಷ್ಠತ 
ರೂಪ. .ಮೊನಲ ಕರ ತನ್ನ ಕವಿ ಮರುದಿನವೇ ಪೋಲಂಕಿ ರುಮೂರ್ತಿಗೆ ತೋರಿಸಿ 
ಅವ ಅಭಿಸ್ರುಯ ತೆಗೆದ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಪೋಲಂಕಿ ಈ ಕರಡಿನಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಯ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದರೂ ಅದಿನ್ನೂ 'ಕವಿತೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ" ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ ಪುನಾರಚಿಸಿದ “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ”ನೇ ನಮಗೆ ಸಂಕಲ 
ನನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಕವಿತೆ, ಆರಂಭದ ಕರಡಿನಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗೆ ಭಾಗಗಳಿರಲಿಲ್ಲ; 
ಪುನಾರಚಿಸಿದ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು. ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟ. ೧೧೨ ಸಾಲುಗಳ ಈ 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೀರ್ಫ ಕವಿತೆಯಾಗಿ ಸಂಕಲನದ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ವುಮ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಕವಿತೆ “ಗೆರೆಗಳು,” (ಒಟ್ಟ ೧೩೫ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ “ಗೆರೆಗಳು” ಕವಿತೆ. ವಿರಳವಾಗಿ ವಂದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ೧೩ ಪುಟ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.) ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಈ ಆರಂಭನ ಕವಿತೆಯ ಹೆಸ 
ರಿಟ್ಟು ಅಚ್ಚಿಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಪೋಲಂಕಿಯವರು ಇದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತ್ರ್ತಿರ 
ಬೇಕಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಕವುಲ ಅರಳಿದ ರಾತ್ರಿ ಕವಿಯ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ಹ.ಟ್ವಿಕೊಂಡ 
ಕವಿತೆಯೇ ಈ “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ?”. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದೇ ಕವಿತೆ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆ ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ದ್‌ ಹೆಸರನ್ನೆ ಇಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರೋ ಏನೋ, 
ಅಂತೂ ಫೋಲಂಕಿಯವರು ಮುನ್ನುಡಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ಈ ಎರಡು ಮಾತು ಬರೆದ 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯ /ಭಿಬ್ರುವರಿ. ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೮೩ 


ಮೇಲೆ "ಗೆರೆಗಳು" ಅಚ್ಚಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ "ಗೆಂಡಗಯ್ಯ?' ಇದ ಕೈದ್ದಲ ಮೈತಾಳಿ 
ಬಿಟ್ಟ. . 'ಗೆಂಡಗಯ್ಯ' ಎಲ್ಲಾ ಗೆರೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಗುರಂತರವಾದ ಗಟ್ಟಿ ಗೆರೆ-ಎಲ್ಲ 
ಟ್ರ” ಕ ' Zo 

ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಖರೆಯಾದ, ಖಾಸಾಗೆರೆ” ಎಂದು ತಮ್ಮ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ 
ದ್ದು ರೆ. ಕವಿತೆ ಹಟ್ಟಿ ಟ್ಟಿಬಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಿಗೂಢಗೊಳಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮೂಾಖ್ಯವಾದ ಮಾತೆಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿ ಕವಿಯೊಳಗೂ ಒಂದು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಕವಎತೆಯಿ 
ರುತ್ತದೆ, ಅನು ಹೇಗೆ ಯಾವುದೋ ಒತ್ತ ಡದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುತ್ತದೆ ಎನು ವುದು, 
ಈ ಮಾತನ್ನೂ ಓನುಗರು ಅಕ್ಷರಶಃ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ, ಅದರ ತಾತ ke ದಲ್ಲಿ 
ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳು "ಈ ರೆ ಅಂದಂಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇನೆ, 


ಇನ್ನು ಕವಿತೆಯ ಸಾಂಗಿಕ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಮೊದಲಿಗೇ `ನಾವು ಎದುರಿಸಬೇಕಾ 
ನಿ: ಈ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ಎ ಎಂಬ ಪಾತ್ರವನ್ನು. ಇದು ಕವಿತೆಗೆ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟ ಪಾತ್ರ. 
ಯಾರು ಈ ಗೆಂಡಗಯ್ಯೆ ) ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪೋಲಂಕಿಯವರಂ ಜೇಳಿಜ ಈ 
ಮಾತುಗಳ: ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ: “ಬೆಸ್ತರ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ, 

ಅಸ್ಪ ಶ್ಯರ ವ:ೂಲಪುರುಷನಾದ ಬಕಾಲನಂತೆ ಸ ಸೃ ಮಿ ಯ ಕರ್ತನಾಗಿ, ಅವನಷ್ಟೇ ಆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ವಿಷಾದದಲ್ಲಿ A ಐನತ್ಯ “ಕುಂತ ಸಂತ,' ಪದ್ಯ ದು 
ದ ಕ್ಕೂ ಪಲ್ಪವಿಯಾಗಿ ಬರುವ "ಕುಂತ ಸಂತ 'ನೆನ್ನು ವ ಮಾತು ಈ ಮೂಲಪುರ ಸನ 
ಜಯವ ಕಾ ೨ಯಕವನ್ನ-` ಕಂಯು' ಎನ್ನುವ ೩ ಪದದ ಎರಡರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನೇ ಕೆ.ಬಿ. ಸಿದ್ದ ಯ್ಯನವರ “ಅಕಾಲ ಬಕಾಲ'ನಂತ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ.” ಓಂದು ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತಿ ಲೇಖಕನಿಗೂ 
ತನ್ನ ವಾರಿ ಪುರುಷ'ನ ಜತೆ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅವಿನಾ ಸಂಭಂಧವಿರುತ್ತದೆ: ಈ 
ಜಂಕ್ರಾ: ಷನ ಕಥೆಯ ನಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಲೇಖಕನ ಆತ್ಮಕಥೆಯ ನಾಯಕನೂ 
'ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕಥಾನಕವು ಆತ್ಮಕತೆಯಾಗುವುದನ್ನೂ ಆತ್ಮಕತೆಯು ಕಥಾನಕ 
ವಾಗುವುದನ್ನೂ ನಾವು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ' ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬರವ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ಇಂಥ 
ಅರೆಪೌರಾಣಕ, ಅರೆವಾಸ್ತವಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಜಿಸ್ತರ ಮೂಲಪುರಂಷನಾಗಿ ಈತ ಪೌರಾಣಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿ: ಕವಿಯ. ಮೂಲಪುರ:ಷನಾಗಿ ಇವನೇ ವಾಸ್ತವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೂಡ. ಕೆಂಪೀರಯ್ಯ ನ 
ಮಗ ನಂಜುಂಡಯ್ಯ, ನಂಡುಂಡಯ್ಯನ ಮಗ ಶಿವತೀರ್ಥಿನ್‌: ಕವಿತೆಯ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪೀರಯ್ಯ ನೇ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ; ಗೆಂಡಗಯ್ಯನೇ ಕೆಂಪೀರಯ್ಯ. ಗೆಂಡಗಯ್ಯ 
ಬೆಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಪ್ರರುಷನಾಗಿದ್ದ'ೆ ಕೆಂಪೀರಯ್ಯ ಕೂಡ ಮಂಳವಳ್ಳಿ ಕಡೆಯ 
ಬೆಸ್ತರ ಒಂದು ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಹಿರಿಯನಾಗಿದ್ದವನು. ಕತೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಅಕಾಲ' 
ವನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಾಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ani ಕವಿಯ ಕಾಲ ಮೂರು ತಲೆವರಾರುಗಳ' ಹಿಂದಿನಿಂದ ' ಸಂರಂಿವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ: ಎ ಆಕಿ 
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ಕೆಂಪೀರೆಯ್ಯ “ಬುಂಡಿ' ಬೆಸ್ತರು ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಅಲೆಮಾರಿ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. 
ನೇರವಾಗಿ ಕನ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡ: ನೆ ನಂಜುಂಡನ ಒಕ್ಕ ಸಾವ ಈ ವರ್ಗದ 
ಬೆಸ್ತರು ಹಳ್ಳೆ ಕೊಳ್ಳ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೀನಂ ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಶ್ರಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯಂ 
ವವರು ಖಿ ಜತೆಗೆ ಎಲೆತೋಟ, ಸುಣ್ಣ Ne, ಪಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಪಾರ 
ಇದನ್ನೂ ಮಾಡಂವವರು. ' ಈ ಜನ ಶಿತಿಮಾರಗ9ಗರಸ ರಿಂದ ಊರ ಹೊರಗೇ 
ಇವರ ಸಾಸ್ರಷ್ಯ ಹಿಡಿದ ಮೀನುಗಳನ್ನೂು ಬುರು ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ ರಿಂದ 
ಬುಂಡೆ” ಬೆಸ್ತರು ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು. " 


ಮೂರು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಹಿಂದಣ ಇಂಥ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭ. ಮಂೆಯಾಗದೆ ಹಳ್ಳ 
ಕೊಳ್ಳೆಗಳು ಬತ್ತಿ ಹೋದ ಕಾಲ. ಹಿಡಿಯಲು ಮೀನುಗಳಿಲ್ಲ; ಅಸರಂ ಹೋಗಲು 
ತರಕುರಿಯಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಾಮದ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ. ಇಂಥ ಹೊತ್ತು ಗೆಂಡಗಯ್ಯ, ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಕೆಂಪೀರಯ್ಯ ತನ್ನ ಪಂಗಡವನ್ನು ಊರೊಳಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಶ್ರಮಿಸ:ತ್ತಾನೆ, 
ಊರೊಳಗಿದ್ದ ಏನಾದರೂ ಹೊಲಗಿಲ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಎನ್ನುವ ಅಸೆ 


'ಆತನಿಗೆ. ಅಲೆಮಾರಿ ಜನಾಂಗವೊಂದನ್ನು ಸಿ ರವಾಸ್ತ ವ್ಯ ಕ್ಕೆ ನಡೆಸುವ ಈ ಶತಮಾ 


ನದ ಆರಂಭದ ಕಾಲದ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಇದಂ. ಜಗ ಊರಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೆ ಸ್ಥಿರ 
ವಾಸ್ತವ ನಡೆಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥಾಪಿತ ವರ್ಗ ಊರ ಹೊರಗಿನ ಈ ಅಲೆಮಾರಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಚಿ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದವರು. ಅವರು ಕೆಂಪೀರಯ್ಯನ ಪ್ರಯ 
ತ್ನಕ್ಕೆ ತಡೆಯೊಡ್ಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಪಂಗಡವನ್ನು ಊರೊಳಗೆ ನೆಲಸಲು ಬಿಡ:ವು 
ದಿಲ್ಲ. ' ಕೆಂಪೀರಯ್ಯ ತನ್ನ ಜನರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಗುಡ್ಡ ಗಾಡಿನತ್ತ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಮಮೂರ್ತಿಯ ವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಎಂಡೂ ಆರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ "ಕಾಯಂತ್ರ' ಕೂತಿರು 
ತ್ರಾನೆ-ಕಾಯ:ವುದೇ ಕಾಯಕ ಎಂಬ ಹಾಗೆ. 


ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ಒಂದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಪದ. ಗೆಂಡ, ಗೆಂಡೆ, ಗಂಡ, ಗಂಡು, ಗೆಡ್ಡೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಲಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪದಗಳು, ಗೆಂಡ ಅಥವಾ ಗೆಂಡೆ ಎಂದರೆ 
ಮೂಲ, ಬೀಜ, . ತಳ ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಗೆಂಡೆಮೀನು ಎಂಬ ಒಂದು 
ಜಾತಿಯ ಮೀನು ಕೂಡ ಇದೆ. ಬಿತ್ತನೆಗೆ, ಫಲಕ್ಕೆ, ಸಂತತಿಯ ಉತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ಸಂಬೂಧಿಸಿದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ಎಂಬ ಪದ ನೀಡುತ್ತದೆ. “ಅಯ್ಯ” 
ಎನ್ನುವುದು ಬಹುಮಾನ ನಂದ ಗ್ಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ 
ಕವಿತೆಯನ್ನು “ಈಡುಗಾಯಿಂ ಒಂದು,” “ಈಡುಗಾಯಿ ಮತ್ತೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಎರಡು re; ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. . ಮೊದಲ. ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೆಂಡಗಯ್ಯನ ಹೆಸರೇ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ “ಕುತಿಂವ್ನೆ ಸಂತ”. ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಆತನ ಇರವು 
ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಎರಡನೆಯ pe ವಠಾತ್ರ ಗೆಂಡಗಯ್ಯನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಈ 
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ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕವಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವುವನ್ನು ಕಾಣಂತ್ರೇವೆ.. ಈಡುಗಾಯಿ ಎಂದರೆ, 
ದೇವರ ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ದೇವರ ಉತ್ಸವಮೂರ್ತಿಗೆ ಇಳಿತೆಗೆದಂ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಒಡೆ 
ಯಂವ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ. ಹೀಗೆ ಒಡೆಮ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕಾಯಿಯ ಚೂರು 
ಗಳನ್ನು ಆರಿಸ:ವ ಹ.ಡುಗರ ಪೈಪೋಟಿ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಆಕರ್ಷಣೆಯ 
ವಿಷಖಃ. “ಈಡುಗುಯಿ ಒಂದು, *“ಈಡುಗಾಯಿ ಮತ್ತೊಂದು” ಎನ್ನುವ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗ ಒಂದು ದೇವತಾರಾಧನೆಯ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರ ಜೆತೆಗೇ 
ಕೀಟಲೆಗೆ ಕಲ್ಪೆನೆಯುವ:ಥ (“ಈ ತುಗಾಯಿ ಮತ್ತೊಂದು”) ಒಂದು. ಅನಿರ್ಬಂಧ 
ರೀತಿಯನ್ನೂ ಕವಿತೆಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಆರಾಧನೆ ಮತ್ತು ಅನಿರ್ಬಂಧತೆ ಮಸ್ತವಮದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಸಂಗತಿಗಳು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲು ಆರಾಧನೆಗಳೂ ಒಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿ ನೊಳಗೆಯೆ 
ನಡೆಯುವುಥವು ಹಾಗೂ ಅನಿರ್ಬಂಧತೆ ಯಾವ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನೂ ಒಪ್ಪುವಂಥದಲ್ಲ. 
ಈ ವೈರುದ್ಧ ವನ್ನು ಸಮಜಾಯಿ:ಸಿಕೊಂಡೇ ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ರ ಕವಿತೆ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವುನಂ. ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಿಯೆ.ಯ ಅಂತರಂಗ ಬಹಿರಂಗ ಕೂಡ ಸವಂಜಾಯಿಸಿಕೆಯೇ 
ಎಂದಂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕುರಿತಾಗಿಯೆ: ಇರುವ “ಗೆಂಡಗಯ್ಯೂ” ಕೃತಿಗೆ 
ಇದು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಲವು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಕವಿತೆ ಸಿದ್ಧ ರೀತಿಗಳನ್ನ ಲಂಘಿ ಕುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹಂದು. ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ ನವ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಸುರುಮಾಡಿವವರು. ಅವರ ಮೊದಲ ಸಂಕಲನ 
“ಬೆಸ್ತದ ತುಂಬ ನವ್ಯಶೈಲಿಯ, ರಚನೆಗಳೇ ಇವೆ. ಅದೇ ಐದು ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣ; 
ಅದೇ ಆಡು ಮಾತಿನ ಲಯ; ಹಾಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ತಟಸ್ಥವೆನಿಸುವ ಭಾಷೆ . ನಂತರ 
ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಹಲವು (ಅವನ್ನು ಗೆರೆಗಳು”. ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು) 
ಇದೇ ರೀತಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿವೆ. “ಬೆಸ್ತ” ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ 
ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಲಂಕೇಶ್‌ ಕವಿಗೆ ಈ ಕುರಿತು ಮುನ್ನೆಚ್ಚ ರಿಕೆ ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ಕವಿ ಹ.ಡುಕಬೇಕಾದ್ದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹತ್ತಿರದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ-ಆತ 
ಸುಂದರ ಜಗತ್ತಿಗಾಗಿ ಪರದಾಡಕೂಡದು. ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಅಷ್ಟೆ. ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಗೆ 
ಹತ್ತಿರವಾದ ಮಾತು ಮತ್ತು ಮಿಡಿತವನ್ನು ಅವನು ನಂಬಬೇಕು. ಮಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು 
ಅನುಮಾನದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕು” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಲಂಕೇಶ್‌. ವಂಂದಂವರಿ 
ಯಂತ್ರ, “ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನ:ಡಿಕಟ್ಟು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ತರಹವಾದರೆ ಶೂದ್ರ 
ರದು ನೂರಾರು; ಅವರ ತುಡಿತಗಳು ಕೂಡ, “ಅತ್ತಲಿಂದ ಅವನೂ ಇತ್ತಲಿಂದ 
ಇವನೂ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಂದಲೊ ಉವನೂ ಎರಗಿ ಸುತ್ತೇನು ಕಾಣದೆ ಕಣ್ಣು ಕತ್ತಲೆ 
ಕಟ್ಟಿ'ದೆಯೆಂದಂ/ ಒಂದಂ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈತ : ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಶೂದ್ರರೆಲ್ಲರ 
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ಸಮಸ್ಯೆ ಇದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಧ್ವನಿಗಳೆನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು. ಬೇಗ ಮೋಸ 
ಮಾಡುವ ಮಾತಿನ ತೆರೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ. ಹಾಕಬೇಕು” ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
(ಲಂಕೇಶ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಲುಗಳು “ಅತ್ಯಾಚಾರ” ಎಂಬ ಕವಿತೆಯಿಂದ.) 
ಲಂಕೇಶ್‌ ಈ ಸಾ 4 

ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ರ ಮೊದಲ ಸಂಕಲನದ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಗುರ.ತಿಸಿದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ನಂತರ “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ?ದಲ್ಲಿ. 


ಈ ಕವಿತೆಯ ರಚನೆಯಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಎಂದರೆ ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದ ಕೊನೆಯ 
ಸುಮಾರಿಗೆ, ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ರೀತಿಗಳ. ಪ್ರಾದಂರ್ಭಾವದ ಕಾಲವೆನ್ನುವುದಂ ಗಮ 
ನಿಸಿದರೆ “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ?”ನ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿ 
ಗಳು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದ `ಶೂದ್ರ' ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌. “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ?ದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸಯೋಗಿನೆ ತ್ತುರುದರೂ ಈ ಚಳುವಳಿಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಹಾಡು ಅಥವಾ 
ಘೋಷಣೆಯ ರೀತಿ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿತೆಯ ಲಯ ದಲಿತ 
ಬಂಡುಯ ಕಾವ್ಯ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣವನ್ನು ಅಳವಡಿ 
ಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಬೇಂದ್ರೆ “ಪಾತರಗಿತ್ತಿ”ಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಲಯ 
ಇದು. ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾಣಿಸು 
ವುದಾದರೂ (ಉದಾ: “ನಾ ತಡೀಲಾರೆ ನಾ ಕುಣೀತೀನಿ ನಾ ತಡೀತೀನಿ” ಅಥವಾ 
“ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ನಾ ಪಾತ್ರಿ / ರಾತೋ ರಾತ್ರಿ ಜಾತ್ರಿ”) “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ” 
ಬೇಂದ್ರೆ ಕವಿತೆಗಳಷ್ಟು ಲಯಬದ್ಧ ತೆಗೆ ಮರುಳಾಗದೆ ಈ ಮೂಲ ಲಯವನ್ನು ತನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಅತಿಕ್ರವಿಂಸುತ್ತ-ಅತಿಕ್ರಮಣದ ಖುಶಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕುತ್ತ-ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಶಿವತೀರ್ಥನ್‌ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
ಸೌಂದರ್ಯೊೋಪನಸನೆಗಿಂತ ತನ್ನ ಕಥಾನಕದ ಲಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾನ 
ಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಕವಿತೆಯ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕುಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಮಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕವಿ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿತೆಯ ಎರಡನೆ ಭಾಗದ ಲಯ ಸೂಚಿಸುವುದು ಇಂಥ 
ದೊಂದು ವಂಕ್ತ ಉನ್ಮಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಇಲ್ಲಿನ ತಾಳ ಲಯಗಳು 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿತೆಯ "ಗತಿ' ಅದು ಸೂಚಿಸಂವ 
ಜೀವನಕ್ರಿಯೆಯ ಗತಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಇದು ಬೇಂದ್ರೆ ಕವಿತೆ 
ಯಂತೆ ಒಂದು 'ಹೇಳಿಮಾಡಿಸಿದ' ಕವಿತೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿತೆ ಎರಡಂ ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನುಳಿದ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯದ 
ಅನುರೂಪ ಸಾಮರಸ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುವು ಎನ್ನುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಮೊದಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೪೫ ಸಾಲುಗಳಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೬೭ ಸಾಲುಗಳಿವೆ. ಈ ಸಾಲಂ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ಯಾರಾ (ವೃ ತ್ತ)ಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಯಾವುದೇ ಅನಂ 
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ರೂಪ ಸಾಮರಸ್ಯವಿಲ್ಲ. . ಒಂದು ಸಾಲಿನಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ. ಏಳು ಸಾಲಿನ ಪ್ಯಾರಾ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುಡು. ಇವನ್ನು ಜೋಡಿಸುವ. ಕ್ರಮದಲ್ಲೂ ಯಾವುದೇ 
ವಾಸ್ತುಠರೂಪದ ತರ್ಕ ಕೆಲಸ. ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದ ಭಾಗದಲ್ಲೂ "ಕುಂತವ್ನೆ ಸಂತ' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಐದು ಸಲ ಬಂನಿರಂವುವು ಕೇವಲ ಕಾಕತಾಳೀಯವಾಗಿರಬಹಂದಂ, 
ಹೀಗೆ ಇದು ಬಂದುಗಲೂ . ಪೂರ್ವನಿಯೋಜಿತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ. ಹಾಗೆ ತೋರದ 
ಕಾರಣ ಕವಿತೆಗೆ ಇದರಿಂದ ಅನಂರೂಪ ಸಾಮರಸ್ಯವೇನೂ ದೊರಕಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿ ೦ತ ವಂಖ್ಯ ವಾಗಿ ಕವಿತೆಯ ಎರಡನೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟ ನೆ ಉಂಟುಗುವ ದೃ ಷ್ಟಿ 
ಪಲ್ಲಟ. ಮೊದಲ "ಭಾಗಿಲ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ನ ಹೆಸರೇ ಬರ. ವಲ್ಲ; ಆದರೂ ಕಿತ 
ಚಿತ್ರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಜರ್‌ ಕವಿ ನೇರೆವಾಗಿ ಗೆಂಡಗೆಯ್ಯ ನನ್ನು ಹೆಸರೆತ್ತಿ 
ಕರೆದು "ನಾ ನಿನ್ನ ಪಿರ್ಮ' ಎಂದು ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನ್ನು ಸತ ವುದನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಗ ನ್‌ ಏರುಪೇರಾಗಿ, ಪ್ಯಾರಾಗಳು ಉದ್ದ ಜಕ್ಕ ವಾಗಿ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಡವರಿಸಿಕೊಂಡು, ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ, ಅಂತರಗಳೇ ಳ್‌ ತನ್ನ 
ಬಿರುಕುಗಳನ್ನು ತಾನೆ ಜಿಗಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮುಂದೆ ' ಹೋಗುವ, ಮುಂಂದೆ'ಹೋದಂತೆ 
ಹಿಂದೆಯೂ ಬಂದಹಾಗನಿಸುವ, ತೋರುವ ಯಾವ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ದ್ರ ಪ್ಪ ಪಲ್ಲಟ 
ಗೊಳಿಸುವ “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ Ky ಯಾವುದೇ ವಿಧದಿಂದಲೂ 62 ವ್ಯ ಶಿಲ್ಪದ ಎಲ್ಲ ಜ್‌ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸದ ಸಜ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಮಾದರಿಗಳ ಸೀಮೋಲ್ಲಂಘನ 
ದಲ್ಲಿ: AE ವಿಶಿಷ ಪ್ಪ ಕವಿತೆಯಾಗುವುದಂ ಕೂಡ, ಕವಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸ್ಟುಂಜು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ: 


A- 


ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ಗೆಂಡಗಯ್ಯೂ ಬಿತ್ನೆ ಬೀಜ 
ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ರತ್ನ ಸಾಜ 
ಗಿಡ ಮರ ಚಿಗುರಿ 

ಅಕ್ಕಿ ದನಿ ಚದುರಿ 

ಚಿಗರೆ ಮರಿ ಎಗುರಿ 

ಆ ಎಸಳಿನ ಮಾವು 

ಆ ಅಣ್ಣು ಕಾಯಿಂ 

ಮಾಗಿ ಕುಂತವ್ನೆ ಸರತ ' 

ಎಲೆ ಬಾಳೆ ಮಾವು ವೊಂಬಾಳೆ 
ಎಳನೀರು ತಳಿಗೆ ತಂಬಿಟ್ಟು _ 
ತುಪ್ಪಾದ ಕಜ್ಜಾ ಯಂ ಕಪ್ಪೂರ ಜೋತಿ 
ಎತ್ತಿ "ಮಾಡ್ತಿ ೇಏ ತಂಪು 


ty 
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ಕವಿತೆ ಹೇಗೆ ಚರಣದಿಂದ ಚರಣಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಲಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ, ಚೇರ್ಪ 
ಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಯಃಕಶ್ಚಿತ" ಉದಾಹರಣೆ ಮಾತ್ರ 


ಸಿದ್ಧ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಸು ಹದ ಕರಣಗಳ ಸಿಗಲಾರವು, “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ” ಕವಿತೆ 
ಯನ್ನು ಬದಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಬಂದಂಥ ಕವಿತೆ, 


ಜನಾಂಗವೊಂದರ ಸ್ಮೃತಿ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹರಿದ ಬರುತ್ತದೆ ? ಅದರ ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿ, ಐತಿಹ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ, ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ, ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ, ನಂಬಿಕೆ-ಮೂಢ 
ನಂಬಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ. “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ” ಕವಿತೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಐತಿಹ್ಯದಿಂದ (ಎಂದರೆ, ಬೆಸ್ತ ರ್‌ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಗೆಂಡಗಯ್ಯನಿಂದ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿ 'ಅವನಲ್ರೆ ಕೊನೆಯಾದರೂ, ಅದಂ ವ್ಯಾಸ, ಪರಾಶರ, ' ಸತ್ಯವತಿ, ಕರ್ಣ 
ವಂಂತಾದ ಪುರಾಣದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಳೀಯ ದೈವಗಳಾದ ಪಟ್ಟಿ ಲದಮ್ಮ ದಂಂಡಿ 
ಮಾದವ್ವ ಹಾಗೂ ಮಲೆ ಮಾದಯ್ಯರನ್ನೂ ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, "ಗೆಂಡಗಯ್ಯನಲ್ಲಿ ಕವಿತೆ ತನ್ನ. ಸ್ವಂತ ಅಜ್ಜ ಕೆಂಬೀರಚ್ಯನನ್ನು ತರಹ; 
ಹೀಗೆ ಕವಿತೆ ಪುರಾಣ, ಐತಿಹ್ಯ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ, ಸ್ಥಳೀಯತೆ, ಕೌಟಿಂಬಿಕತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ, ಗೆಂಡಗಯ್ಯನ ದಿಜ್ಮೂಢತೆ, ಹತಾಶೆಗಳಿಂದ ಸುರಂವಾಗುವ ನಿರೂ 
ಪಣೆ ಮಾದವ್ವ ಮತ್ತು ವಃಲೆ ಮಾದಯ್ಯರ ಜಾತ್ರೆಯ ಉದ್ರೋಷದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊ 
ಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೆಂಡಗಯ್ಯನ ಮೊಮ್ಮಗ ಕವಿ-ನಿರೂಪಕ: 

| ಗೆಂಡಗಯ್ಯ ಗೆಂಡಗಯ್ಯ 

ಬಾಬಾನಾ ಪಾತ್ರಿ 


ನೀ ಯಾ ಲೋಕ ಕಂಡೆ 
ನೀ ಯಾ ಪಾಕ ಉಂಡೆ 


ನಾ ಆಲೋಕ ಕಾಣ್ರೀನಿ 
ನಾ ಆ ಪಾಕ ಉಣ್ರೀನಿ 


ಎಂದು ಎರಡೂ : ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ "ಪಾತ್ರಿ (ಪಾತ್ರೆ. ಹಾಗೂ ಪೂಜಾರಿ)ಯಾಗಿ ತನ್ನ 
ಜನಾಂಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳ ಲು ಮುಂದೆ.ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಈಗ ಈ ಕಾಲ 
ಬದಲಾಗಿದೆ; ಕವಿನಿರಣಪಂನಿ ಸ್ಸ ತಿಯ ಗೆಂಡಗಯ್ಯನ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕವಿತೆಯ ಭ್‌: 
ಲಲ್ಲೆ ಬರುವ "ಅಲಾರಂ ಕೋಳಿ": ಎಂಬ ರೂಪಕ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯದಂ. 
ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂಂದಲೆ ಕವಿತೆಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಇಡೀ 
ಕವಿತೆ ಒಂದಂ ನೋವಿನ ನೆಪವನ್ನು "ಆಚರಣೆ'ಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನವೆಂದಂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದಂ. ಸವರ್ಣೀಯ ಜನರಿಂದ ಊರಿಗೆ. ಪ್ರವೇಶ ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
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ಕುಟುಂಬವೊ:ದರ ಸಂಕಟ ಮತ್ತು ಹೋರಾಟದ ಕತೆ`ಂನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿರೂಪಿ 
ಸುವುದೇ ಈ ಆಚರಣೆಯ ಕ್ರಮ. 


ಅಮೇರಿಕನ್‌ ವಿಮರ್ಶಕ ಜೆಫ್ರಿ ಹಾರ್ಟ್‌ವಂನ್‌ “The Weight of What 
Happened” ಎಂಬ ತವು ಒದೊಂದಂ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಯೈಸೂದೀ ಜನರ ಸಾವೂ 
ಹಿಕ ಹತ್ಯೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ ಹಾಗೂ (ವಿ)ಸ್ಮೃತಿಯ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ 
ಜಿಜಾ ಸೆ ನಡೆಸಿದ್ದು ರೆ. ಚರಿತ್ರೀಕರಣ (historiography) ಹೇಗೆ ಸ್ಮ ತಿ 
ಜ್ನ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ ದೆ ಎನ್ನುವ ಕುರಿತು ಈಗಾಗಲೆ ನಡೆದಿರುವ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು 
ಗಮನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಚಾ ಜನಾಂಗ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ನೆನಪನ್ನು 
ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ: ಪುಮ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾರ್ಟ್‌ಮನ್‌ ನಸ. ರ 
ಕೆಲವು ಇತರೆ ಪ್ರಕಾರ, ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು ನೆನಪಿನ ಹೊರೆ 
ಯನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ. pe ಆಯ್ಕೆಯ ಪುರು ಇತಿಹಾಸ (history) 
ಮೇತಿ ಐತಿಹ್ಯಗಳ ಸ)508) ನಡುವೆ ಮಾತ್ರವೇ ಎಂದಾದರೆ ಆಧುನಿಕ ಜನರಂ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ನೆನಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕೆ, ಅಥವಾ ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು. ಭ್ರಮೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಬೇಕೆ ? ಹಾರ್ಟ್‌ಮನ್‌ ಪ್ರಕಾರ, ಸದ್ಯ 
ಯೆಹೂದ್ಯರು ವೀಡಿಯೋಗಳು, ಸಾಕ್ಷಿಗಳು, ಸ್ಮ ಎ ತಿಪುಸ್ತಿಕೆಗಳೇ ವಣಂತಾದವುಗ 
ಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ತಯಾರಿಸುವ ಪತ್ರಾಗಾರಗಳು ನೆನಪಿನ ಬಿರುಕಂಗಳನ್ನು 
ು೦ಬುವುದಕ್ಕೆ ಅವರು ನಡೆಸುವ ಮೂರನೆಯ ವಿಧಾನವಾಗಿದೆ. ಯೆಹೂದಿ ಬರಹ 
ಗಾರರು ತಮ್ಮ ಸಮೂಹ ಸ್ಮ ತಿಯನ್ನು ಕತೆ  ಕಾದಂಬರಿಗಳಾಗಿಸುತ್ತಿರಂವುದಂ 
ಕೂಡ ಈ ನ ಸಂದು ನ ಖ್ಯ (ನ ಆಗಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ದುಗ, ಶಿವತೀರ್ಥನ*ರ ಕವಿತೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಇಂಥದೇ ಒಂದು ಪ ಸ ಹಂತಿಯ 
ಆಚರಣೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕತೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕವಿತೆಗಳು ಈವತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಂಸ 
ತಿಯಲ್ಲಿ ಸದು ಚಿತ್ರೀಕರಣ ಮರೆಯಿಸಬಪಂದಾದ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಕುಯ್ದುಕೊಳ್ಳವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾತುತ್ತಿವೆಯೆಂದಂ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಕವಿತೆಯ ಎರಡನೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉತ್ಸವದ ಚಿತ್ರಣ ಎರಡು 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ: ಒಂದು, ಕವಿ-ನಿರೂಪಕನ ಜನಾಂಗದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಆಚರಣೆಯಾಗಿ; ಇನ್ನೊಂದು, ಕವಿತೆಯ ಸದ್ಯದ ಹೊಣೆಗೆ ರೂಪಕವಾಗಿ. ಮೊದ 
ಲನೆಯ ನೆಲೆಯಿಂದ, : ಕವಿತೆ ಒಂದು ಸ್ಮ ತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ; ಎರಡನೆಯ 
ನೆಲೆಯಿಂದ ಅದು ಆ ಸ ಸ್ರುತಿಯೇ ಆಗಿ ನಮ್ಮೆ ಮಿಂದ ಬಂದಂ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಕವಿತೆ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಬಾಜ “ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಲೇ "ತಾನೇ ಆ ಸಂದರ್ಭವೂ 
ಆಗುವ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಆಳವೂ ವಸ್ತಾ ಪರವೂ ಒದಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ 
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ನ ಬಿರು -ಕುಗಳನದ್ದ ಮುಚ) ವುದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ಕತೆ ಕವಿತೆಗಳ 
ಈ ಬಿರುಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬರಬಹೆದೇ ಹೊರತು ಅವನ್ನು ಜು ರಿಚು ವುದಿಲ್ಲ. ಆಧ:ನಿ 
ಕೋತ್ತರ ತಿಳಿವಿನ ಪ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರೀಢೀಕರಣದ ಎಲ್ಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳೂ ಕೊನೆಗೆ ಸುಳ್ಳು 
ಗುತ್ತವೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇತಿಹಾಸ ಕೂಡ ಒಂದು ಕಥಾನಕವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದು, 
3 ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ “ಗೆಂಡಗಯ್ಯ” ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕವಿತೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ, 
ಇದಂ ತನ್ನ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಅಸಮಾನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ. ಲಯೋಲ್ಲಂಘನದಲ್ಲಿ 
ನೆನಪಿನ ಬಿರುಕುಗಳನ್ನೆ € ಕೊಂಡಾಡುವ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಕವಿತೆ ನೆಗೆಯುವ ಏಚಿತೃತಾಡ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ತರ್ಕವೂ 
ಇದ್ದ ಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೆನಪುಗಳ ಆಚರಣೆಯೆಂದ ಮಾತ್ರ ಕ್ಕೆ ಕವಿತೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸೀವಿಂತವಾಯಿತು 
ಎಂದರೆ ತಪ್ಪುಗುತ್ತದೆ. ಇಸ ಯ ನರ್‌ ಭತಕಿ ಕಡೆ ಕೃತೋರಿಸು 
ವಂತೆಯೇ ಭವಿಷ್ಯದ ಕಡೆಗೂ ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. .`ಹಾಗೂ ಗ ಸದ್ಯದ 
ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡೇ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಂಥದು *ಗೆಂಡಗಯ್ಯ”ನ 
ಅಚರಣೆ ಸಹಾ ಈ ರೀತಿಯದಂ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, *ಕುಂತವ್ನೆ ಸಂತ” ಎಂಬ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದರ Kiss ? 
ಸಂತ "ಕೂತಿದ್ದು ನೆ, ಎಜು ಅಥವಾ, ಯಾರು ಕೂತುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನೋ ಆತನೇ 
ಸಂತ, ಎಂದೇ ? ಮೊದಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದಂ ಗತಿಸಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು; 
ಎರಡನೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದ್ದು. ಉತ್ಸವಾಚರಣೆಯೆಂದರೆ ಇದೇ ! 
ಹಾಗೂ ಐತಿಹ್ಯ ಇತಿಹಾಸದ ಮೇಲೆ ಗೆಲುವು ಸಾಧಿಸುವುದು, ಕನಿಷ್ಠ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕ ಜಬ ಯು ಹೀಗೆಯೇ. 
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1* 


೯೨ 


ಶ್ರೀಧರ ಹೆಗ್ಗೋಡು 


ನೆರಳುಗಳ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ 


ದಿನದ ಧಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಸಂದ ವರ್ಷಗಳೆಷ್ಟೋ ! 


ಅಲೆ ಅಲೆಗಳಡಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ತಳ ಸೇರಿದ ಮರಳ ಕಣ, ಬೆಳಕಿಗೆಲ್ಲಿ ಲ್ಲ 
ಶುದ್ಧ ಬಂಗಾರ, 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಳೆ ಬೆಳೆದ 

ಬೆಳದಿಂಗಳೀ ತೋಟ; 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನೆರಳುಗಳ 
ಸರಳುಗಳ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ. 


ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯ ಮಂಖದಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣೇ ಕಾಣಂತ್ರಿಲ್ಲ. 
ಸೆರೆಗಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಬಲೆತಂಂಬಾ ತೊತೇತೂತಃ 1! 
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ಲಲಿತ ಪ್ರಭಂಧ 


ಗಂಡ 


ಗಂಗಾಧರ ಮೊದಲಿಯಾಠ 


ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಎಂದರೆ ಪ್ರುಣ. ದುರದೃಷ್ಟದ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ 
ಕನ್ನಡವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾರದು, ಆದರೆ ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ಕುಣಿದಾಡುವುದೆನ್ನೆ ದೆ 
ಎಂದು ಜಪಿಸುತ್ತ ಸದಾ ಕುಣಿದಾಡುತ್ತಿ ರುತ್ತಾಳೆ. ಕನ್ನ ಡ ಮಾತನಾಜಿಷುವೇಡೆದ 
ಅವಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಹಿಂಜರಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ಮೈ ತೊ ಕಾನ್ಗೆಂಟಿನಲ್ಲಿ 
ಓದಿದಾಕೆ. . ಸಹವಾಸ ದೋಷದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿ ತ ಶರಣಾದವಳು:; ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನವಳು ಎನ್ನುತ್ತೀರಾ, . ಕನ್ನಡ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೇನರ್ಥ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನು 
ಜೊಬನಾನಿಬೇ. ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಬಹುದು. ಇದೆಂಥಾ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸ್ವಾಮಿ ? ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಒಮ್ಮೆ ಬನ್ನಿ. . ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಪಡೆಯಿರಿ. ದಂಡು 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ ಚಾ ಬನ್ನಿ, ಸೇಲ್ಸ್‌ಬಾಯ್ಸ್‌, ಗರ್ಫ್ಸ್‌ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬರೂ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ € ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅಪ್ಪಿ ತಪ್ಪಿಯೂ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. “ಹೀಗಾಗಿ ನನ್ನ ವಳದಂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಮಾತಂ. ಶಾಲೆಗೆ ಹೋದರೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಾತು. ಇನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆಲ್ಲಿದೆ ಛಾನ್ಸು ? ಹೀಗಾಗಿ ಅವಳ ಕನ್ನಡ ಆರೆ 
ಕೊರೆ. ತಮಂಳ್ಲ ನ್ನಡ ಶೈಲಿ... ನಾನೂ ಮೈ ಸೂರಿನವನೇ, ನನ್ನದಂ ಅಚ್ಚ ಗನ್ನಡ, 
ಅವಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಹೇಗೋ ನನಗೆ ತವಿಂಳು ಹಾಗೆ. ಅವಳದು ತಮಿಳ್ಗೆ ನ್ನಡ: ನನ್ನದು 
ಕನ್ನಡ ತವಿಖಳ್‌. ನಾನಂ ತಮಿಳು. ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಶೇಕಡ ೯೦ ರಷ್ಟು ಪದಗಳು 
ಕನ್ನಡದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂಡಾಗಿ' ನನ್ನವಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಬೇಗ ಕಲಿಯ.ಲು ಸುವ 
ರ್ಕಾವಕಾಶ. ಬಹಳಷ್ಟು ಪದಗಳನ್ನು ತೆಲೆತುಂಬ ಕಾ ಳೆ. ಮಾರಂ 
ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ನೂರಾರು ಪದಗಳನ್ನು ಗಬಕ್ಕನೆ ಹಿಡಿದಃ ತನ್ನ ಮೆಮರಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ.... ಹೊಟಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿನಿಮಾ ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ, ಬಳೆ ಅಂಗಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ" ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ತಕ್ಕೊ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ್‌ ಬಾಣ ಎಂದು ಯಕಾವ್ಯಾವ ಪದ 
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ಯಾವ್ಯಾವ ರೀ ತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಹಾಕಿ, ಎದುರಾಳಿಗಳನ್ನು 
ದಿನ )ಮೆಂಗೊಳಿಸಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನೂರಾರು. 


ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವಳು ಕಾನ್ವೆಂಟಿನಲ್ಲಿ ಓದಿದವಳಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಾನ್ವೆಂಟ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ “ಬಾಯ್‌ ತಿರುಗುವಿಕೆ'ಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಹೊಸ 
ಭುಷೆಮನ್ನೇ ಕೇಳಿವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ, ಇದರಿಂದ ತನಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯಲು 
ಬೇಗನೆ ಅವಕಾಶ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಅವಳ ವಾದ. ಹಾಲಿನವನು, ಪೇಪರಿ 
ನವನು, ತರಕುರಿಯಷ್ಮು, ಕೆಲಸದವಳು ಇವರೆಲ್ಲರ ಜತೆ ನಿರರ್ಗಳ ಕನ್ನಡ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸ ದಿನನಿತ್ಯ ನಡೆವೇ ಇದೆ. ಇವಳ ಕನ್ನಡ ಅಭ್ಯಾಸದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ಕನ್ನಡ 
ಎಲ್ಲಿ ಕಲುಷಿತಗೊಂಡು ಕಲಗಚ್ಚಾಗಿ ಬಿಡಂತ್ರದೋ ಎಂಬ ಆತಂಕ ನನ್ನದಂ. 


ಮದುವೆಯಾದ ಹೊಸತರಲ್ಲೇ ಅವಳ ಕನ್ನಡ ಪರಿಚಯ ನನಗೆ ಆದದ್ದು. ಆಕೆಯ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಾ: “ಇವರೇ ನನ್ನ ಗಂಡ" ಎಂದಳು. ನಾನಂ 
ವ.ರ್ಛೆ ಬೀಳ:ವುದೊಂದೇ ಬಾಕಿ. ಮದುವೆಗೆ ವಂಂಚೆ ಕೆಲ ಸ್ನೇಹಿತರು `ಏನಪ್ಪಾ 
ಮದುವೆ ಗುಂಡು' ಎಂದು ಛೇಡಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸುವಾಗ ನನಗೇನೂ ಅನ್ನಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ನಾನೊಬ್ಬ ಗಂಡು ತಾನೇ. ಈಗ ಮದುವೆ ಸವಂಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಮದುವೆಗಂಡು ಎಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಎಂದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಪತ್ನಿ ನನ್ನನ್ನು “ಗಂಡ' ಎಂದರ ಹೇಳಿದಾಗ 
ಏನೋ ಕಸಿವಿಸಿಯಾಯಿತು. ಇದಂವರೆಗೆ “ಗಂಡು' ಆಗಿದ್ದ ನಾನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಂತೆ 
"ಡು'ನಲ್ಲಿನ ಕೊಂಬನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಂಡನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೆನೇ? ಎಂಬ ಆತಂಕ 
ಸುರುವುಯಿತಂ. ಮದಂವೆಯಾವ ದಿನವೇ ನಾನೇನೋ ಕಳಕೊಂಡೆ ಎಂಬುದಂ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅರಿವಾಗಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಮುಂದೆ ಈ ಪರಿವರ್ತನೆ ಏನೇನಾಗಿ 
ರೂಪಾಂತರ ತಾಳರಿತ್ರದೋ ಎಂಬ ಗಾಬರಿಯೂ ಆವರಿಸಿತು. ಈಗಲೇ “ಡು' 
ನನ್ಸಿರುವ ಕೊಂಬು ಕಳಚಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕೆಲದಿನಗಳ ನಂತರ ಆ ಕೊಂಬು "ಗ'ಕ್ಕೆ 
ತಗುಲಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, “ಡ'ದಲ್ಲಿರುವ ತಲೆ ಎಗರಿ ಹೋದರೆ ಅದು. "ಡಿ' ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೂಪಾಂತರ ಕ್ರಿಯೆ ಕೊನೆಗೆ “ಗುಂಡಿ'ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ತಾಳಿ 
ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಗಂಡ ಗುಂಡಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 
'ತಾಳಿ ಕಟ್ಟುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ವಾಲಗದವರನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಮೇಳ... ಘಟ್ಟಿ ಮೇಳ.. ಎಂದು 
ಹುರಿದುಂಬಿಸುವುದು ಬಹಂಶಃ ಗಂಡ ಗುಂಡಿಗೆ ಬೀಳುವುದು ಗೊತ್ತಾಗದಿರಲಿ ಎಂದೇ 
ಇರಬೇಕು. . ಈ ಗಂಡಸರ ಜಾಯವಕಾನ ನೋಡಿ ಹೇಗಿದೆ. ಮದುವೆಯಾಗುವವ 
ರೆಗೆ ಯಂವಕನಾಗಿದ್ದವನು, ಮದುವೆಯಾದ ಕೂಡಲೇ ಬಾಲಕ, ಯಂವಕ, ಕುಮಾರ, 


೯೪ ನಂಕ್ರವಂಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ವಯಸ್ಕ ಎಂಬೆಲ್ಲಾ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡು ಹೆಂಡತಿಯೊಬ್ಬ ಳ ಗಂಡನಾಗಿ 


ಪರಿವರ್ತ ನೆಯಾಗಿ : ಬಿಡ.ತ್ತಾನೆ, ಸುಡ ಆವ ಎಂದ ಕೂಸಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳಕಂಡ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥ, 


ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ನನ್ನನ್ನು *ಇವರು ನನ್ನ ಗಂಡ' ಎಂದಂ ಬೇರೆಯವರ ಬಳಿ ಹೆಮ್ಮೆ 
$3 Sunt AH ನನಗೆ ಮೈ ಪರಚಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಳ ಷ್ಟು ಹೆಸರು ಜೀ” ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ, : ಅದೇ 
ಇಂದಿನ ಸೆ ಸಲ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಇನ್ನೂ. ಸೆ ಸ ಲಾಗಿ: “ಇವರು ನನ್ನ ಹಸ್ಸೆಂಡ್‌' 
ಎಂತಲೋ, "ನವ: ಓ ಯಜಮಾನ್ರು' ಎಂದೋ, “ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರು' ಎಂದೋ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೆ "ನೆ. ಈ ರೀತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೈ ಲಿಯನ್ಸು 
ನಾನು ಕೇಳಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊರಿಡೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಯಾಟನೆಃ ಭಾವನೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ, ನಾಚಿಕೆ, ಮಂಜಗರ ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ' ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಅವಳು ಗಂಡಿ ಎಂಬ 
ಪನ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಆ ವಾಕ್ಯ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದುಗಿ -ಸಾನು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಾಕು `ಪ ರ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡು, ತಿಲೆಯ ಲ್ಲಾಡಿ 
ಸುತ್ತ ಅವಳ ಹಿಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದೇನೇನೋ ಎಂಬ "ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ: ಅವಳು ಗಂಡ 
ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಇವನೊಬ್ಬ ದಂಡಪಿಂಡ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು 
ಳೇನೋ ಎಂಬ ಅನ:ಮಾನವೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿದ್ದ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಹೇಳಯೇ ಬಿಡಬೇಕು. ಹಾಗೆಲ್ಲ ಭು ಗಿಂಡ ವನ್ನ ಬೇಡ ಅದು ಕರ್ಕಶವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಎಷ್ಟೊ € ಬುರಿ ಹೇಳಲು ಮಂಂದಾಗಿ, ನ್‌ ತಡೆದು ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನೆ. ನಾನು 
ಅವಳಿಗೆ ಈ ರೀತ ಹೇಳಂವುದರಿಂದ ಅವಳ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಬಹಂದಂ 
ಅವಳು ಮಂಂದೆ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ತಿಕ ಸಂಕೋಚ ಪಡಬಹುದು ಎಂಬೆಲ್ಲಾ 
ಸದುದ್ದೇಶಗಳು ನಾನು ಆ ರೀತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬಂದು ಸುಮ್ಮನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿ "ಒಲ್ಲದ ಗಂಡನಿಗೆ. ಮೊಸರಿನೊಳಗೂ ಕಲ್ಲು ಸಿಕ್ಕಿತು" ಎಂದು ವತಿ 
ತಿವಿಸಿಕೊಳಂ ಗ್ಸವುನಕ್ಕಿ ೦ತ ಸುಮ ಒನಿರುವುದೆ € ಮೇಲಲ್ಲವೇ ? 


ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ, "ನಮ್ಮ ಯಂಜಮಾನ್ರು'. ಎಂದು. ಕರೆಯುವುದೇ ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರುಯ ಬರುತ್ತದೆ... ಒಳ್ಳೆಯ ಆಲೋಚನೆ ಇದೇ ಸರಿ, ಅವಳಿಗೆ ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡೋಣ ಎಂದಂ ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. : ಯಜಮಾನ್ರು: ಎಂಬುದ: ಯಜಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃ 
ತಿಯ ಕುರುಹಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೇನೋ ಎಂಬ ಜಿಜ್ಲ್ಲಸೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ: ನಿರ್ಧಾರ ಕ, 


3) 
ಬಿಚ್ಚ. ಗಂಡನಿಂದುಗಿ ಗಂಸಾಂತರನ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯೇ ನನ್ನದಾಗಿದೆ. 


ಇವಳು ಹೀಗೆ ಪದೇ ಪದೇ ನನ್ನನ್ನು ಗಂಡ, ಗಂಡ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣ 
ಹಿಂಡಂತ್ತಿದ್ದಾಳಲು, ಆ ಶಬ್ದ ಸರಿಯಾದ ಬಳಕೆಯೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದಂ ಅವಳಿಗೆ ಮನವ 
ಎ ೧ ೦ಎ 
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ರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ "ಇಗೋ ಕನ್ನಡ'ಕ್ಕೆ ಪತ್ರ ಬರೆದದ್ದೂ ಆಯಿತಾ. 
ಅವರು; “ಗಂಡ' : ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ .: ಇದಂ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪರಾಕ್ರವಿಂ, ಶೂರ, ವೀರ, ಗಂಡುತನ ಉಳ್ಳ 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿತ್ತು. ಕ್ರಮೇಣ ಇದು ಪತಿ, ಯಜಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಮರಳಿತು” ಎಂದು ವಿವರಣೆ ನೀಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಇಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಲಂಕಿಸಿದರು, 
ಇದು. ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ ಪತ್ರ ಡೊರೆತಷ್ಟೇ ಸಂತೋಷ ನೀಡಬ 
ಹುದು. 'ಗಂಡ' ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ'. ಎಂದಂ, ಅಧಿಕೃತ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಹೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ, ಅದು ಸರಿಯಾದ ಪದವಲ್ಲ ಎಂದಂ ನಾನು ಅವಳಿಗೆ. ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊ 
ಡುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? ಹಿಂದೆ ರಾಜಮಹಾರಾಜರಿಗೆ "ಗಂಡರಗಂಡ' ಎಂಬ ಬಿರಂ 
ದನ್ನೇ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ರಂತೆ. ನಾನು ಒಬ್ಬ ಗಂಡ ತಾನೇ ?.ನನ್ನ ಸಂಗತಿ ಏನಂ 
ಮಹಾ ? ಸುಮ್ಮನಾಗೋಣ ಎಂದು ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಆಲೋಚಿಸ:ತ್ವೇನೆ. ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು, ಗಂಡ ಪದದ ಬದಲಾ. "ಕಣವಾ' ಎಂದು ಕರೆಯ.ಲಾ 
ರಂಭಿಸಿದ್ದಿ ದ್ದರೆ ಗತಿ ಏನು ? ಇದು ಬೇಕು. ಅದು. ಬೇಡ ಎಂಬ ಸ್ಥಿ ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಘೋರ ಎಂದುಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರೂ ಯಮಗಂಡ ಕಾಲದ ಹಾಗೆ ಮತ್ತೆ. ಮತ್ತೆ ಈ ವಿಷಯ ಮರುಕಳಿಸು 
ತ್ರಿರುತ್ತದೆ ಅಕಸ್ಮುತ್‌ ರಮಣಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದರೆ ಏನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದೆ ? ಕಾಂತಾ ಎಂದು ಕರೆದು ಸದ್ಯ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕದ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನದ ವಿಷಯ, . ಕಿಟಲ್‌ ಅವರು "ಗಣ್ಣ ' ಎಂದಂ 
ಅವಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದಿರಿಸು ತೊಡಿಸಿ, "ಎ ಸ್ಟ್ರಾಂಗ್‌ ಮ್ಯಾನ್‌ಲಿ ಮೇಲ್‌ ಪರ್ಸನ್‌' ಎಂದಂ 
ಬರೆಮ ನಾನು ಮರೆಯಲ್ಲಾ ದರೂ ಮೀಸೆ ತಿರುವುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಆದರೂ ಈ ಗಂಡನ ಸಮಾಚಾರ ನಮ್ಮ ಕಚೇರಿಗೂ ಹಬ್ಬುವುದು ತಡವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ಗೇಲಿಗೆ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ: ವಿಷಯ.ವೆ. ಫೋನ್‌ನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ; 
"ನನ್ನ ಗಂಡ ಮನೇಲಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಇವಳು ವಿನಯ-ವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಂತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಫೋನ್‌ ಮಾಡಿ; “ಏನಮ್ಮಾ ಯಜಮಾನ್ರು ಇದಾರಾ'?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. “ನನಗೆ ಗಂಡ ಇಲ್ಲ ಆಫೀಸಿಗೆ ಹೋಗ್ಬಿಟ್ರು” ಎಂಬ ಉತ್ತರ 
ಬಂತು. ಇಡೀ ದೇಶದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಚೇರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲೆ € ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಗುರಿಪಡಿಸಿ, ಚರ್ಚಿಸುವ ನೌಕರರಿಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಸಮಾಚಾರ ಬೇಕೆ ?. ಅದಕ್ಕೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ “ಬಾರಪ್ಪಾ ಗಂಡಾ ಬಾ" ಎಂದೇ ಕರೆದಂ ಖುಷಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ಪಾರೆ. ಇಂದೇ ಹೋಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿಬಿಡಬೇಕಂ ಇನ್ನು. ಮುಂದೆ:ಆ ರೀತಿ ಒರ 
ಟಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬೇಡ, ನಯವಾಗಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲೇ. ಕೆಲವು. ಪದ. ಪ್ರಯೋಗ 
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ಮಾಡು ಪರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವಳ 
ಮುಂದೆ ನಿಂತರೆ, ಗಂಡೆದೆ ಕರಗಿ ನಿರ್ಧಾರ ಬದಲಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ ಷೆ ಕಲಿಯಂ 
ವಾಗ ನಿರ್ಬಂಧ ಬೇಡ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ದ ಢವಾಗುತ್ತ ದೆ,. ಬೇಕು ಹ್‌ ಮನೆಗೆ 
ಫೋನ್‌ ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ವಳ ಕುಶಲ ಕನ್ನ ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಸವಿಯುವ ಕಿಡಿಗೇಡಿ 
ಸೆ ಹಿತರೂ ಇದ್ದಾ ತೆ 


ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಗೆ ಪರಿಹಾರ ಹೇಗೆ ? ನನಗೆಂತೂ ತಲೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ 
ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆ ಯೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಈ ರೀತಿ ಹೆಂಡತಿಯರ ಯಾವ 

ರಿಲಿತಿಜೂ ಇಲ್ಲದ ಪದ 'ಪ್ರಯೋಗಿಗಳಿಂಡ ಬೇಸತ್ತೇ ಗಂಡಂದಿರು ಗಡಂಗಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಸ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾರೆಯೇ ? ಛೇ ಹಾಗಿರಲಾರದು. ಗಂಡಗಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಗುಂಡು ಹದ ಭಜವಾದ ಗೆಂಸ್ಸೈತನ ಬರುತ್ತದೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಜನ 
ಅವನನ್ನು ಹೆಣ್ಣಕಡ್‌ ಗಂಡ ಎಂದು ಹರದು ಬಿಡುವ ಸಂಭವವಿದೆಯೇ ? ಒಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಗಂಡ ಎಂಬ ಘಾತ ಗಂಡಾಂತರಕ್ಕೆ ಹಾದಿ ತೋರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 


ಒಂದು ದಿನ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಸ ಲ್ಪ ಅಶ್ವಸ್ಥನಾದೆ. ನಾನು ಬೆವರುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ, 
ತೆತವರಿಕಂತ್ರಿ ರ್ವಾದನ್ನೂ, ಸಾಕ್ಷ್ಯ ತೆ ಸ ಬಾಸ್‌, ರಜೆ ಹಾಕಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ರೆಸ್ಟ್‌ ತಗೊಳ್ಳಿ” ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಲಹೆ ಎಂದು ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದೆ. ಬಹಳ 

ಸತ್ತದ್ದು ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸ್ತಾ ಇದೆ ಜತೆಗೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕಳುಹಿಸಲಾ 
ಎಂದರು, ಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಚನ್ನಾಗಿ ಮಲಗಿ ಎದ್ದ 
ನಂತರ ' ಮರುದಿನ ಉಲ್ಲಸಿತನಾದೆ, ಎಂದಿನಂತೆ ಹೆಂಡತಿಯಿ;0ದ ಬೀಳ್ಕೊ ಂಡಂ 


ಕಚೇರಿಗೆ ತೆರಳಿದೆ. 


ನನ್ನ ಯೋಗ ಕ್ಷೇಮ ವಿಚಾರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬಾಸ್‌, ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಫೋನ್‌ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. "ನಿನ್ನೆ ಯೆಲ್ಲಾ ಬೆವರ್ವಿ ದ್ದ. ತಡವರಿಸ್ವಿ ದ್ದ, ಅವನ ಸಿ ತಿ ನೋಡಿದ್ರೆ 
ಇನ್ನೊ ಂದ್‌ ವಾರ ಸಾ ಬರೋ ಲಕ್ಷಣ ಕಾಣ್ತಾ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ದುರಿಗೆ ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಫೋನ್‌ ತಿರುಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ಹೇಗಿದ್ದಾರೆ ಯಜಮಾನ್ರು ಕು 

“ನನ್ನ ಗಂಡ ಹೋಗ್ಬಿಟ್ರು” 

“ಹಾ ೦” ಎಂದು ಒಂದೇ ಸ್ವರ ಹೊರಡಿಸಿದ ಬಾಸ್‌, ಬಿಟ್ಟ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಂಗೆ, ನೆಟ್ಟ 
ಕಣ್ಣು. ನೆಟ್ಟಂಗೆ ಮಾಡಿ ರಿಸೀವನ್ನು ಕೈ ಬಿಟ್ಟರಂತೆ. ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಕಚೇರಿಗೆ 
ಶೋಕದ ವಾತಾವರಣ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತಂ. ನಾನು ಹತ್ತೇ ನಿಮಿಷ ತಡವಾಗಿ ಕಚೇರಿ 
ತಲುಪಿ, “ನನ್ನ ಗಂಡ ಆಫೀಸಿಗೆ ತೆರಳಿದರು” ಎಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ ಪತ್ನಿ ಹೇಳಿದ 
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ವೈಖರಿ ಅನಂ ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದಾಗಲೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ತಿಳಿಯಾದದ್ದು. ಇಡೀ ದಿನ 
ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ವಿಷಯ ಯಾಕೆ ಬೇಕು ಹೇಳಿ ? 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಗಂಡ ಎನ್ನ ಬೇಡ್ಕ ಹಸ್ಬೆ ಡ್‌ ಎಂದೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪರಿಚ 
ಯಿಸು, ನನ್ನ ಮಾನ ೪% ತ ಹಾನಿ ಎಂದಂ ಅಂದಂಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇನೆ, 
ಚನರೆ ಈ ಸ್ಟೆ ಡ್‌ ಎಂಬ ಪದ ಕೂಡಾ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವಾದಾಸ್ಪದವೇ ಜಿ 
HUSH ತ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸದಿ ಿಲ್ಲದಿರುವುನು, ನಿಶ್ಯ ಬ್ರ, ವೌನ ಎಂಬೆಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥಗಳಿವೆ, ಬಂಡ್‌ (ಬ್ಯಾ ಡ್‌) ಎಂದರೆ ಪತಿ, ಕು ಎಂಬ ನರವಡ 
ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಯಾರುದರೂ ಕುಹಕಿಗಳು “ನಿಶ ಬ್ಗ ಗಂಡ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, 
ಹೆಂಡತಿಯೊಬ್ಬ ಳು ಮನೆಯೊಳಗಿದ್ದ ರೆ ಗಂಡ ನಿಶ್ಯ ಬ್ರ ಎಂದಂ ಹಾಡಲೂ ಆರಂಭಿಸ 
ಬಸಹುನು. ನ ಶ್ರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಬಹಳಷ್ಟು ಇಷ ವು ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಕಂಡೇ 
pe ಹಸ್ಸೆ ೦ಡ್‌. ಎಂಬ ಪದ ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದಂ. HUSH ಎಂದರೆ ಮೌನ ಎಂಬ 
ಸ ಇರುವುದರಿಂದ ike ಮೌನವಾಗದಿದ್ದ ರೆ ಅವನ ನ್ನು ಬ್ಯಾ ಡ್‌ ಬಾರಿಸಿ 
ದಂತೆ ಬುರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೆಂಡತಿ ಗದರಿಸಬಹುದಂ. ಹೀಗಾ ಸಷ ಹಸ್ಬಂಡ್‌, 
ಹಸ್‌ಬ್ಯಾಂಡ್‌, ಹಸ್ಸೆಂಡ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿರಬಹುದು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟ 
ಕದ ಕಡೆ ವ್ಯಂಜನಗಳ ಬಳಕೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಹಸ್ಟೆಂಡ್‌ ಎಂದು ಹಳೆ 
ಮೈಸೂರಿನ ಕಡೆ ಬರೆದರೆ, ಧಾರವಾಡದ ಕಡೆ ಹಸ್ಸೆಂಡ ಎಂದೇ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ: 
ಇದನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ "ಹಸುವಿನಂತಹ ಗಂಡ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ 
ಬಹುದು. ಇದೆಲ್ಲಾ ರಗಳೆ ನನ್ನ ತಲೆ ತಿನ್ನಲಾರಂಭಿಸಿದ ನಂತರ ನನ್ನನ್ನು ಗಂಡ 
ಎಂದಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪರಿಚಯಿಸಬೇಡ, ಹಸ್ಬೆಂಡ್‌ ಎಂದೇ ಹೇಳು ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವುದನ್ನ್ನ ಸದ್ಯ ಕ್ಕೆ ತಡೆಹಿಡಿದಿದ್ದೆ ನೆ, 
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ಔಷ ಗತ ಜಾ. LS NE ಜಾತ A ಸಾ 


ಫಣಿರಾಜರ "ಬ್ಯಾಡ್‌ಫೇತ್‌' ಬಗ್ಗೆ 


ಆರ್ಕೆ, ನಂಣಿಪಾಲ 


"ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಡಿ. ಆರ್‌.' ಎಂಬ ನನ್ನ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದ 
ಫಣಿರಾಜ್‌, ಟಿಪ್ಪಣಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಮಹತ್ವ ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಡಿ. ಆರ್‌. ನ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ವಿಮುಖತೆಯನ್ನು ನಾನೇನೂ ಗೇಲಿಯಂ 
ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಇವರ ಬರೆನಗಳ ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿರೋಧಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಪುರಾವೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಈಚಿನ ಏಳೆಂಟು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಹಲ 
ವಾರು ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ. ಅವ್ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಫಣಿರಾಜ್‌ 
ಆಗಲಿ, ಇತರ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದು ನನ್ನ ವಿಚಾರಗಳು 
ಅಂತಿಮವಾಗಿರಬೇಕಿಲ್ಲ, ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವಾಗಬೇಕಿಲ್ಲ. ವಿಮರ್ಶಕರು ದಿವ್ಯನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ 
ತೋರುವುದು ಈಚಿನ ದಿನಗಳ ರಾಜಕೀಯ ದಿವಾಳಿಯ ಸ್ವಭಾವವೆಂದು ನಾನು ಬರೆ 
ದುದಕ್ಕೆ ಫಣಿರಾಜರಾದರೂ-ಕನಿಷ್ಮ ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಯ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ-ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿ 
ದುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. 


ಫಃಿರಾಜ್‌ ನನ್ನ ಲೇಖನದ ಪೀಠಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ "ಜಾಣತನ'ವನ್ನು ಗುರತಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಜಾಣತನವೇನೂ ಇರಲಿಬ್ಲ-ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಡಿ. ಆರ್‌. ಸಾ ನನಿರ್ದೇಶನ ಮಾಡುವ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಅಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಿದ ವಿಮರ್ಶಾ 
ಪ್ರಸ್ಲಾನಗಳ ಕುರಿತಂ ಸವಂಗ್ರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಸಾಧುವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಫಣಿರಾಜ್‌ಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೇಕೋ ! 

ಸಯ್ಯದ್‌ನನ್ನು ಓದಿ, ಆತನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಫಣಿರಾಜ್‌, ನನ್ನ ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಯಲ್ಲಿನ ತೀರ್ಮಾನಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹತೆಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಯ್ಯದ್‌ನ ಓದಿ 


ನಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಹೊಸ ಜೀವ, ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ 
ವೆಂದು ನನಗೂ-ಆತನ ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಓದಿದ ವೆಂಲೆ ಅನಿಸಿದೆ. ಈ ಕೆಲಸ ಫಣಿ 
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ರಾಜರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿ, ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವರು ಇದಂವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯಲ್ಲುದ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿ. ಮರು ಮೌಲ್ಯೀಕರಣಕ್ಕಿಳಿಯಲಿ; 
ಮತ್ತು ಡಿ. ಆರ್‌. ಒಬ್ಬರೇ ಅಲ್ಲ, ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದವರನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮರು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಬೇಕು. ಫಣಿರಾಜ್‌ 
ಇದನ್ನು ಖಂಡಿತ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಆಶಿಸುವೆ; | 


ಅದರೆ ಅವಂಗೆ ಸಯ್ಯದ್‌ನ ಚಿಂತನೆಯ ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲು ನನ್ನ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಒಂದು 
ನೆವವುಯಿತೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಿಸುವುತಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು ನನ್ನ ಹೇಳಿಕೆ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ಭಾಗಗಳನ್ನು, ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡನ್ನು ಕಾಣಿಸ-ತ್ರದೆ. ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಹಿಂದು 
ಮುಂದನ್ನು, ಮಾತಿನ ಸರಣಿಯನ್ನು (56006006) ಮತ್ತು ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಮೂದಿಸಿದ ಇತರ ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ಶ್ರಮ ತೆಗೆದ:ಕೊಂಡಂತಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾಗಿ, ಡಿ. ಆರ್‌. ತೀರಿದ ವೇಳೆ ನಾನು ಬರೆದ ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ “ಬಹಳ 
ಚತುರ' "ಘಾತುಕವಾದ ಬರಹ'ವಾಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಇದುವರೆಗಿನ ವಿವರ್ಶಾ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ದ್ದಕ್ಕೂ ಡಿ. ಆರ್‌. ಬಗೆಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಉಳಿದ ವಿಮರ್ಶಿತ ಕೃತಿಗಳ 
ಲೇಖಕರ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಇದೇ ನಿಷ್ಕ ರ ನಿಲುವಿರುವುದು ಫಣೆರಾಜರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ? 
ಅವುಗಳನ್ನೂ ಸಾರಸಗಟಾಗಿ “ಬಹಳ ಚತುರ'ವೆಂದೋ `ಘುತಃಕ'ವೆ:ದೋ ಅವರಂ 
ಬಣ್ಣಿಸಲಿ. ಹಾಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಲು ಬೇಕಿದ್ದರೆ. ಅವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚಿಂತಕನ 
ಆಶ್ರಯ ಪಡೆಯಲಿ. 


'ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ'ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಕುರಿತು ಬರೆಯಂತ್ತಾ ಫಣಿರಾಜ್‌ ಲಂಕೇಶರ ನಿಲುವು ಸರಿ 
ಯೆ.ಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇರಬಹುದು. "ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ'ಯ ಕನಸು ಲೇಖಕನಿಗಿರಬೇ 
ಕೆಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ನ್ನು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವ ಮಾನದಂಡಗಳ ವಿಷಯಂ 
ದಲ್ಲಿ ಲಂಕೇಶರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನಿಲುವನ್ನು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಸೃಜನ 
ಶೀಲನಾಗಿ ಲಂಕೇಶ" ಮಹತ್ವದ ಲೇಖಕರಾದರೂ, ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿವಾದಿ, ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ 
ನಿಲುವು ಎಲ್ಲ ವೇಳೆ ಆರೋಗ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ತನ್ನದೇ ಹೆಸರು ಹೊತ್ತ 
ವಾರ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತನಗಿಷ್ಟವಾಗದ ಬರೆಹವೆಂದಂ "ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆ' ಬರೆಯಂತ್ರ, 
'ನಾನು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನ ಓದಿಲ್ಲ'ವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕೈಗೆ ಬಂದ ಪುಟದ 


ನಾಲ್ಕುರು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಟ್ಟು ಲೇಖಕರನ್ನು ಘುಗಿಸಿಯೇ ಬಿಡುವ ತೀರ್ಮಾ. 


ನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕ್ರಮ ಅವರದಂ. ತನ್ನ ಗುಂಪಿನವರ ಬರೆಹಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಪ್ರಕ 
ಟಿಸುವ, ಕೆಟ್ಟ ಬೈಗುಳ-ಗೇಲಿ-ದೂಷಣೆಯ ಭಾಷೆಯ, ಎಧ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹೇಳಿಕೆ- 
ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕಾ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆಂದರಿ 
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ಆಗು a ಕಟು ಟಟ ಟು. ಟೇಟ್‌. 


ಇಷ 


ಫಣೆರಂಜ್‌ ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ರೆಯೇ ? ಲಂಕೇಶರ ಸ ಭಾ ವದಲ್ಲಿರಂವ ಈ ರೊಚು ಅವರನ: ನ್ನ 
ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಮರ್ಶಕರನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸದೆ ಹೋಯಿತು. ಲಂಕೇಶ್‌, ಶೂದ್ರ ಮತ್ತಿ 
೪೮10; ಆರ್‌. ಬಳಗದ "ಬಣ ನಾನು ಬರೆಯುವಾಗ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೊಂದಿಗೆ 
ಇತರ eh ಗಮನಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಮನ್ವ ಯಂಸಿ ಬರೆದಿದ್ದೆ ಸ ಸಾಹಿ 
ತಿಯ ಸೃಜನಕ್ರಿಯೆ-ಬದ:ಕು, ತ್ಯಾ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ವಿಚ್ಛೇದಗೊಳಿಸಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನೀಡ:ವುದು ಈಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ-ಬಂಡಾಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ- ಸಿದ್ದ 
ತತ್ತ್ವವಾಗಂತ್ರ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಫಣಿರಾಜರ ಮಾತುಗಳು ಕೆಲವರಿಗೆ ಸರಿಯೆನಿಸಬಹು 
ದಾ ಎ ಹೆಚ್ಚಿ ನವರು ಈ ನಿಲುವನ್ನು ಒಪ್ಪಲಾುರರೆಂಬ ದೈ ರ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಸಗಳು 
ನನ ್ಲಂಥವರನ್ನು "ಇನ್ನೂ ಬರೆಯ:ವಂತೆ ಪೆ ಡ್‌! 


ಸ್ವಿಫ್ಟ್‌ ತನ್ನ ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ಬದ:ಕನ್ನು ವೂರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸಿರುವುದನಂ ಸಯ್ಯ ದ್‌ 
ಗುರುತಿಸುವಂತೆ, ವಿಮರ್ಶಕ ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಗುರುತಿ ಮತಾ! 
ಫಣಿರಾಜ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರಿ. ಆದರೆ, ಕೆಲವು ಲೇಖಕರ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಆವರ 
ಬದುಕೇ ವೂರಿಬಿಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ ನಾನು. ಆಯಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
"ಡಯಲೆಕ್ಟಿ ಕ್ಸ'ನ್ನು ಹಿಡಿಯ ಬೇಕೆಂದು ಫಣಿರಾಜ್‌ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾರೆ? ಮತ್ತೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ "ಫೇತ್‌' ಎಂದು ಕರೆಯೇತ್ತಾರೆ ? 

ಡಿ. ಆರ್‌., ಸ್ವಿಫ್ಟ್‌ ತರದವರೆಂದಂ ನನಗನಿಸ ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗನಿಸ 
ಬಹ:ದಾದರೂ ಆಖಂಡವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಶಿವಪ್ರಕಾಂಶರಂಥ ಸಾಹಿತಿಯ ವಿಷಯಂ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಡಕೊಂಡದ್ದು, 'ಶ್ರೇಷ್ಮತೆ' ಯ ವ್ಯಸನ ಹಿಡಿಸಿಕೋಡದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲ್ಪ ನೆಯ ಳಾ ಬೇರು ಪಡೆಯದಿದ್ದಾ ಗ "ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಎಸ್ಮ ಶಯ 
ಪರವಾಗಿ TN ದ್ದು ದು, ವಿದೇಶೀ ಧನದ ಜಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಉಳಿದವರನ್ನು 
ಬಲಿಪಶು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿತ್ನಿ ಸಿದುದು-ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದಕ್ಕೊ ದರಿ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ 
ಘಟನೆಗಳೆಂದು ನಾನೇನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಡಿ. ಆರ್‌, ನ ಈ ಸ್ವಭಾವಗಳಿಗೂ ಆತನ 
ಕೃತಿಗಳ ಧೋರಣೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ; ಈ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ನೂರಿ ಆತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಿಫ್ಟ್‌ ನಂತೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ:ದನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾ ರೆ ಸು! ಫಣಿರಾಜ್‌ ತಿಳಿಯಂ 
ವುದಾದರೆ ನನ್ನ ದೇನೂ ಆಭ್ಯ ೦ತರವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅವರು ತನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಡಿ. ಆರ". ನ ಗ್ರೇಥಸ್ಥ ಉಲ್ಲೆ ೇೀಖಗಳೂೊಂದಿಗೆ ಪುರಾವೆ ನೀಡಿ ವತಿ ಷಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ನಾನು ನನ್ನ€ಥವರಂ ಒಪ್ಪ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆವಂದೋದಂ 'ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆ' 
ಯೆಂದಂ, ಅಲ್ಲವಾದರೆ “ಅನಿಸಿಕೆ'ಯೆಂದಂ ತೀಯಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಲ್ಲವೆ? 
ಫಣಿರಾಜ್‌ ಹೇಳುವಂತೆ ನನಗೆ ಯಾವ "ಫೇತ್‌' ಇಲ್ಲ. ನಾನಂ ಸೋವಿಯತ್‌ 
ಕಮ್ಯುನಿಸಂನ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಂತೆ-ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿರ 
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ಬಹುದಂ; ಆದರೆ, ಆ "ಬ್ಯಾಡ್‌ಫೇತ್‌'ಗೆ ಯಾವೊತ್ತೂ ಮಾರಿಕೊಂಡವನಲ್ಲ ಎಂಬುದ) 
ಫಣೆರಾಜರಿಗೇ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು. ಆ "ಫೇತ್‌'ನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ. ಮೈಮೇಲೆ 
ಬಂದವರ ಆವೇಶದಿಂದ ಮಾತಾಡುವ ಭ್ರವೆಂಯಾಗಲಿ, ಅದರಿಂದ ಹೊರಬಂದ (?) 
ಮೇಲೆ ಭ್ರಮನಿರಸನದಿಂದ ಆ 'ಫೇತ್‌'ನ್ಣ ಅಷ್ಟೇ ಆವೇಶದಿಂದ ಖಂಡಿಸುವ ಅಗತ್ಯ 
ಬಾಗಲ ನನಗೆ ಯಾವೊತ್ತೂ ಬಂದಿಲ್ಲ; ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಪಕ್ಷ'ವೇ ಇಲ್ಲದ ನನಗೆ 

"ಪಕ್ಷಪಾತ'ದ ಖಾಯಿಲೆಯ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಆ "ಫೇತ್‌'ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ನನ್ನ ್ನ್ನಂಥ 
ವರನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದಂ; ಹಿ 
ಸಿದ್ದಾ ರೆಂಬುದಂ ಫಣಿರಾಜರಿಗೇ ರಾ ಬಂಡಾಯ  ಸಾಹಿತಿಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡವರು 
ಎಡಪಂಥೀಯರೆಂದ ಮೇಲೆ ಆ "ಫೇತ್‌'ನೊಂದಿಗೆ. ಸಮಾನ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಪ್ಟೆ ? 
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ಹ್‌ 11-೬೫ 


ds ಡು Cade ie a 


| 
| 


ES 


ಓ. ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ ಸ್ವಾನಿು 
UT NAS eno 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕವಿತೆ 


೧. ಸಂತನ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ದಿನ 
ಬಹುಶಃ, 

ಭಯಂ ಮ್ಳ ಮುಟ್ಟಿತ್ತು, 

ಮಂದಿ ಮಗುವಿನಷ್ಟೆ ಜೋಪಾನವಾಗಿ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹೃದಯ 

ಮದ್ದಳೆಯ ತಾಳ ತಪ್ಪುತ್ತಿತ್ತು 

ಅಳುವ ಘನ ಬಳಗ ಕಾಣೆ. 


ಒಳಗೆ ಆಕಾಶ ಇಷ್ಟಿ ಷ್ಟೂ ಕಾಣದಂಥ 
ಅಪರಿಮಿತ ಕತ್ತ ಲಲ್ಲಿ 
ಕಚ್ಚಿ ಲದ ಬೇಗೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಶಬ್ದ ವಾಗಿ ಸಂಟು, ಸಂಟಿಂ, ಹದವಾಗಿದ ರೂ 
೦ ೪) wu ೦ 
ಎಂದೋ ಒಮ್ಮೆ ಬಂದು ಕ್ಷಣ ಕೂತು ಕೋಗಿಲೆ 
ಹಾರಿದ್ದ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ 
ತೆಳ್ಳ ನೆ ಕೊಂಬೆಯೊಂದಂ ಈಗಲೂ ತೂಗುತ್ತಿದೆಯೋ ? 


ಮತ್ತೊಂಡು ಮರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿದ ಕಾವಃಲತೆಯ 

ಸುದ್ದಿ ಮುಳ್ಳಾಗಿ 

ಕೊಟ್ಟ ಕುದುರೆಯ ಪಕ್ಕೆ ತಿವಿದು ಓಡಿಸಿ 

ನಿಜದಾಚೆಯ ಸುಳ್ಳಿ ನಾಚೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯಾಚೆಯ 
ನಿಶ್ಚಬ್ದ ಕ್ಕ ತಲಂಪಿಸಿತ್ತು. 

ಕಾರುಣ್ಯ! 

ತಾನೆ ತನ್ನ ಮಗುವಾಗಿ 

ತನ್ನ ತಾನೆ ಎತ್ತಿ ಮಂದ್ದಾಡಿದ ವಣತು 

ಸೂತಕ ಕಳೆದಂ ಬೆಳಗಿತು. 
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೧೦೪ 


೨. ಸಂಗೀತೆ 


ಸಂಗೀತ: ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಉಸಿರಾಟ, 
ಚಿತ್ರಗಳ ನಿಶ್ಚಲತೆ, 
ಎಲ್ಲ ಮಾತಿನ ಕೊನೆ. 
ಕರಗುವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಂಬವಾಗಿ ನಿಂತ 
ಕಾಲಸ್ತಂಭ. 
ಭಾವ ? ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣ ರೂಪಾಂತರದ ಶ್ರುವಣದೇಶೆ. 
ಸಂಗೀತ: ಅಪರಿಚಿತ, 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ವೂರಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗ-ವ 
ಎದೆ ಬಯಲಂ, ಒಳಗೆ ಒಳಗೆ ಒಳಗೆ 
ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಇರುವ ಶುದ್ಧ ನಾವು | 
ಪರಿಚಿತ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡುವ ಪವಿತ್ರ ವಿರಹೆ. 
ಒಳಗಿದ್ದದ್ದೆಲ್ಲ ಹೊರಗೆ ಮೂಡಿ 
ಪರಿಚಿತ ದಿಗಂತದಾಚೆ ಇರುವ 
ಯಾರೂ ಉಸಿರಾಡದ ಗಾಳಿಯ ಲೋಕ. 
೩. ಶಿರು. ಗೀತ 


ಅಮ್ಮಾ, ನನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇಲ್ಲವೇನಮ್ಮಾ ? 
ತಡ ಮಾತಿನ ಮಗು, “ಪುಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುವ ಮಗು, 

ಮುದ್ದು ವಂಗು? 
ಇದೇ ಈಗ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡಂ ಥಳ ಥಳ ತೊಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮಗುಗಳ ಮಾಣಿಕ ನಂಥ: ಕಿಲಕಿಲನೆ ನಗುವ ವಂಗಂ ? 


ವಂಗಳೇ, ae, ನಿನ್ನು ಮಗುವನಕ್ನಿ ಮಂದ್ಹು ಮಾಡಲಂ 
ನನಗೂ ಈಸ, ಮಗಳೇ. 
ಅಜ್ಜಿಯ ಪ್ರೀತಿ ತೋರಿ, ಬೊಚ್ಚು ಬಾಯಲ್ಲಿ ವಂದ್ದಿಟ್ಟು 
ನಗುವ ಆಸೆ, ಮಗಳೇ, 


ಮಗುವಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆರಡಂ ಪುಟ್ಟ ಕೋಡಂ 
ಮೊಳತಿವೆಯಲ್ಲ, ಯಾಕೋ ? 
ಅಮೆರಿಕದ ಶೂ ತೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ವುನೆಯಂಂಗಳ ದಾಟಿ 
ನ್ಯೂ ಯಾರ್ಕಿಗೆ ಹಚಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಕಾಣುವನಲ್ಲ? 


ತಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮ ೬.೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


a ಕೂ ad; 


ಟಿವಿಯ ಹಾಡು ನೋಡುತ್ತಾ ಕಂಪ್ಯೂ ಟರಿನ ಆಟ ಆಡುತ್ತಾ 
ಮೈ ಜ್ಞ ಜ್ವರ ಬಂದಹಾ ಗೆ ಬಿಸಿಯಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಸ ಸುಡುವುನಲ: ? 


ನನ್ನೆದೆಯ ಹಾಲಿನ ಪರಿಮಳದ ಬದಲು ಮುಗುವಿನೆದೆಗೆ 
ಪಾ ್ಯರಿಸ್ಸಿನ ಸೆ ಸಂಟಿನ ವಾಸನೆ ಇಳಿದಿದೆಯಲ್ಲ? 
ಎಳೆ ಚಿಗುರ ಕೈ ಬೆರಳು ಚೆಕ್ಕು ಪುಸ್ತಕದ ಹಾಳೆಗೆ ಸ್ನೆನಂ 
ಹಾಕಂವ ಪೆನ್ನಿ ನಂತಿವೆಯಲ್ಲಾ ? 
ಒಂದಂ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಗಾಳೆ, ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಬಂದೂಕಂ ಕಾಣ: ತ್ರವೆಯ ಲ್ಲಾ? 
ಕಿವಿ ಮೊರದಗಲವಾಗಿ, ತನ್ನ ಪಾದ ಹಿಂದ ಮೇರಿದಾಗಪೆಯಲ್ಲಾ ? 


ಅಮ್ಮಾ, ಅಮ್ಮಾ, ನನ್ನ ಮಗನ ಕಂಡರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವೇನಮ್ಮಾ ? 


ಹೇಳಮ್ಮಾ, ನಿನ್ನ ಪಾಪಿ ಒಗನ ಕಂಡರೆ ಅಕ್ಕ ರೆ ಇಲ್ಲವೇನವಕ್ಮಾ ? 


ಎಂಣ್ಣಲ್ಲಿ ಆಡಿ. ಹಕ್ಕಿ ಗುಬ್ಬಿ ನೋಡಿ, ಕತೆ ಹೇಳಜ್ಜಿ ಅಸತ ವ್ರ 
ಬ ದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವ ಮೊಮ್ಮಗ 
ಒಂದಂ ತುತ್ತು ಅನ್ನ ತಿನ್ನಲು ವಂನೆಯೆಲ್ಲ ಆಡ್ಡಾಡಿಸುವ 'ಔೂಮ್ಮಗ 
ಆ ಆಟ ಊ ಊಟ ಅನ್ನುತ್ತಾ ಇದಂ ನನ್ನ ಅಂಗಿ, 
ನನ್ನ ಮಂನೆ, ನನ್ನ ತಟ್ಟೆ ಅಂತ ಜಗಳಾಡುವ 


ಮುಂದು ಮೊಮ್ಮಗ ಬರುತ್ತಾ ನೆಂದಂಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನಲ್ಲೇ ತಾಯೂ ! 
೪. ಕವನಿಯೆಂದರೆ 

ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವವನು, ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯದವನಂ. 

ಬಂಧನವನ್ನು ವಂರಿದವನು, ತನ್ನನ್ನೆ ಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡವನು. 

ನಂಬುವವನು, ನಂಬಲಾರದವನು, 

ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದವನಂ, ಸುಳ್ಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದವನಂ. 

ಜಾರಬಲ್ಲವನಂ, ಮತ್ತೆ, ಮತ್ತೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲವನಂ 

ಸಾಯಲಂ ಸಿದ್ಧ ನಾದವನಂ, ಸಾಯಂಲ:ರನವನಂ. 


ಕವಿಯೆಂಂದರೆ,.. 
೫. ಹುಷಾರಿ 


ನೀರು ಹರಿದಂ ಸವೆದ 
ಉರಂಟಂ ಕಲ್ಲಂಗಳ ಕವಚ 
ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡೆ. 


ಹಿಂದೆ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದಾರೆಂದಂ, 
ಬಂದರೆ ಕಾಣಲೆಂದಂ, 


ಇ೦ಕ್ರವಂಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೧೦೫ 


೨. ಸಂಗೀತೆ 
ಸಂಗೀತ: ಪ್ರತಿವೆಂಗಳ ಉಸಿರಾಟ, 
ಚಿತ್ರಗಳ ನಿಶ್ಚಲತೆ, 
ಎಲ್ಲ ಮಾತಿನ ಕೊನೆ. 
ಕರಗುವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಂಬವಾಗಿ ನಿಂತ 
ಕಾಲಸ್ತಂಭ. 
ಭಾವ? ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣ ರೂಪಾಂತರದ ಶ್ರಾವಣದೇಶೆ. 


ಸಂಗೀತ: ಅಪರಿಚಿತ, 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ವೂರಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗ-ವ 
ಎದೆ ಬಯಲು, ಒಳಗೆ ಓಳಗೆ ಒಳಗೆ 
ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಇರುವ ಶುದ್ಧ ನಾವು 
ಪರಿಚಿತ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡ:ವೆ ಪವಿತ್ರ ಎರಹೆ. 
ಒಳಗಿದ್ದದ್ದೆಲ್ಲ ಹೊರಗೆ ಮೂಡಿ 
ಪರಿಚಿತ ದಿಗಂತದಾಚೆ ಇರುವ 
ಯಾರೂ ಉಸಿರಾಡದ ಗಾಳಿಯ ಲೋಕ. 
೩. ಶಿಶು. ಗೀತ 


ಅಮ್ಮಾ, ನನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇಲ್ಲವೇನಮ್ಮಾ ? 
ತೊದಲು ಮಾತಿನ ಮಗು, ಪುಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುವ ಮಗು, 
ಮುದ್ದು ವಂಗು? 
ಇದೇ ಈಗ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಥಳ ಥಳ ತೊಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮಂಗುಗಳ ಮಾಣಿಕ್ಯನಂಥ ಕಿಲಕಿಲನೆ ನಗುವ ವಂಗು ? 
ವಂಗಳೇ, ಮಗಳೇ, ನಿನ್ನ ಮಗುವನನ್ನಿ ಮಂದ್ಹು ವಕಾಡಲು 
ನನಗೂ ಆಸೆ, ಮಗಳೇ. 
ಅಜ್ಜಿ ಯ ಪ್ರೀತಿ ತೋರಿ, ಬೊಚ್ಚು ಬಾಯಲ್ಲಿ ವಂದ್ದಿ ಟ್ಟು 
ನಗುವ ಆಸೆ, ಮಗಳೇ, 
ಮಗುವಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆರಡಂ ಪುಟ್ಟ ಕೋಡಂ 
ಮೊಳತಿವೆಯಲ್ಲ, ಯಾಕೋ ? 
ಅಮೆರಿಕದ ಶೂ ತೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಂಗಳ ದಾಟಿ 
ನ್ಯೂಯಾರ್ಕಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವಂತೆ ಕಾಣುವನಲ್ಲ? 


೧೦೪ ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮ವಿ೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 


ಟಿವಿಯ ಹಾಡು ನೋಡುತ್ತಾ ಕಂಪ್ಯೂ ಟರಿನ ಆಟ ಆಡುತ್ತಾ 
ಮೈ ಜ್ವರ ಬಂದಹಾಗೆ ಬಿಸಿಯಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ದರೆ.ಸುಡುವು“ ರ್‌? 


ನನ್ನೆದೆಯ ಹಾಲಿನ ಪರಿಮಳದ ಬದಲು ಮಗುವಿಸೆಡಿಗೆ 
ಪ್ಯಾರಿಸ್ಸಿನ ಸೆಂಟಿನ ವಾಸನೆ 2, ? 
ಎಳೆ ಚಿಗುರ ಕೈ ಬೆರಳು ಚೆಕ್ಕು ಪುಸ್ತಕದ ಹಾಳೆಗೆ ಸೆ 
ಸ ಪೆನಿ RRS 4 
ಒಂದಂ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಲಿ ಗಾಳ, ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಬಂದೂಕಂ ಕಾಣೀತ್ರವೆಯ ಲ್ಲಾ? 
ಕಿವಿ ಮೊರದಗಲವಾಗಿ, "ಮತನ ಪಾದ ಹಿಂದ ವಂಂದಾಗಿವೆಯಲ್ಲು ? 


ಅಮ್ಮಾ, ಅಮ್ಮಾ, ನನ್ನ ಮಗನ ಕಂಡರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವೇನಮ್ಮಾ ? 
ಹೇಳಮ್ಮಾ, ನಿನ್ನ a ಒಗನ ಕಂಡರೆ ಅಕ್ಕ ರೆ ಇಲ್ಲವೇನವಕ್ಕ್ಮಾ ? 


ಎಂಣ್ಣಲ್ಲಿ ಆಡಿ, ಹಕ್ಕಿ ಗುಬ್ಬಿ ನೋಡಿ, ಕತೆ ಹೇಳಜ್ಜಿ ನ್ಯು ವ್ರ 
ಜಾ ದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವ ಮೊಮ್ಮಗ 

ಒಂದಂ ತುತ್ತು ಅನ್ನ ತಿನ್ನಲು ವಂನೆಯೆಲ್ಲ ಆಡ್ಡಾಡಿಸುವ ಔೂಮ್ಮಗ 
ಆ ಆಟ, ಊ ಊಟ ಅನ್ನುತ್ತಾ ಇದರ ನನ್ನ ಅಂಗಿ, 

ನನ್ನ ಮನೆ, ನನ್ನ ತಟ್ಟಿ ಅಂತ ಜಗಳಾಡಂವ 
ಮಂದಿ ಮೊಮ್ಮಗ ಬರುತ್ತಾನೆಂದಂಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನಲ್ಲೇ ತಾಯೂ ! 

೪. ಈವಿಯೆಂದರೆ 

ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಂವವನಂ, ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯದವನಂ. 
ಬಂಧನವನ್ನು ವಂಣರಿದವನು, ತನ್ನನ್ನೆ ಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡವನು. 
ನಂಬಂವವನಂ, ನಂಬಲಾರದವನು, 
ಸಂಳ್ಳು ಹೇಳಿದವನು, ಸುಳ್ಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದವನಂ, 
ಜಾರಬಲ್ಲವನಂ, ಮತ್ತೆ, ವಂತ್ತೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲವನಂ, 
ಸಾಯಲಂ ಸಿದ್ಧ ನಾದವನಂ, ಸಾಯಂಲ:ರನವನಂ. 


ಕವಿಯೆಂಂದರೆ,.. 
೫. ಹುಷಾರಿ 


ನೀರು ಹರಿದಂ ಸವೆದ 

ಉರಂಟಂ ಕಲ್ಲಂಗಳ ಕವಚ 
ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡೆ. 

ಹಿಂದೆ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದಾರೆಂದಂ, 
ಬಂದರೆ ಕಾಣಲೆಂದಂ, 
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ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ 

ಹುಷಾರಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆ. 

ಕೆಗೆ ಗೌಸು, ಕಾಲಿಗೆ ಬೂಟು, 
ಆಲೋಚನೆಗಳಿಗೂ ಒಂದು ದಿರಂಸಂ--- 

ನನ್ನೆ ಮ್ಳ ವಂನಸ್ಸನ್ನು 

ಅನ್ಯರು ಮುಟ್ಟದಿರಲೆಂದು, 

ವಿಷ ಸ್ಪರ್ಶವೂಗದಿರಲೆಂದಂ. 

ಎಂಟಂ ಶತಮಾನ ಬದಂಕಿದ್ದ 

ಆವೆಂಯ ಚಿಪ್ಪು ತೆಗೆದು 

ಎದೆಗೆ ಅಡ್ಡ ಹಿಡಿದು ಗುರಾಣಿ. ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. 


ಎಲ್ಲಾ ಹೀಗೆ ಹಂಷಾರಾಗಿ ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡಂ 

ತುಂಬ ಮೃದಂವಾಗಿ ಪಿಸಂ ಟಟ್ಟಿದೆ-- 

ಐ ಲವ್‌ ಯುಂ. 
ಟಿಪ್ಪಣಿ : ಈ ಕವಿತೆಗಳು ನನ್ನ ಮೂಲಕ ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ. ಮೊದಲೆರಡು 
ಜರ್ಮನಿಯ ರಿಲ್ಕ್‌, ಆಮೇಲಿನವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಕಾಸ್ತೆ, 
ಪೋಲೆಂಡ್‌ನ ಟಾಡೆಯೂಸ್‌ ರೊಸೆವಿಕ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಮಾರಿಸ್‌: ಸೊರೆಸ್ಕು , ಅವರ 
ಕವಿತೆಗಳನ),, ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಓದಿ ಬರೆದವು. 

೬. ಮುತ್ತು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ 
ಹ €೧ ೧597 

ಮುತ್ತು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ, 

ಹಾರದ ದಾರ ಹರಿಯಿತೆ ? 

ಮತ್ತೆ ಆಯ್ದು ಪೋಣಿಸಿದರೂ ಘಲವೇನಂ ? 

ನೀನಿಲ್ಲ. 

ಪೋಣಿಸಿದ ಮುತ್ತು ಹಾರವಾಗಲು ನಿನ್ನ-ದೃಢೆವಾದ, ಕೊರಳು ಬೇಕು. 

ಸಮಯವಲ್ಲವೇ ಚಳಿ ದಂಂಜಾವು, ಇರುಳೊಡನೆ ಕಾದಿ 

ಬಳಲಿ ಬಿಳ.ಪೇರಿ, ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟಲೆಂದಃ ಕಾದಂತೆ 

ಕಾದಿದ್ದೇನೆ; 

ಇಟಿಕದ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರವೇಶದ ಯಾವೊಂದಂ ಭಾವ ಭಂಗಿಯೂ 

ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಬಾರದೆಂದೂ ಕಾತರದಿಂದ ಕಾದಿರಂವ : 

ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಸಮೂಹ ನನ್ನ ಮುಖ, 

ಲೈಟ್‌ ಹೌಸಿನ ಬೆಳಕಾಡಂವ, 
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ವಿಶಾಲ ಸಾಗರದ ಬಯಲ ಬಯಸುವ, 
ಒಳನಾಡ ಕಿಠುತೊರೆಯಂತೆ; 
ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಸುರಿದ ಬಿರುಮಳೆ 
ತನ್ನತ್ತ ಹರಿದು ಜೀವ ಉಕ್ಕಿ ಸಲು ಕಾದ 
ಮರುಭೂವಿ:ಯ ನದಿಯ ಪಾತ್ರದಂತೆ; 
ವಂಗ ಕಿಟಕಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರವೊಂದು ಕಂತು 
ತನ pS ಶೆ ಕ ರತು 
ಇ ದ್‌ ೧ =? 
ಹಂಬಲಿಸುವ ಸೆರೆಯಾಳಿನಂತೆ; 
ಕಂಕುಳ ಕೆಳಗಿದ್ದ ಬೆಚ್ಚನೆ ಊರುಗೋಲು 
ದೇವರ ಮುಂದೆಸೆದು, ಪವಾಡ ಸಂಭವಿಸದೆ, 
ಬಿದ್ದಲ್ಲಿಂದ ಏಳಲಾರದ ಹೆಳವನಂತೆ; 
ನೀನಂ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಹಾಗೇ ಬಿದ್ದು 
ಕೊನೆಯ ಕಾಣುವವರೆಗೆ ತೆವಳಬೇಕಂ. 


ನನಗೆ ನೀನಷ್ಟೇ ಬೇಕು, ಕಾಲು ಹಾದಿಯ ಕಲ್ಲು 
ಬಿರುಕಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಹುಲ್ಲುಗರಿಯ ಸ್ಪರ್ಶ ಪಡೆದು 
ಇಡೀ ವಸಂತ ಬೇಕೆಂದ ಮನಸು ಹಂಬಲಿಸದೇ ? 
ಹಳ್ಳಿಯ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಿಂಬ ನೋಡಬಯಸ:ವ ಚಂದ್ರ 
ಮೈದಂಂಬಿ ಪೂರ್ಣನಾಗಬೇಡವೆ.? 
ಭವಿಷ್ಯದ ಪೂರ್ಣತೆ ನಮ್ಮತ್ತ ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ಯಾದರೂ ಇಡದಿದ್ದರೆ 
ಏನಾದರೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗ: ವ್ರದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? 
ಕೊನೆಗೂ ನೀನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ, ಹೆಸರು ಹೇಳಬಾರದವಳೇ ? 
ಉಳಿದಿರುವ ಸಮಯ ಸ್ವಲ್ಪ, ನಿನಗೆ ತಕ್ಕವನಾಗಿ ಉಳಿಯೆ; 
ವಯಸ್ಸಾಗಿ. ಮ::ದುಕನಾಗಿ, ಅಥವ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ. ನನ್ನ 
ಮರವೆಗೆ ದಬ್ಬಿ... 

೩4 ಬುದ 

ಲು 


ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಂತೆ ದೂರ ದೂರ ಬಹು ದೂರದ ಮೌನ... 
ಉಸಿರು ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದಂ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟರೂ ನಮಗೆ ಕೇಳದ ನಿಶ್ಚಬ್ದ. 
ಅವನೊಂದಂ ನಕ್ಷತ್ರ, ಅಸಂಖ್ಯ ಬೃಹತ್‌ ತಾರೆಗಳು, 

ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ, ಅವನ ಸುತ್ತುವರೆದಿದೆ. 

ಅವನೇ ಎಲ್ಲಾ, ಇಲ್ಲೆ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತ ಅವನುಂ 

ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಲೆಂದು ಕಾಯೋಣವೇನಂ ? 
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೧೦೭ 


೧೦೮ 


ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುವ ಅಗತ್ಯ ಅವನಿಗೇನಿದೆ ? 

ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದರೂ, ನಾವು ಬೇಡಿದರೂ 

ಅವನು ನಿಶ್ಚಲ, ನಿಶ್ಚಬ್ಧ, ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ. 

ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನತ್ತ ಸೆಳೆವ ಶಕ್ತಿ 

ಲಕ್ಷವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವನೊಳಗೆ ಬೆಳೆದಿದೆ. 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು ಅವನಾಗಲೇ ಮರೆತಿದ್ದು ನೆ, 


A 


ನಾವಿನ್ನೂ 


ಅವನ ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ನಮ್ಮ ಅಳವಎನುಚೆ ತುಂಬ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. 


ಲೆ. ಬುದ್ಧ ವೆ ಭವ 
ಎಲ್ಲ ಕೇಂದ್ರಗಳ ಕೇಂದ್ರ, ಎಲ್ಲ ಮೊಳಕೆಯ ಬೀಜ, 
ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೆ ಮಾಗಿ ಸಿಹಿಯಾದ ಹಣ್ಣು. 
ಈ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟು ನಕ್ಷತ್ರದಾಚಿನವರೆಗೂ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಸವಿ ತಿರುಳು. ನಿನಗಿದೋ ವಂದನೆ, 
ನಿನ್ನ ಹೊಣೆ ಯಾರೂ ಹೊರದ, 
ಯಾರ ಹೊಣೆ ನೀನೂ ಹೊರದ, 
ಮುಕ್ತ-ಫಲದ ಸಿಪ್ಪೆಯೇ ಅನಂತತೆ, 
ಅದರೊಳಗೆ ಕಾರುಣ್ಯದ ರಸ, 
ಹಿತವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕರುಣೆಯು ಬೆಳಕು, 
ಸುತ್ತುವ ಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಇತ್ತು, 
ಅವರೆಲ್ಲ ಬೆಳಬೆಳಗಿ ಸತ್ತರೂ 
ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿರುವುದು 
ಬೆಳಗುವುದಂ ನಿನ್ನ ಮೂಲ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ. 

೯. ಶುರುಡ 

ಅಲ್ಲಿ, ಮಂರುಕು ಗೋಡೆ: ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಕುರುಡ, 
ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಕಲ್ಲಿನಂಥ ಮುದಂಕ, 
ಗ್ರಹಗಳ ಗಡಿಯಾರದ ಮುಳ್ಳು ತೋರಿಸುವ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಅಂಕಿ, 
ಅವನ ಸುತ್ತ ಸುತ್ತಿ, ಬಳಸಿ, ಅಡ್ಡ ಹಾಯ್ದು ಹೋಗುವ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪಥಗಳ ನಿಶ್ಶಬ್ದ ಕೇಂದ್ರ. 
ಗೊಂದಲದ ಅಸಂಖ್ಯ ಬೀದಿಗಳು 


ಬಂದು ಸೇರಿ ಬೇರೆಯಾಗುವ ಬಿಂದುವಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ ನಿಶ್ಚಲ ನಿಂತವನು; 


ಆಳವರಿಯದೆ ಬದುಕುವ ತಲೆಮಾರು 


ಕತ್ತಲ ಲೋಕದಃಳಕ್ಕಿಳಿಯಲು ಇರುವ ಮಹಾದ್ವಾರ. 
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೧೦. ಚಿಕ್ಕ ಂದಿನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ 


ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಪ: ಷ್ಠ ಕತ್ತಲೆ ನದಿಯಂತೆ ತಃ ಶಾ 

ಹುಡುಗ ತನ್ನೊ ಳಗೆ ತಾನು ಅಡಗಿದಂತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ. 

ಅಮ್ಮ wi ಕನಸಿನೊಳಗೆ ಬಂದ ಇನ್ನೊ ಂದರ ಕನಸಿನಂತೆ. 

ನಿಶ್ಯಬ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಕಪಾಟಿನಲ್ಲಿ ಗಾಜಿನ ರೋಟಿ: ಇಷ್ಟೆ ಕಂಪಿಸಿತು. 

ಗಂಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟಿತು ಕೋಣೆ ಅನ್ನಿಸಿತು ಅವಳಿಕೆ. 

ಮುಖ ಟ್ಟು ನೀನೇನೋ ಪುಟ್ಟಾ ' ಓಘ ಮೆಲಗೆ 

ಹಂಡಂಗ ನಾಚುತ್ತ, ಕಡೆಗಣ್ಣಲ್ಲಿ ಲಿ, ಕತ್ತ ಲಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಪ ನೋಡಿದ. 

ಸಂಜೆ ಹೊತ್ತು ನ:ಡಿಸುತಿ ಶಿದ್ದಳು, ರಾಗ ಬಲೆ ಬೀಸಿ 

ಹುಡುಗನ ತಬ್ಬಿ ಆಳಕ್ಕೆ ಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಇಬ್ಬರೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂತರು. ಹುಡುಗನ ನೋಟ ತಗ್ಗಿ 

ಅವಳ ಬೆರಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿತು. ಉಂಗುರಗಳ ಭಾರಕ್ಕೆ' ಕುಗ್ಗಿ ದ ಬೆರಳಂ, 

ಹಿಮ ಬಿದ್ದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ಪಡ:ವ ನೇಗಿಲಂತೆ 

ಪಿಯಾನೋದ ಬಿಳಿಯ ಬಕ ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಭಾರವಾಗಿ ಆಡಿದವು, 

೧೧. ' ನೆನಪು 

ಕಾದಿದ್ದಿ ೀಯಾ ನೀನು ಯಾರಾದರೂ ಬಂದಾರೆಂದಂ, 

ಕಲ್ಲೊಣಗಣ ಕಿಚ್ಚು ಉರಿಸುವವರು, 

ಅಸಾಮಾನ್ಯರು, ಶಿಲೆಗೆ ಜೀವ ತರುವ ಅಪರೂಪದವರು, 

ನಿನ್ನೊಳಗಿನ ಆಳ ಮುಳುಗಿ ತೋರುವವರು ಬಂದಾರೆಂದಂ, 

ಸಂಜೆಯ ಇಳಿ ಬಿಸಿಲು ದಪ್ಪ ಹೊತ್ತಗೆಗಳ 

ಚಿನ್ನದಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಹೊಳಪು ತಂದಿದೆ; 

ನೀನಲೆದ ನಾಡುಗಳ ನೆನಪು ಬಂದಿದೆ, 

ಎಂದೋ ಕಳೆದ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಚಿತ್ರ ಮನಸಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ. 

ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯಂವುದು: ಇಲ್ಲೆ 

ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ "ಕಾಣಂವುದು 

ತಳಮಳದ, ದರ್ಶನದ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 

ವಂರಳೆದ ವರ್ಷಗಳೆಲ್ಲ ಬಂದು ನಿಂತಿರಂವುದಂ. 
ಟಿಪ್ಪಣಿ: ಈ ಕವಿತೆಗಳು ನನ್ನ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಹೀಗೆ ಬರಲಂ 
ಪ್ರೇರಣೆ ಒದಗಿಸಿದ್ದು ರಿಲ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಕವಿಯ ಬರವಣಿಗೆಯ ಹಲವು 
ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಭಾಷಾಂತರಗಳು. ೨ 
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೧೧೦ 


ಕಾವಿಕೊ 


ಎರಡು ಬಂಗಾಲ ಕವಿತೆಗಳು 


೧. ಮರಳಿ ಬಾ, ಸುರಂಜನಾ 
ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರು ಸುರಂಜನಾ 
ದಯವಿಟ್ಟು ಮಾತಾಡದಿರಂ 
ಆ ಯುವಕನಲ್ಲಿ. 


ಆಕಾಶ ಪರ್ಯಂತ ಹರಡಿರುವ 

ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ವಂರಂಳಿ ಬಾ, ಸುರಂಜನಾ. 
ಮರಳಿ ಈ ಬಯಲಿಗೆ, ತೆರೆಗಳಿಗೆ 

ಬಾ ಮರಳಿ ನನ್ನ ಹೃದಯಕೆ 

ಅವನ ಜೊತೆ ನಡೆದಂ ಹೋಗದಿರಂ 
ದೂರ ದೂರ ಅನಂತಕೆ. 


ಅವನಿಗೆ ನೀನು ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ 

ಅವನಿಗೆ ? 

ಅಕಾಶದ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ 

ಆಕಾಶದಡಿಯಲ್ಲಿ 

ನೀನೊಂದು ಭೂಮಿಯಂತೆ 

ಅದರ ಮೇಲಿರುವ ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ 

ಅವನ ಪ್ರೀತಿ, 

ಸುರಂಜನಾ 

ನಿನ್ನ ಹೃದಯವು ಇಂದಂ 

ಹುಲ್ಲಿನಂತೆಯೆ 

ಗಾಳಿಯ ಹಗುರ ಚಲನಕೆ ? 

ಅದಂರುವುದಂ. 

ಗಗನದಾಚೆಗೆ ಚಾಚಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು 

ಗಗನವಾಗಿರಂವುದಂ.... 

ಸುರಂಜನಾ ಬಾ ಹಿಂದಿರಂಗಿ 

ವಕಾತಾಡದಿರು ಆ ಯಂವಕನಲ್ಲಿ. 
(ಮೂಲ; ಜೀವಾನಂದದಾಸ್‌) 
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” 


೨. ನೊರು ವರ್ಷದ ನಂತರ 


ಇಂದಿನಿಂದ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ 
ನನ್ನ ಕವಿತೆಯನು ಓದಂವಾತ 
ನೀನು ಯಾರು 

ಹೃದಯದ ಒಲವಿನ ಲತೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಿಗುರಿರುವ ವಸಂತದ ಬೆಳಗಿನ 
ಸರಳವಾದ ಸುಖವನ್ನು 

ನಿನಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸಲು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
ಹೂವಿನ ಗಂಧ 

ಹಕ್ಕಿಯಂ ಹಾಡಿನ ಛಂಡ 

ಇಂದಿನ ಬಣ್ಣ ದ ಹೊಳಪು 

ನೂರು ವರ್ಷದ ನಂತರ 

ನಿನಗೆ ತಲುಪಬಹಂದೆ ? 


ಒಮ್ಮೆ ನಿನ್ನ ಬಾಲ್ಕನಿಯ 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ ಕಿಟಿಕಿಯನಂ ತೆರೆದಂ 
ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಹರಡಿರುವ ಬಯಲನಂ ನಿರುಕಿಸು 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಖಯಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ - 
ಜಗದ ಹೃದಯ ತಂತುವನಂ ವೋೀಂಟಲು 
ದೂರದ ಯಾವದೋ ಸಗ್ಗ ದಿಂದ 
ತೇಲಿ ಬರುವ ಪರಮ ಸುಖದ 
ಕುರಿತ: ಯೋಚಿಸು 
5155 ಮೊರಂ ವರ್ಷದ ನಂತರ 
| ತರುಣ ವಸಂತದ ದಿನಡ 
ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಉತ್ಸಾಹ ಗಲಭೆ 
ವಂತ್ತು 
ಅರಳಿದ ಹೂವಿನ ಮತ್ತ ಕಂಪನ್ನು 
ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣ ಗೊಳಿಸಲು 
ಮಂನ್ನಗ್ಗು ವ ಮಲಯಾನಿಲದ 
ಸಂಕಂಮಾರ ಸ್ಪಂದನವನ್ನು 


ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ ೧೧೧ 


Nd ad ಚಾ ಚ್‌, ೫ 


ನೂರಂ ವರ್ಷದ ಮೊದಲು 

ಇಂದೆ, ಯೋಚಿಸು, 

ಜ್ವಲಂತ ಹೃದಯದ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ 

ತನ್ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಹುದಂಗಿಸಿ 

ಹೂವು ಅರಳುವಂತೆ 

ಕಎ 

ತನ್ನ ಮಧುರ ಪ್ರೇಮದ ಸೊತ್ತನ 

ನೂರು ವರ್ಷದ ಮೊದಲ 

ಒಂದಂ ಮುಂಜಾವಿನಲ್ಲಿ 

ಹಾಡಿದಂತೆ ಭ್ರವಿಂಸಂ. 

ಅದನ್ನೆ ಮೂರು ವರ್ಷದ ನಂತರ 

ಒಲವಿನಿಂದ ಹಾಡುವ 

ಹೊಸ ಕಿವಿ ಯಾರಂ . 

ಅವನಿಗೆ ನವ ವಸಂತದ 

ಶೇಭದ ಸಂದೇಶವನ್ನು 

ನನ್ನ ಪರವಾಗಿ ವಂಟ್ಟಿಸು 

ಎಲೆ, 3ವಿಯೇ, ನನ್ನ ಹಾಡಂ 

ನಿನ್ನ ಎದೆಯ ಬಡಿತದ ಜೊತೆಗೆ 

ತುಂಬಿಯ ಗುಂಜನದಲ್ಲಿ 

ಎಲೆಗಳ ಕಲರವದಲ್ಲಿ 

ಅನಂರಣಿಸಲಿ... 

ನೂರಂ ವರ್ಷದ ನಂತರ, 
ಮೂಲ ; ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಕಾಗೋರೆ 

ನೂರಂ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬರೆದ ಕವಿತೆ. 


sy 


೧೧೨ ₹೦ಕೃವಂಣ. ೩೧೮,೩೧೯/ಫೆಬ್ರುವರಿ-ಮಾರ್ಟ ೧೯೯೯ 


`ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ತೀಖಕರ ಐಳಾಸಗಳು 


ನಿ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ನೆಂಗೆಲಿ ೩೨೮೪, ಪಿ.ಸಿ. ಬಡಾಡಣೆ, ಕೋಲಾರ ೫೬೩ ೧೦೧ 

ಅಶೋಕ ಶೆಟ್ಟರ್‌ ಪ್ರಖಾಚಕರು, ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿ. ವಿ.. ಧಾರವಾಡ ೫೮೦ ೦೦೩ 

ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಮಲಶೆಟ್ಟಿ ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲೇಜು, ಹೊಸಪೇಟೆ (ಬಳ್ಳಾರಿ) 
೫೮೩ ೨೦೧ 

ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿ ಕೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ, ಮುಂಬೈ ವಿ ವಿ., ವಿದ್ಯಾನಗರಿ, 
ಮುಂಬೈ ೪೦೦ ೦೯೮ 

` ಜಯರಾಮು ಹೆಗಡೆ ಸಂ: ಜನಮಾಧ್ಯಮ, ವಿವೇಕಾನಂದ ನಗರ, ಸಿರಸಿ, (ಉ.ಕ) 

ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ರಘುನಾಥ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿಭಾಗ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಎದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮೈ ಸೂರು ೫೭೦ ೦೦೬ 

ಶಿನಾನಂದ ಹೆಚ್‌. ಬಂಟಿನೂರೆ ಶಿಲ್ಪಕಲಾ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ವಿ. ವಿ., ಹಂಪಿ, 
ವಿವ್ಯಾರಣ್ಯ, ಕವಂಲಾಪುರ (ಬಳ್ಳಾರಿ) ೫೮೩ ೨೨೧ 

ರಾಚು ಈ ಬೆಳೆಕೂಡೆ ಮೂಡಲಗಿ ೫೯೧ ೩೧೨ (ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆ) 

ಗೆಂಗಾರಾಂ ಚಂಡಾಳೆ ಸರ್ಕಾರಿ ಪಾಲಿಟೆಕ್ನಿಕ್‌, ಚನ್ನಪಟ್ಟಣ ೫೭೧ ೫೮೧ 

ಸಜ್ಜಿದಾನಂದೆನ್‌ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ, ಕೇಂದ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, 
ಹೊಸದಿಲ್ಲಿ 

ಡಾ. ಚೆ. ರಾಮಸ್ವಾನಿಂ ಆದಿವಾಲ ಫ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಫ್‌ ಕನ್ನಡ, ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಯಂನಿವರ್ಸಿಟಿ, ಚೆನ್ನೈ ೬೦೦ ೦೦೫ 

ಶಾಂತರಸ ೭/೦. ಮೋಹನಕೋಟಿ "ಚೈತ್ರು' ಎಂ. ಐ. ಜಿ. 11 ೧೩೫-೧೩೬ ರ 
ನಡುವೆ, ಸಿದ್ಧಲಿಂಗನಗರ, ಗದಗ ೪೮೨ ೧೦೩ 

ಡಾ. ಳೆ. ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಫ್‌ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್‌, ಸಿ. ಐ. ಇ. 
ಎಫ್‌, ಎಲ್‌., ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ೫೦೦ ೦೦೭ 

ಶ್ರೀಧರ ಹೆಗ್ಗೋಡು ನೀನಾಸಂ ತಿರುಗಾಟ ೯೮, ಹೆಗ್ಗೋಡು (ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ) 
೫೭೭ ೪೧೭ 

ಗಂಗಾಧರ ಮೊದಲಿಯಾರ 711 ೩/೨, "ಸಿ" ನಂದಿನಿ ಬಡಾವಣೆ, 
ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦ ೦೯೬ 

ಡಾ. ಆಕ್ಸಿ, ಮೆಣಿಸಾಲ ೧೧೮, ಎಂ. ಐ. ಜಿ. ಹಂಡ್ಕೊ, ಮಣಿಪಾಲ 
೫೭೬ ೧೧೯ 

ಕಾನಿಕೊ (ಡಾ. ವಿಶ್ವನಾಥ ಕಾರ್ನಾಡ) ಎಂ. ಡಿ. ಕಾಲೇಜು, ಪರೇಲ, 
ಮಂಂಬೈ ೪೦೦ ೦೧೨ 


ಸಂಕೃವಂಣ ೩೧೮-೩೧೯/ಫೆಬ್ಬುವರಿ. ಮಾರ್ಚ ೧೯೯೯ 
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ORM IV ಬ್ದ 
(See Rule 8) 
1. Place of Publicatin Bangalore 
2. Periodicity of its 
Publication Monthly 
3. Printer’s Name Nesla patil 
Whether citizen of India ? Yes | 
Address Sankaramana Prakashana 
1894/1 31 st Cross 
2nd Stage, Banashankari 
Baagalore-70 
4, Publisher’s Name 
Whethers citizsa of India ? As in 3 above 
Address 
5, Editor's name 
Whether citizen of India As in 3 above 
Address ಕ 
6. Names and address of 
individuals who own As in 3 above 
the news paper and partners ಲ 
or so are holders holding | 
more than one percent of ಗೆ 
the total capital 
1. Neela Patil, hereby declare that the particulars given above 
are true the best of my knowledge and belief. 
Sd/— || 
Neela Patil | 


Date: 30-3-1999 (Signature of Publisher) 
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ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು ೫೬೦೦೭೦ ‘| 


